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YOK811.111-112'37'42

MCTOPUKO-KOrHUTUBHDbIE NCCJTIEAOBAHNA:
BOMPOCbI 3BPUCTUKHN

Llleg4yeHko U.C.,
XapbKOBCKMUIN HaLMOHanbHbIN yHUBepcuTeT nMmeHun B.H. Kapa3suHa

B cmamee obocHosblsalomcs meopemu4ecKkue npuHyuneol HogoUl obacmu KoeHUMu8HoU fuH28UCMU-
KU — UCI"nOpULIECKOlj KOHUenmoJsio2uu/KoeHUmusucmuku Ha 6ase KOZHumUBHO-aUCKprUGHOl:’I napa-
ouembl HayKu. O606LL4(Jl0mCﬂ O0aHHble aUGXpOHquCKOZO usyyeHuUda KOHYUenmao8 pd3Jiu4HblX munoe Had
mamepuare AH2JIUUCKOR0 A3bIKd, onpeaenﬂemc;q B8EKMOop passumud KoHyenma: 380J1i04uA usiu UHB8OJ1to-
uus; npeanaeaemcs MemoOouKa u azeopumm ucmopu4deckoeo usydyeHUsa KoHyenma c y4emom e2o muna:
KO2HUMUBHO2O0 UJ1U JTUH2BOKYJ1bMmMYpPHO20, 8 HACMHOCMU KOHUenma KOMMyHUKaGmueHo20 nogeoeHus.

Knioueesvoie cnoea: ucmopu4eckasa KoHyenmaoJioeud, KoeHUMuU8Has JiuHeeucmukda, KOZHumUBHO-aUCKyp-
cusHas napaauema, MemoouKa u azieopumm aHasnu3da, munbl KOHYyenmoas

Y cmammi o6rpyHmogyiomscs meopemuyHi npuHyUNU HOBOI 2asy3i KO2HIMUBHOI liH28iCMUKU —
icmopuyHoi’ KoHYyenmosozii/koeHimusicmuku Ha 6a3i KOeHIMUBHO-OUCKYPCUBHOI NapaoueMu Hayku.
Y3azanvHiolomecsa 0aHi 0iaxpoHidHO20 8UBYEHHA KOHUenmie pi3HUX munie Ha mamepiani aHeniticokor
MOB8U, BU3HAYAEMbCA BeKMOP pO3BUMKY KOHUenmy: e8o/1oyia Yu iHBOIOYif; NPONOHYEMbCA Memo-
OuKa U aneopumm icmopu4yHO20 8UBYEHHA KOHYenmy 3 ypaxy8aHHAM Lio2o muny: Ko2HimugHo20 abo
JiH280KY/TbMYPHO20, 30KpeMa KOHUenmy KOMyHiKamuaHOi N08ediHKU.

Knrouoei cnosa: icmopuyHa KOHYUenmosozis, Ko2HIMUBHa siH28iCMuKa, KO2HIMUBHO-OUCKYpCUBHA NApa-
Ouama, MemoouKa i anzopumm aHanisy, munu KOHyenmis.

This article focuses on the theoretical principles of a new sphere of cognitive linguistics — historical
conceptology / cognitive science based on cognitive-discursive research paradigm. The article summarizes
the data of diachronic studies of different concept types on the material of the English language.
It determines the vector of concept development: evolution or involution; it also suggests methods and
the algorithm of the historical studies of the concept depending on the concept’s type: cognitive
or linguocultural, the concept of communicative behavior in particular.

Key words: historical conceptology, cognitive linguistics, cognitive-discursive paradigm, methods
and algorithm of analysis, types of concepts.

COBpeMeHHYIO JIMHTBUCTUKY OT/INYA- HayKH, JOCTVOKEHNA TaKOro YPOBHA pa3BUTHA, KOTa

eT MHTepeC K KOTHUTUBHBIM ¥ KOMMYHUKATUBHBIM
UCCIENOBAHNAM KaK HepaspbIBHOMY KOMIIIEKCY.
KoruurmsHO-UCKypcuBHas MapajurMa HayKy IO-
3BOJIAET PACKPBITh MEXaHU3M PabOThl BEKTOPOB «OT
KOTHUTHBHOTO —> K KOMMYHUKATUBHOMY» 1 YOeX-
JaeT B Hepa3pbIBHOM, KOMIIJIEKCHOM XapaKTepe 9TUX
IBYX Hava/l. Bosee Beka Ha3aj Ha 3TO 0Opallan BHY-
manue Anexcannp AdanacpeBuy [lorebHs — mep-
BBIiT CTTABSHCKUII MCCIefioBaTe/lb MHTepdeiica A3bIKa
U MBILJIEHV A, OCHOBATe/Ib XapbKOBCKOI IMHI BUCT-
YEeCKOJI IIKOJIBI.

ObpaleHne K IIaHy AMAXPOHMM B KOHILEITO-
JIOTUM — CBUJIETE/IBCTBO 3PEIOCTHU JII000I OTpacin

36ipHKK HayKoBMX NpaLib ® Bunyck 5,2015

KOJIMYECTBO HAKOIUIEHHBIX JaHHBIX CTaHOBUTCS
MOCTAaTOYHBIM [III KadeCTBEHHOro cKauka. Ilenb
CTaTb!l — OTBETUTDb Ha BOIIPOCHI SBPUCTUKM UCTO-
PUYECKOI KOTHUTUBIUCTUKA U IPEIIOXUTD alpooum-
pOBaHHbIE METOAMKM JIMAXPOHUYECKOTO M3YIEHMA
JIEKCMYECKN PeanM30BaHHBIX KOHIENTOB Pa3HBIX
TUIIOB: KOTHUTUBHBIX, JTMHIBOKYJIbTYpPHBIX, KOMMY-
HUKATUBHOTO TOBefieHus U T.I. B kauecTBe MaTepn-
aJ1a NCMOIb30BAHBI KPUTUYECKU 0000IIeHHBIE TTPaK-
TUYECKME [AHHBIE ¥ TEOPETUYECKNe PaspaboTKu
B 00/1acT UCTOPUYECKUX TpaHChOpMALMil KOHI[eII-
TOB, IIOJIyY€HHbIE B paMKaX MCCIEOBATENIbCKOTO
IIpOEKTa «IBOJIIOLMA KOHIIENTOB B aHIJIMIICKON
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SI3BIKOBOJI KapTMHE MUpa» B XapbKOBCKOM HaI[NO-
HajibHOM yHUBepcuteTe uMenu B.H. Kapasuna.

Meroji0/10r14€CcKoil OCHOBOM MCTOPUKO-KOTHU-
TUBHBIX WCCIEJOBAHUII CIYy>KUT KOTHUTUBHO-TIMC-
KypcuBHas nmapagurma (tepmui E.C. Ky6Opsikosoit),
paccMaTpMBapIiass KOMMYHMKATUBHYIO —JesTellb-
HOCTb Ha (poHe BHYTPEHHMX MEHTa/IbHBIX IIPOIIeCCOB
(BOCXOMSAIMX K TEOPUU PETEBAHTHOCTH), UCXOMS U3
IIOHMMaHMA fA3bIKa KaK «KOTHUTMBHOTO IIpOlLiecca,
OCYIIECTB/ISIEMOTO B KOMMYHUKATUBHOI! JlesITeTbHO-
CTU ¥ 00€eCIIeYnBaAEMOTO OCOOBIMY KOTHUTUBHBIMU
CTPYKTYpaMU I MEXaHNM3MaMI B UeJIOBEIECKOM MO3TY.
910 ompepeneHyne O3HaYaeT <...> HEOOXOAMMOCTDb
U3y4yaTb, KaK B3aMMOJMENCTBYIOT €ro fiBe IJIaBHbIE
GYHKIMY — KOTHUTVBHASI M KOMMYHUKAaTUBHaA» (4,
406]. B KOTHUTUBHO-AVICKYPCUBHOM IIOJXOfie CUH-
TE3MPOBAHbI JIBa HaYa/la: «<KOTHUTUBHBIM OH MOJKET
OBbITb Ha3BaH, TaK KaK A3bIK CJIY>KUT OCYILeCTBICHUIO
TaKOJl [iesATeNbHOCTY, KOTOpasi IOCTOSIHHO Tpebyer
omepanuil co CTPYKTypaMM 3HaHMsA KaK OCOOBIMIU
MEHTA/IbHBIMI pelIpe3eHTANVAMU. MCKYpCUBHBIM,
VWM KOMMYHUKATUBHBIM, <...> MOCKOJIBKY S3bIK
M3y4aeTcsl TIABHBIM 0OPa3oM B IIPOLeccax MOPOK-
IeHNA ¥ BOCIIPUATHA peyun, B paMKaX IMCKYPCUBHOI
[IesITeNIbHOCTY M aHA/IM3e ee pe3ynbTaTtoB» [4, 406].
TeM caMbIM 3Ta apafnrMa Halle/leHa Ha PacKphITIe
KOHIIENITYa/IbHOI CTPYKTYPBI, KOTOpPasi CTOUT 32 A3BI-
KOBOI1 HOpMOItL.

B KOTHUTMBHO-IMCKYPCMBHOM OCBEI[eHUU JIVC-
KypC ITOHMMAETCS KaK «MHTErpanbHBlil (DeHOMEH,
MBbIC/Ie-KOMMYHMKATYBHAs [IeATe/IbHOCTb, COBOKYII-
HOCTb TIpoOIlecca M pes3y/nbTaTa, BKIIOYAIONIAS KaK
9KCTPATMHTBUCTUYECKUIT, TAK U COOCTBEHHO JIMHI-
BUCTUMYECKMIT aCHeKThl (TeKCT, IpecyIIo3nIs,
KOHTeKCT)» [13]. ®akTmyeckym 3TO HepaspbIBHOE
€IMIHCTBO, TelITa/IbT, CCTEMAa KOTHUTUBHBIX M KOM-
MYHUKATMBHBIX COCTABJIAIINX, ITie IepBble Ommpe-
[eNAI0T ero cofepKaHue, a BTopble — ero ¢opmy,
CTPYKTYPY, CTpaTernu.

B XXI Beke c mosABIe€HNEM KOTHUTMBHO ITparMa-
TUKV TIEPUMOJ UX M30/IMPOBAHHOTO aHaIM3a 3aKOH-
uynycs. KOTHUTUBHYIO IIparMaTHUKy MbI OIpefienseM
KaK M3ydeHNe MEeHTA/NbHbIX OIepaluii, CBA3aHHbIX
CO CMbIC/IaMM, KOTOpbIe KOHCTPYUPYIOTCA B pas-
MMYHBIX [UCKYPCUBHBIX CUTyanuax. KorHutusHas
[parMaTuKa o0beUHsET B eOMHOE 1[e/I0€ KOTHUTUB-
HOe ¥l KOMMYHUKAT/BHOe (IparMaTiyeckoe) Havaja
(YHKUMOHATIBHOI MeralapagyurMel, 10 OIpexere-
Huio P. KapcroH, oHa musyuyaeT MeHTaJbHbIE IIPO-
1leCChbl KaK OCHOBY KOMMYHUKATMBHOIO IIOBEMI€HNsA
[16, 128-129]. TIpu 9TOM B 3aBUCUMOCTH OT aKI[€HTa
aHa/m3a GOPMUPYIOTCA ABa IEPCIeKTUBHBIX MCCIIe-
JI0BaTeIbCKUX BEKTOPAa — KOMMYHUKATUBHBII U KOT-
HUTVBHBII, COOTBETCTBYIOIINE IBYM UITOCTACAM e-
HOJI HayK! — KOTHUTMBHOI IparMaTuku [14].

Ha coBpeMeHHOM sTame pa3BUTHUSA JIMHIBOKOT-
HUTUBNCTUKA pas3fnudaeT KOTHUTMBHBIN U JIMHIBO-
Ky/IbTYPHBI/I TUIIBI KOHLEeNTOB. IlepBpii — 3ame-
CTUTEND IIOHATHS, «HAMEK Ha BO3MO>KHOE 3HAYEHIE»
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U «OTKIVMK Ha MPEAbIAYIINIT SI3bIKOBOI OIBIT Ye/I0-
Beka» [8, 282], OCHOBaHHbII Ha 3HAYEHNUM C/IOBA, HO
YYUTBIBAIOLINMIA JIMYHBI ¥ OOILEHAPOXHBIN OIIBIT
(mampumep, BPEMSI, 1OM u 1.1.). Bropoit — nuur-
BOKY/IBTYPHBI/I KOHIIENT — KOHLIEHTPAT KY/IbTYpHI,
«CTYCTOK KY/IBTYpPBI B CO3HaHMM 4enmoBeka» [9, 40];
9TO MHOTOMEPHO€ CMBICTIOBOE 00pa3oBaHue, B KOTO-
POM BBIJIETISIIOTCS IIeHHOCTHAsI, 00pasHast M OHTHII-
Hag cocrassamomue [3, 5] (konuenTsr JOBPO, 'PEX,
BOI', CKPOMHOCTD u gp.). COOTBETCTBEHHO UX
aHa/M3 MpUBJIEKaeT pasnuyHble (HO He B3aMMO-
MCKITIOYAIOIIYe) TTapaMeTpbl: B KOTHUTMBHOM KOH-
1[elITe MO>KHO OIMCATh ero IIOHATUIHBIIN 1 00pasHoO-
LJeHHOCTHBI/I KOMIIOHEHTBI, @ JIMHI'BOKY/IbTYPHBII
KOHIIEIIT MOXKET C OIIPee/IeHHO YCIIOBHOCTBIO ObITh
CTPYKTYpMPOBaH B BHfie KOTHUTUBHONM CeTM WIN
MaTpULbI [JOMEHOB.

B 1jesoM ¢ yyeToM M3MeHEHMIT IJIf KOHIIEIITOB
PasHBIX TUIIOB IIpefjaraeMblil aJTOPUTM JUaXpo-
HIYECKOTO MCC/IEJOBAaHNs BKIIOYAET Psif| IOC/IENO0-
BaTe/IbHBIX ITANOB: 1) BBIABICHNE [TOKOHIIENTY-
aJIbHBIX IPU3HAKOB M YCTAHOBJIEHME IOHATUIIHOM
OCHOBBI KOHIIEIITA; 2) BBIICHEHNE €ro KaTeropu-
QIBHBIX XapaKTePUCTUK; 3) OIpefeeHNe MMeHU
KOHIL[eNITa ¥ CTPYKTYpMpOBaHME CEMaHTUYECKOTO
IIPOCTPAHCTBA JIEKCEM-HOMMHALNI; 4) ¢ y4eToM
BCEX O3TUX CBEEHUII MOJeNMMPOBAHNE KOTHUTUB-
HOJl CTPYKTYpBl KOHI[eNITa B OT/E/IbHBIE UCTOPU-
YyecKyue IIepUOAibl; 5) yCTaHOBJIEHNMe ero obpasHo-
[[EHHOCTHBIX XapaKTEePUCTUK IO JAHHBIM MeTadop
M METOHMMMIL; 6) I/ KOHIIeNTa KOMMYHUKATWB-
HOTO TIIOBefleHMsI OIpefe/ieHne MeXaHM3Ma [IC-
KYPCMBHOJ aKTyalIM3allMyl B pedueBBIX aKTax (mid
KOHIIEIITOB-COOBITII) MO0 B CTpaTErMsiX M TaK-
TUKaX BEXIMBOCTU (I/Is1 KOHIL[ENTOB-IPU3HAKOB);
7) cpaBHeHMe IOJNYYEHHBIX JJAHHBIX I KaXK/[OTO
U3 UCTOPUYECKUX IIePUOJIOB, OIpefie/ieHne Bemy-
IIer0 BEKTOpa PasBUTHS ¥ 3BONIOLMOHHBIX/MHBO-
JTIOUMOHHBIX TUIOB TpaHchoOpManmili KOHIIENTa
B MCCIIEAYEMBII IEPUO,.

PaccMoTpuM OTZe/IbHbIE ITapaMeTphl JUaXPOH-
YeCKOT0 aHa/lN3a KOTHUTMBHOTO KOHIIENTa, B 4acT-
HOCTH, JIe)Kalllie B OCHOBE IIOCTPOEHMUA KOHIIeHTY-
QIBPHOM CETVM ¥ MAaTPUYHOTO MOJeNnupoBaHms. Tax,
oI aHrmosa3bryHoro kosienta bOI/GOD  koH-
LleNTya/bHAsL CEThb €ro MPOTOTUIMYHBIX 3HAYEeHUI
B PENUIMO3HON KapTUHE Mupa CIOY>KUT OCHOBOI
IJ1S1 UICTOPUYIECKOTO BapbMPOBAHNS B CBETCKOM JIVIC-
Kypce pasHbIX anmox. OHa cocTout us msaTu 6aso-
BBIX (DPEIMOB: IIPEAMETHOr0, BK/IIOYAOIIErO CIOTHI
KOJINYeCTBa, Ka4eCTBa, CIOC00a OBbITHS, MecTa U Bpe-
MeHy; aknyoHanbHoro — [BOT (arenc) peiicTByer
Ha KTO (manuenc)], [BOT (arenc) mevictByer mia
HEYTO (uens)], [BOT (arenc) peicryer ¢ HEUTO
(nucrpymenr)], [BOTI (arenc) meiictsyer misi KTO
(6eneduumant)], [BOT (xaysarop) TtBOopur KTO/
YTO (pesynbrar)]; npeHTUPUKALVOHHOTO — CJIOT
pOJb; TIOCECMBHOTO — CIOT O0OIafaTenb; KOMITa-
patuBHoro — [BOT (pedepeHt) sBnseTcss Kak Obl

®inonoriyHi cTygii



KTO/YMTO (xoppenst)]. B Xopme wncropmyecknx
TpaHcopManMil B KOHI[ENTYaIbHO CETH KOHI[eNTa
B CBETCKOM JIUCKYpPCe MEHAETCA HAIlOJTHEHe OTAe/b-
HBIX C/IOTOB BIUIOTH O IPOTMBOIIOIOXHOTO Ombert-
CKOMYy TIO CMBICTy (B TOM 4IC/Ie HETaTMBHO Olfe-
HouHoro). Haunnag ¢ XVII Beka oTfenbHble CIOTHI
BooOIIe mcuesaoT [6], B pesynprare B XXI Beke
B KOHIIENTYaJbHOI CETU MPUCYTCTBYIOT TONBKO
MIpEeIMETHBIN 1 KOMIIaPaTUBHBIN (peiiMbl, TO eCTh
JIMeEeT MeCTO CYILIeCTBEHHOE Cy>KeHNe KOHI[eNTyalb-
HOII CeTM, COIIPOBOXK/IaeMOe MCKa>KeHIeM IPOTOTH-
MMYEeCKNX 3HaUYeHNI — HaIlOJIHUTeIell CJI0TOB.

ITo cremeHM AMAXPOHNIECKOTO BapbUPOBAHMSA
cporictBa KoHlenTa bOI' B cBeTCKOM AVICKypce 310X
CpenneBexoBbs, Bospoxpennsa, Ilpocsermenus,
Hosoro n Hosgeiiuiero BpeMeHn o6pasyoT obmactu
CTabMIbHOCTH, KOIebaHmIT, HeCTaOMIbHOCTI. B dact-
HOCTY, [AMAXPOHMYECKM CTAaOWIBHBIMU SBJIAIOTCA
KadecTBa loving, good, perfect; pom Lord, Father,
Judge, Creator, Helper, Witness, Defender u ap.; xom-
HapaTUBHBLI PpeiiM — KOppeaT MeTadopbl; AUaxpo-
HUYeCK) BapuaTUBHbIe KadecTBa: high, reliable, great,
omnipresent u zip., ponmu Redeemer, King, Leader,
Lamb, Man. B ucropuyeckoM miaHe MMeeT MeCTO
Cy>XeHue 00beMa KOHLIEIITa, eTO UHBOMOUUS.

B nenom xonnent BOI' B cBerckoM puckypce
B COBOKYIIHOCTM HPOTOTUINYECKNX ¥ HEIPOTOTHU-
IIYEeCKUX CBOJICTB IO CPAaBHEHMIO C OMOIeNICKIM
[IPOTOTUIIOM MPOSIB/ISIET HauOOIblllee BapbuUpOBa-
Hue B XVIII u XX BB., a HauMeHb1iee — B XIV-XV
n XVI-XVII BB., 4TO COOTBETCTBYET KY/IbTYPHO-
MCTOPUYECKOT AMHAMIKe 001ecTBa [6].

s oMaxpoHMYeCKOTO aHanyM3a KOTHUTMBHOTO
KOHIIeNITa IUIOJJOTBOPHBIM OKAa3bIBaeTCSA IapaMeTp
marpunsl gomeHoB (domain matrix) — KoMmITeKc
JIOMEHOB, B paMKaxX KOTOPbIX OOBSCHSETCS OIIpe-
JeneHHbll KoHuent [17, 152] Ha ocHOBe 0a30BBIX
IOMEHOB KOTHMTMBHOM KapTuHbl Mupa. K Hum
otHocarcsa: [IPOCTPAHCTBO, IIBET, 3BVYK,
TEMIIEPATYPA, IOABJIEHUE, BOJIb, 3AIIAX,
BPEMS4, OMOLINA [17, 148]. KoHLenT u HOMEHBI
IpeNCTaB/IeHbl S3BIKOBBIMM CpefCTBaMU, YIOpS-
TNOYEeHHBIMU B BUJIE TEKCUKO-CEMAHTUYECKUX WU
(YHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUX II0JIel]; B MaTpulie
JIOMEHOB OHU OObeJMHEHBI IPOIO3UTNBHBIMU CBSI-
3amu. Tak, mo manabiM E.B. bonpapeHko, KOHIlenT
BPEMAA/TIME oprannsoBaH B Bujie 1eKCUKO-CeMaH-
TUYECKOTO IO/, KOTOpOe B KaueCTBe KOTHUTHBHOTO
OCHOBaHM:A UMeET MAaTPUIly IOMEHOB, NPMHA/JIEXa-
VX K XOJIOGHO VI TENJION KapTUHE MMUPA AHTJIN-
gan (XKM, TKM). MaTtpuunasi MOfe/b «BbIsB/ISIET
TUINYHBIE /I MUPOBO33pEHMs HOCUTENA A3bIKa
1 3TIOXM Ka4yecTBa IOHATHS BpeMeHU B BIJie OIIpefie-
JIEHHOJI KOTHUTUBHO CTPYKTYPBI» M EMOHCTPUPYET
«COOTHOLIEHME KOMIIOHEHTOB HAy4yHOIl U HeHayd-
HBIX KapTUH MMpa B MOHATUY BPeMeHU OIIpefieyIeH-
HOJI 9TI0XY U TUIIa MUPOBO33peHsi» [1, 38, 39].

MarpuyHasi MOJeNb «BBIABIAET TUIMMYHBIE JIS
MUPOBO33peHNsA HOCUTeNA A3bIKa U SIOXU Kade-
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CTBa» OIpEJE/IEHHOTO TOHITHS B BUIE €ro KOTHM-
TUBHOI CTPYKTYPbI U JEMOHCTPUPYET «COOTHOILIIe-
HYle KOMIIOHEHTOB HAay4YHOI JM HEHayYHbIX KapTMH
MJpa» OIpefie/IeHHOI SMOX)M U TUIA MUPOBO33pe-
Hus [1, 38, 39]. Tak, B coBpeMeHHOII KapTuUHEe MUpa
aTa Marpuna BkaodaeT poMeHpl XKM: TOYHAA
JJINTE/IBHOCTD, BBITUE BCEJIEHHO,
YETBEPTOE MIBMEPEHMWE u fp.; mpoMeXyTO4HbIE
mexpy XKM n TKM gomens: MOJJYC BPEMEHN
(HACTOJIIEE, TIIPOLUIOE w BYIOYUIEE),
BPEMA CObBbITHA, OTHOCUTEJIIbHAA
JNUTEIBHOCTD, ITOPA, STTIOXA; nomensr TKM:
POXIEHME, XM3HDb, CMEPTD, ITEPCOHA,
PECYPC u OSMOLIMA [1, 243].

B mcropudeckoit peTpocleKTuBe cpefcTBa 060-
3HAYeHMsI BpEMEH) IIpeTepIe/y OIpefe/ieHHbIe
M3MEHEeHMsI, YTO OOBSACHIETCA KaK MCTOPUYECKUMMU
(mecakpanmsaumsi BpeMeHM), TaK ¥ JIMHTBUCTUYE-
CKMMM IIpMYMHAMU. BiusiHue nocnegHux Hambornee
SIBHO B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM si3biKe. B gacr-
HOCTM, MOJIe/I/I BPEMEHH, peann30BaHHbIE B KeJIbT-
CKOM U OpuTaHCKOM MUQOINNIECKOM ANUCKypCe
(X B. go H.9. — XIV B. H.3.), ZEMOHCTPUPYIOT ITAPK-
TeT HayYHbIX ¥ HEHAYYHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBDII
B Tpolecce ucropudeckoro passutus (o XIV B.)
HapYyIIAaeTcsl B MOJIb3Y IOCTIefHUX. B Mozjensx Bpe-
MeHI, peajn30BaHHBIX B OpuraHckoMm dumocod-
CKOM fiuckypce pasubix anox (VII-XX BB.), B ucro-
PUYECKOJ IIePCIeKTHBe IPEUMYIIeCTBO HayYHbBIX
VIV HEHayYHBIX KOMIIOHEHTOB 3aBUCUT OT TOTO,
KaK [TOHMMAETCsl CTEIEeHb BIMSHMUS 4eloBeKa WIN
Bora (xommonentos TKM) Ha dopmupoBanue Tem-
HOPAIbHBIX  XapaKTePUCTUK  eICTBUTE/IbHOCTI.
B uemom moHsTHe BpeMeHM, MaHU(ECTHPOBAHHOE
B COBPEMEHHOM IT03TUYECKOM 1 (prmocodckom puc-
Kypce, SIBJIs€TCs MPOAYKTOM aHaezeHe3d [1] — tuma
9BOJIIOIIVIOHHOTO IIPOIiecca, KOTOPBI 3aK/TI0YaeTcs
B IIpeo6pa30oBaHN OHOI IPYIIIIBI B IPYTYI0 Oe3 yBe-
JMYeHMs YMC/Ia TPYII IyTeM IOCTEIIeHHOTO HAaKOII-
JIEHVSI COOTBETCTBYIOLINX MIPU3HAKOB, pasBUTHA Oe3
pasBeTB/IEHMSL.

Eme opmH mnapaMerp — HOMMHATHMBHOE IIPO-
CTPAHCTBO KOHIIEIITa BKIII0YAeT er0 Pa3HOYPOBHEBbIe
HOMUHAL[MY — VMsI, CHHOHUMBI, ppaseonornieckie,
TEKCTOBbIE, KOCBEHHbIe HOMMUHALMMU U T.A. [7], 4TO
pacupsieT AMana3oH CeMaHTMYeCKUX IPU3HAKOB
KOHILIENTa M II03BOJIAET BBIEIUTb €ro KOTHUTWB-
Hble NIPVM3HAKU I Ha/IbHENIIero MOJe/MTMpPOBaHUA
KOTHUTMBHOTO IIPOCTPAaHCTBA KOHIlenTa. Tak, Kor-
HUTUBHOE NpocTpancTBo KoHlenTa [PEX/SIN paer
CXeMaTH4YecKoe IIpefiCTaB/IeHe O TOM, KaK 9TOT KOH-
LIeTIT YKOPeHEeH B CO3HAHUU B COOTBETCTBUY C IByMs
obnactaMu onbiTa. C OJHON CTOPOHBI, TO KOHLEITBI
nomena PEJIMTVMIO3HOE (BE3BOXXME u fip.), ¢ apy-
roit — pomena CBETCKOE (AMOPAJIBHOCTD,
IIPECTYIIVZIEHME u uHBle KOHLIENTHI, CBSA3aHHbIE
OTHOIIeHMeM crienydukanyy u Kkaysaunym) [2].

IvaxpoHMYecKuii  aHaju3  JIMHTBOKY/IbTYp-
HBIX KOHILIENITOB OCYIIECTB/ISETCS MO MX 0OpasHO-
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MepIeITYBHBIM, ITIOHATUIHBIM U IIeHHOCTHBIM Iapa-
MeTpaM. JIMHIBOKY/IbTYpHbIE KOHLIENIThI 3THUKM 6as3u-
PYIOTCS Ha IpeICTaBIeHUN O MOPA/IbHBIX LIEHHOCTSX,
KOTOpBbIE OIpPee/AI0T CYIHOCTb 9TUKYU M 00yC/IOB-
NMBAIOT BHYTPEHHIOH HEPaspbIBHOCTb KOMIIOHEH-
TOB (IOHATMITHOTO C LIEHHOCTHBIM M OOpasHOro
C LIEHHOCTHBIM) B CTPYKTYpe 3TMYECKMX KOHIIEIITOB.
B wacTHOCTU, TOHATUITHO-IEHHOCTHASI COCTABJISIO-
mas koHuenTa [PEX/SIN oxBaTbiBaeT COBOKYIIHOCTb
€ro IMAaXpOHUYECKM IIOCTOSHHBIX M II€PeMEHHBIX
KOHLIeNITYa/IbHbIX IIPM3HAKOB. JIcropuuecku cra-
6unbHbl — cBA3b ¢ KoHuentamu bOT u YEJIOBEK,
reHfiepHas MapKMPOBAaHHOCTD. VcTopudecky n3MeH-
YUBBIMU SABJIAIOTCS UMM BCEOOIIHOCTM KOHIIENTa
I'PEX/SIN, ero c¢BAsM ¢ KJIaCCOM U pacoil, HO Hau-
6orbllie M3MEHEHMsI IIPeTepIieBaeT CTeIleHb Hera-
TuBHOI onjeHkn KoHienta [PEX/SIN: ¢ HeratuBHOI
(6161eiicKOIT) OLEHKM Ha HelTpalbHYIo (sins are so
unromantically easy! (R.L. Stevenson)) u gaxxe mosno-
xuTtenbHyLo (the beauty of their sin (O. Wilde)) [2].
OO61uit BEKTOP MCTOPUIECKOTO PasBUTHsI KOHIIENTa
I'PEX/SIN coOTBeTCTByeT aHareHesy.
MopenupoBaHue  KOTHUTUBHON  CTPYKTYPBI
konnenta OKOHOMMYECKMIT KPU3UC /
ECONOMIC CRISIS pns AByX IepUOROB I106ab-
HBIX KPU3MCOB 9KOHOMUKM — Benmmkoin genpeccun
1930-x u coBpemeHHoro kpmsuca 2010-x rogos —
OOHApY)XMBaeT, YTO O9BOIOLMS €ro IOHATHUIHO-
LIEHHOCTHOM COCTaBJIAIOIE 3aK/II04aeTCa B Bapbu-
pOBaHMM KOTHUTMBHBIX IIPM3HAKOB KOHIIEITA:
KOJIMYECTBO ¥ 4YacCTOTHOCTb 3HAYeHUil B IIpefie-
JlaX CXeMBbl CO BpeMeHeM BO3pacTaeT BCIeHCTBME
aKL[EeHTHPOBaHMs (IIPOMMHAHTHOCTU) OIIpefeieH-
HBIX IPU3HAKOB KOHIIENITa B pa3Hble MCTOpUYe-
CKye Tepnopbl. VICTOpnyecky CTabMIbHBIMK SIBIIS-
forca Tpu cnora — CITAJl, HECTABMIbHAA
CUTYALIMA, TIEPEJIOMHBII MOMEHT. Onn
JKe MMEIOT BapMATUBHbIE pacLIMPeHus: B CJIOTe
HECTABMJIBHAA CUTYALVIAL B coBpeMeHHBIN
nepuop, noasnderca pacmmpenune BECIIOPANOK,
a B crnore IIEPEJIOMHBIM MOMEHT — pac-
umpennss CJIVUAN, 3HAUYMMOE COBBITUE.

HpOHBTIeHI/IeM BapMaTUBHOCTU KOTHUTVBHOM
CTPYKTYpbl KOHILE€ITAa MOXXHO CYNUTaTb M POCT
YaCTOTHOCTU OTHAC/IbHBIX JICKCEM — HOMI/IHaHI/Iﬂ

C/I0TOB U pacmupennit. Takoll BeKTOp pasBUTUA
COOTBETCTBYeT knadozeHe3y (ot rped. klados — semsv
U ... 2eHe3) — MEXaHU3MY SBOJIOLVM, OCHOBAHHOMY
Ha OVBEpreHIVM W3OIMPOBAHHBIX TIPYII, B XOfe
KOTOPOI1 Y pPOACTBEHHBIX I'PYIIII OPraHN3MOB IIPOVIC-
XOINT He3aBUCUMOe 00pa3oBaHMe Pa3IMIHbIX IIPU-
3HAKOB.

Pa3sHOBMAHOCTY JIMHIBOKY/IbTYPHBIX KOHIIEIITOB
IPeJIIo/IaraloT OT/INYNA B IPOLIefype UCCIIeOBAHMA.
Tak, pasHOBUJHOCTb JMHIBOKY/IbTYPHBIX KOHILICII-
TOB — KOHLENTH KOMMYHVKATVBHOIO IIOBEfIeHNUSA
IPeCTAB/IAIT c000il MOJEIb PedeBOll [ieATeTbHO-
CTU B CO3HAHUM MHAMBUJA: €€ MOTMBBI, MHTEHLIUN,
CTpaTeruy, UX XapaKTepUCTUKU M Npod. [TombITKu
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KOHIENITya/IM3aly}i PEYeBBIX aKTOB MU COOBITUIL
BOCXO[AAT K MOJIE/ISIM STHOKY/IBTYPHBIX CKPUIITOB,
puryanos Tuna criticize, blame 4. ®uimopa. C yue-
TOM $I3BIKOBOJ1 (DOpPMBbI (MMEHM KOHIIEIITa) BBIfe-
JIIOT 3HAHMA O BellaX, TaK HasblBaeMble OCHOBHBIE,
U O IIpolLieccaXx/OTHOUIECHVX, TaK HasblBaeMble IIPO-
LjeccyasibHble 11 PesILMOHHbIe TOHATISA [4, 252-267],
COOTBETCTBYIOLIJ€ OHOMAaCUOJIOTMYECKMM KaTero-
puaAM (cp.: IpegMeTHbIe / IpoljeccyaibHble / IIpU-
3HAaKOBbIE KOHIIENTHI) [17; 4, 259].

ITpuMepoM IIpOLECCYaTbHBIX MOHATHIL CIY>KUT
cooprtuitHblil  koHuent tuma MECTD, coorser-
CTBYIOIIMI MEHTA/IbHOMY IIPEe[CTAaBIEHNIO O BCel
curyanun obmenns [15]. Ilpumepom penAunon-
HBIX — IPU3HAKOBbIe KOHIIENTHl KOMMYHMKATIB-
HOro nosefieHus (TepMmH cM.: [11]), xapakrepusy-
I0I[ie  KOMMYHMKATHBHYIO CHUTYalMIo, HaIllpyuMep:
BEXJIMBOCTDb, CKPOMHOCTD, JIEP3OCTbD.
Kpurepusamy BblfeneHNsA pasHOBMIHOCTEN KOMMY-
HMKATVMBHBIX KOHIEIITOB B AMCKYPCEe MbI CIMTAEM:

a) TEMIIOPaIbHOCTD (IIPOIIECCYyaTbHOCTD) i aTeM-
IIOPa/IbHOCTD;

b) MopgenmupyeMocTh B BMe pPasIMYHBIX MEH-
Ta/IbHbIX CXEM;

C) CIOCOOBI BepOaIbHOI aKTyaIu3alnuy — JeK-
cdeckuit (C/0Ba) :: JUCKYPCUBHBIN (pedeBble aKTbI,
CTpaTernm AMCKypca, CMeHa pojieit);

d) mepBUYHOCTD :: BTOPUYHOCTD VJUIOKYLIVN.

IlepBplit KpUTEpUIT «TEMIIOPAIbHOCTD :: aTeM-
HIOPAIBHOCTbY 3ajlaeTcs OHTOJIOTMYECKUMMU
CBOJICTBAMM VMEHU KOHIIENTa; OH II03BOJIAET
pasTpaHMYUTb  COOBITUITHBIE  KOHIIENTHI — TUIA
OCYXIEHME, BIATOOAPHOCTDL, ITPOCBBA
U TPU3HAKOBbIe KOHIIENTBl — MEHTAJbHbIE IIpefi-
CTaBJIeHMsI O XapaKTepe KOMMYHMKATMBHOTO Jieil-
crBus  wm  cocrosunsa  (COEPJKAHHOCTD,
HA3OWJIMBOCTD u r.11.).

Bropoit mnapaMerp Ipepflonaraer, 4YTO KOH-
LIeTITbI MOZIETIMPYIOTCSI B BUJE PAa3NMYHBIX PpeiiMOB:
KOHIIENITaM-COOBITUAM ~[UHAMMYECKOTO TUIA —
MEHTA/IbHBIM CXeMaM OIIpefie/IeHHBbIX CUTYalnii,
KOTOpble pasBOPAa4YMBAIOTCA BO BPEMEHHU, — COOT-
BETCTBYeT (ppeiiM-ClieHapuil — IOC/Ie0BaTeNbHOCTD
3MM30/0B TUIA [MOTUB —> MHTEHIIVSI —> COBEpIICHNUE
PA — addexr]. IIprsHaKoBble KOHILENTHI KOMMY-
HUKAaTUBHOTO IIOBEJIEHUSA He MMEKT OT/e/IbBHOTO
cueHapus pasBepTbiBaHuA. OHM OTHOCATCSH K CIIOTY
KayecTBa/Crocoba B MOZAEMNM COOTBETCTBYIOLIETO
cobprTuitnoro kounenrta [HEKTO IEJTAET HEYTO
TAK], [HEYTO ECTDb TAKOE] u xapakrepusymor
Bechb (peliM B IieIoM (Tak, akTyaansalerl KOHIenTa
CKPOMHOCTD 6ygmyr cnmor cnocoba pmeiicTBuA
I humbly ask you n cnot xadectsa I liked her modest
talk).

B cooTBeTCTBMM C TPeTbUM IIapaMeTpOM COOBI-
TUJIHbIe KOHIIENTbI KOMMYHMKATMBHOTO IIOBefie-
HUA, KaK IIPaBMIO, aKTyaJu3UpOBaHbl peYeBbIM
akroMm (konment BIIATOJJAPHOCTDb — 6exabu-
TUBOM) /60 HeBepbambHO. IIpyu 3TOM COOBITHII-
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Hble KOHIENTHl OIIPeNeNA0T IePBUYHYIO, Bedy-
LIYI0 WJUIOKYTUBHYIO CHIy Pe4eBOro akra (KOHIIEIT
OCYXIEHUME — sxcmpeccus). Hamporus, KoH-
LIeNThI-IIPU3HAKY KOMMYHVMKATUBHOTO IIOBEJleHMA
MOTYT ObITh HOMMHIPOBAHbI CTOBOM (KaK IPaBUIO,
IpUIaraTe/IbHbIM WIM HapedueM), IpefIoKeHueM,
B TOM 4JC/Ie TIOCTIOBUIIAMU ¥ TIOTOBOPKAMI, @ TaKXe
aKTya/lM3MpPOBaHbl CTPATETUAMY Y TAKTUKAMU JIUC-
Kypca (Hampumep, koHuent YK/IOHYMBOCTD
aKTya/lM3UpPYyIOT CTpaTeTuy BEX/IMBOCTU [IUCTaH-
nuposanya — hedging). KoHuenTsl-npusHaku
HOBefleHNsA OOYC/IOBIMBAIOT BTOPUYHBIE, COIYT-
CTByIOLIME VJUIOKYLIMYM pe4eBOro akra (Hampumep,
CHEP)KAHHOCTD BTOpmuyHa B MeHacuBax, 9KC-
IIpeccyBax 1 T.IL.).

B 3aBuCHMOCTM OT PasHOBUFHOCTHU IMHTBOKY/Ib-
TYPHOTO KOHIENITA B JAMAXPOHMYECKOM aHaIu3e
I00ABJIAIOTCA U Jpyrue apaMeTpbl: B KaTeropuab-
HbIX KoHIlenTax (TemeoHomax tumna JOBPO/GOOD)
UCCTIefloBaTeNMN CTPYKTYPUPYIOT COOTBETCTBYIOIINE
KaTeropuu U CyOKaTeropmy, Kaxpjas U3 KOTOPBIX
TaKOKe JIeMOHCTPUPYET MCTOpUYEecKue TpaHcop-
MaumMy KoHIenTa. Tak, NMOHATMIIHAA pajiuaabHasA
kateropus JOBPO/GOOD cymectByer B cocTaBe
YeThIpeX JIEKCUYECKV BBIPaKEHHBIX CyOKaTeropumii,
CTPYKTYPMPOBaHHBIX II0 CXeMe «IeHTp — Iepude-
pua»: YIOBOJIbCTBME, HPABCTBEHHOCTD,
BbICOKMIM CTAHIAPT, JOCTATOYHOCTD;
UX TPAaHUIIBI PasMBITBl U YAaCTUYHO II€PeceKaroTcA
[12].

K dnery obmmx mapaMeTpoB [UaxpOHUYe-
CKOTO aHamu3a KOTHUTMBHOTO U JIMHTBOKYJIb-
TYPHOTO KOHIIENITOB OTHOCUM MX OOpasHble Npu-
3HaKM, BOIUIOIIEHHbIe B MeTahopax I METOHMMIISX.
Ha MexaHumsmMax MeTaOpUYECKOrO CpPaBHEHUSA
U METOHMMMYECKOro IepeHoca 6asupyercs oOpas-
HOe BOIUIOIIeHNe TTOHATUINHO-IIeHHOCTHOM COCTaB-
AAOLIeNl  KOHLenTa. JVIcTopuueckyu cTabuibHble
U BapuaTuBHble MeTapopuuecKyie MO KOHIeNTa
00pa3oBaHbI KaK pe3y/IbTaT aHa/IOTOBOTO MOJEIIPO-
BaHMA 1 00eCHedBaIOTCs KOTHUTUBHBIM 3G deKToM
BBICBEUVBAHNA OTHE/NbHBIX 9JIEMEHTOB B CTPYKType
KOHILIETITYa/IbHOTO KoppesnATa (IIepeKpecTHBIM Kap-
TUPOBAHUEM).

Vicropudeckoe BapbUpOBaHye 0OPa3HOTO U IIeH-
HOCTHOTO KOMIIOHEHTOB IIPOC/IEXMBAETCSA  Kak
B CIIEKTpe, TaK U B JiuanasoHe MeTadop OT/e/IbHbIX
KOHIIeNTOB. Tak, cpefy KOPpeNATMBHBIX JjOMe-
HOB/KOHIIEITOB —  JCTOYHVKOB IEPEeKPEeCTHOTO
kaptupoBanusa Ha pedpepenr CKPOMHOCTD/
MODESTY (mmanazon merapop CKPOMHOCTU)
AMAaXPOHMYECKVMM  IIOCTOSTHHBIMU  ABJIAIOTCA
YEJIOBEK, KOHTEMHEP, OUBNYECKUN
ODBBEKT, BEHIECTBO, a guaxpoHudeckumu mepe-
mennsiMu — BOVIHA, CMEPTD, IIPMYMHA,
JKMBOTHOE, WM3OBPETEHME. B  cmextpe
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merapop CKPOMHOCTMW cpenn pedepeHTHBIX
IOMEHOB, Ha KOTOpble KapTUPYyeTcsl KOPPeAT
CKPOMHOCTD, noCTOSSHHBIM SBIAETCS ITOMEH
YEJIOBEK, a mnepemenubimu — JKVJIBE, EINA/
HAIIVITKM, APTE®AKT. B menoMm 3a mocieq-
HIle CeMb BEKOB CTemeHb Meradopusanuum KOH-
nenra CKPOMHOCTB/MODESTY u criocobsr ero
METOHMMMYECKO! KOHIENTyaIn3auun JOCTUIIN
UCTOPMYECKOTO MakcumyMma B juckypce XIX B,
TOEMOHCTPUPYSl TeH[eHIMM K KOIMIECTBEHHOMY
" KadecTBeHHOMY pacummpenuio B XIV-XVIII BB,
cyxxennto — B XX-XXI BB. [10], uTo cooTBeTCTBYeT
Pa3BUTHMIO CMEIIAHHOTO TUIIA, BEKTOPBI KOTOPOTO
CMEHSAIOTCA Ha MPOTSHKEHUY VICTOPUM C 9BOTIOLIOH-
HOTO Ha MHBOJIIOIVIOHHBIIA.

ITogBOmA MTOrM, OTMETUM, YTO MCTOPUUYECKOE
pasBUTNE B LleJIOM IIPUCYIle KOHIENTaM pas3HbIX
TUIOB: ¥ KOTHUTUBHBIM, U JIMHTBOKY/IbTYPHBIM,
cpenyt KOTOPBIX COOBITUITHBIE ¥ MPU3HAKOBbIE KOH-
LeNThl KOMMYHMKAaTMBHOTO MoOBefeHus. VIX mcro-
pudeckue TpaHCPOPMAIMM COOTBETCTBYIOT TaKUM
00I[MM HAIIPABIEHNUAM [[UBIIN3ALNOHHBIX IPOLEC-
COB, KaK 9BOJIIOLVST, MTHBOTIOLWS 1100 pasBUTIE CMe-
IIAHHOTO THUIIA, KOTOpPOe MEHAETCS Ha MPOTsHKEHUN
UCTOPUM C 3BOJIIOLMOHHOTO HAa MHBOJIIOIVIOHHBII,
[puYeM 3BOJIIOLNS IIPUHMMaeT GOPMBI KIafioreHesa
(paciimpeHms IO TUITY BeTBJIEHN ) 1 aHareHesa (pas-
BUTUA 6€3 BETBIEHNA).

ANTOpUTM MCCNeNOBaHMA KOHIIENTAa BK/IIOYAaeT
CceMb IIOC/IeNOBATE/IbHbIX JTAIlOB: 1) BbIABIEHNE
IOOKOHIENTYya/IbHbIX IIPM3HAKOB I yCTaHOBJIEHUE
IIOHATUITHON OCHOBBI KOHIIENTA; 2) BBIACHEHME ero
KaTeTOpMa/IbHBIX XapaKTEePUCTUK; 3) yCTaHOBJIEHUe
VIMEHU KOHIIEITa ¥ CTPYKTYPbl CEMaHTUYECKOTO ITPO-
CTpPaHCTBA JIEKCEM-HOMMHALMI; 4) C y4eTOM BCex
STUX CBEJEHIIT MOJIE/IMPOBAHNE KOTHUTUBHO CTPYK-
TYpbl KOHIIENITa B OT/[e/IbHble MCTOPUYECKIe Tepu-
OfBl; 5) yCTaHOB/IEHNE €ro OOpasHO-ILEHHOCTHBIX
XapaKTEePUCTHK 10 JAHHBIM MeTadop U METOHUMMUIL;
6) I KOHI[eNTa KOMMYHUKATVMBHOTO ITOBENEHIIS
OIIpefie/IAeTCsI MEXAaHU3M [UCKYPCUBHOI aKTyasu-
3al[My B pe4YeBBbIX aKTaX ([ KOHIENITOB-COOBITIIN)
b0 B CTpaTernmsax M TaKTMKaX BEXKIMBOCTH (s
KOHIIEIITOB-IIPU3HAKOB); 7) IIyTeM CpaBHEHU IIOTIy-
YEHHBIX J[AHHBIX I KaXKIOIO U3 MCTOPMYECKUX
MepUONOB OIpEeNe/IATCA BeAylue BeKTOPHI pas-
BUTUA U 9BOMIOLMOHHbIE/THBOJIOI[MIOHHDIE TUIIBI
TpaHcdopMalit KOHIENITA B MCCTIERYEMBbIil IIEPHO.

Takum 00pasoM, IIONy4eHHBIC pe3yIbTATh
HEepCIIeKTUBHBl JUIsI CTAaHOBJIEHWsI HOBOII 0071a-
CTU KOTHUTHBHOV JMHIBUCTUKU — WCTOPUYECKOI
KOHI[EIITO/IOTUY U KOTHUTUBUCTUKN, & KOTHUTUBHO-
OMCKYpCUBHBIII BEKTOp aHaausa B JjaJbHelleM
IIOC/TY>KUT OCHOBOIJA [Is IMAXPOHNYECKOTO U3Y4YeHNUA
KOHIIENITOB Pa3HbIX TUIIOB Ha MaTepuajie pasIMuHbIX
SI3BIKOB.
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IHBEPCUBHI NMPOLUECU Y NOCTYNI BIAKPUTUX CUCTEM:
MOBA, MIO®, KYJIbTYPA

Konecnuk O.C.,
Kuniscbkun yHiBepcuteT imeHi bopuca piHueHKa

Y cmammi nid Kymom 30py s1iH280KY1bmypo02ii, 1iH280CEMIOMUKU Ma yHigepcosozii po3anadaeme-
cA iHBepCis AK OUHAMIYHUU Nnpoyec nepecmpykmypy8aHHa ma 3MiHU HAJIawmyedHb 8i0KpUMUX CU-
cmem, yHaciook 4o2o 8i0bysaromecs 3MiHU 8 iHmepnpemayii ma oMogsieHHi 0iicHocmi, NnpakmuuyHit
nepemaeopiosasbHil 0iflbHOCMi Ma KyabmypomaeopeHHi. IHgepcis po3ymiembca Ak mpaHcgopmauis,
wo 8i003epKaNoe cMaHu cemiocgpepu — eHep2oiHHOpMayiliHo2o NoJsa J1iH28OChiIbHOM, 1l00CM8ea
3azanom. basosoio iHBepcielo 8UIHAYAEMbCA YUKAIYHA Mizpayia MihonoziuHo20 npocmopy 8 mexax
KapmuH cgimy niHegocnineHom. BepbanizogaHi iHeepcii KoHmpapHo2o muny ma iHeepcii nepenpodi-
JII08AHHA AHAI3YIOMbCA 3 BUKOPUCMAHHAM YHi8epcos102i4Hoi cucmemMHo-iepapxiyHoi Moderti, 3 ypaxy-
B8AHHAM CEMaHmMuU4YH020 ma yHKUIOHAIbHO20 Kpumepiis.

Knioyoei cnoea: iHeepcis, cucmema, npoginb, anemepHamusHul ceim, MighonioziuHUt npocmip.

B cmamee ¢ no3uyuli TUH280KYIbMYpPOI02UU, JIUH2BOCEMUOMUKU U YHUBEPCOI02UU paccMampusdem-
CA UHBepcuUs KAk OUHAMuU4eckuli npoyecc nepecmpykmypupo8aHUs U U3MeHeHUs HACmpoeK OmKpbi-
Mmeix cucmem, nopoxoarowuli usMmeHeHUs 8 UHMepnpemayu u peyesoli penpeseHmMayuu peanbHocmu,
npakmuyeckoli mgopyeckoli desmenbHOCMU, POPMUPOBAHUU Ky/lbmypebl. VIH8EpCUs NOHUMAemcs Kak
MPAaHCHoOpMayus, ompaxarowas CoOCMoAHUs ceMmuocihepsl — dHepP2OUHGHOPMAYUOHHO20 NOJIA JTUH280-
coobwecmeaa, yenoseyecmaa 8 uesiom. basosol uHsepcueli A8/1emcsa YUKIUYeCKas Muepayus mughoso-
2UYeCcKo20 NPOCMPAaHCcMaa 8 npedesiax KapMmuH Mupd JIUH280Ccoobwecma. Bep6anu3o8aHHble UHBepcuU
KOHMpPApHO20 MuNd U UH8epcuu NepenpopuIupo8aHus aHaau3upymcs ¢ UCNosb308aHUeM yHUBEPCO-
J102udeckoli CuCmemMHO-uepapxuyeckoli Mooesu, C y4emom CeMaHmu4eckoz0 U (hyHKYUOHAIbHO20 Kpu-
mepues.

Knrouesvie cnosa: uHsepcus, cucmemada, npod)unb, G/'lbmepHamUBHbllj mup, MUd)OﬂOZU‘-IECKOG npocmpaH-
cmeo.

Inversion is treated off as open systems’ dynamic restructuring or “tuning” The said process that triggers
shiftsin interpreting and verbal representing of the world, as well as in creative activities and forming cultural
patterns is considered from the standpoint of linguo-cultural studies, linguo-semiotics and interdisciplinary
universalia studies. Therefore inversion is regarded as a transformation which reflects various modes
of semio-sphere, the latter being identified as an energy-informational field. Mythic space’s cyclic migrations
within the framework of conceptual worldviews are approached as the basic type of inversions. Verbalized
“contrary” and “reprofiling” inversions are tackled via the systemic-hierarchical unversalia model while
semantic and functional criteria are also employed in the analysis.

Key words: inversion, system, profile, alternative world, mythic space.

Tenpenuii 1o MDKAMCIUIUTIHAPHOCTI Ta
aKIIeHT Ha AHTPOIOLIEHTPM3Mi MOBO3HABUMX CTY-
#iit octaHHiX pokiB [10; 13] 3 orrany Ha AMHaMiYHI
3pyuIeHHs 1 rmobamicTuyHi mporecy y cBiti (y mo-
€[IHAaHHI 3 JliaJIeKTUYHUM MOI/IANOM 10 TPAANLIITHUX
BUTOKIB eTHIYHNX KY/IbTYp) CIPUINHAIOTH 5K IIepe-
OCMIIC/IEHH: BJIaCHe IIPUHLUITY aHTPOIIOLEHTPU3MY
[7], Tax i moimyk yHiBepcabHUX MeXaHi3MiB cucTeM-
HIIX B3aEMOZIi1 [5], 1110 IPOAB/IAIOTLCA Y MOBHO-MOB-
JIGHHEBIN B3a€EMOJIii /I0IeN i MIOJChKUX KOJIEKTUBIB,
IHTepIpeTaliiiHiil Ta KyJIbTyPOTBOPYiil MisIBHOCTI
[8]. Y upoMy KOHTEKCTi aKTyaJIbHUM € po3Iyrf de-
HOMeHa iHBepcii y mmpokomy ceHci. OcHOBHMMMU
NpUYMHAMM iHBEpCill € HagMipHUII piB€Hb E€HTpPO-
Iii piSHOpiBHEBMX HEBPIBHOBa)XKEHMX CUCTEM Ta IX
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ajanTuBHI MetTaMopdosy, MifNOpAIKOBaHi YHiBep-
CaJIbHUM 3aKOHOMipHOCTAM OyTTs [1; 3; 12]. AHanis
inBepciit BpaxoBye Mi(ONOTIYHMIT NPUHLMI «IK
3rOpy, TaK i 3HU3Y», 1O AAE 3MOTY BULIINTI opio-
Hi pucu y Ipolecax HepekoMmOiHarii CKIagHUKIB
CHUCTeM Pi3HOTO piBHA Ta NPUPOAM, KOTPi pO3IIAa-
I0ThCA 3 IMMO3ULIII Pi3HUX raly3eil HAayKOBOTO 3HAHHS.

Bkasane sABuile criocrepiraerbcs y pisHux ce-
pax OyTTsA Ta BXOFUTH [O «OIEPATUBHOI 30HW»
JIIONVIHY Yy TIPAKTUYHIl, iHTepIpeTaniiHiil i Jocmif-
HUILBKIiN OiATBHOCTI, IO A€ 3MOTY 3allpOIIOHYBATH
Jloro yHiBepco/OriuHy iHTepIpeTralilo. YBara [o
Mijy 3yMOBJIeHa MiIX0[0M JI0 HBOTO SIK 10 BepOajti-
30BaHOTO K/IacTepy iHTepIpeTaLiiiHuX aKCioM, Kpishb
IpU3MY SIKUX BiIOyBaeTbCsl KOHIIEITYali3allis CBITYy.
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Y xoHTeKcTi Teopil MidomorivHo Opi€eHTOBaHOrO
cemiosucy Midomoriunmit mpocrip (MII) pos-
[JSIAETBCSL  SIK BepOajbHO BTiIMEHUIT KOHTEIHEP
ippanjionanbpHuX 6a30BMX OIeEpaTOpiB, sKi BU3HA-
YalOTh TPAEKTOPil aTpaKTOpiB iHTepmpeTanii Ta fia-
[a30H BapiaTMBHOCTI OYTTS i1 JiSTBHOCTI TIOAVHN
I THTBOCIIIBHOT K TBOPLIB i HOCIIB IIEBHUX KY/Ib-
Typ i kaptuH cBity (KC) [6].

3arajoM Ha HaHOpiBHI OyTTA iHBepcisa xapaxre-
pu3ye HeBpPiBHOBa)KEHMII CTaH PEYOBUHU, Y SIKOMY
BuIIi piBHI eHeprii ii YacTOK-CKIagHMKIB (aToMiB,
MOJIEKY/I) MICTATh Pi3HY KUIbKiCTb KOMIIOHEH-
TiB. CTOCOBHO MIKpPOpiBHA iHBepCi€l0 Ha3MBAIOTh
XpOMOCOMHY  MyTaljilo (iHBepTyeTbcsA  CerMeHT
MDK IBOMa pO3pMBaMM XPOMOCOMHU, IO He IIpuU-
3BOJMTDb IO BTPATV IeHETMYHOIO Marepiany), ska
POSITIAAETbCA AK BapiaHT HOpMM i MOXXe iHTep-
IPeTyBaTUCh fAK aflallTMBHA BJIACTUBICTH OiIKOBOTO
Tima — Hocis i mpoBigHuKa eHeprii / iHdopMmanii, 110
MeBHUM YMHOM pearye Ha AMHaMiKy 3MiH OTO4YyIO-
YOro CepefjoBMINA Ta COLiA/IbHMUX (CHHEPreTUYHNUX)
B3aemoqiit. Ha piBHi ckpunTiB (karapiBeHs) iHBep-
CUBHMII MeXaHi3M 3amisgHmit y ¢isM4HMX nporecax
TUIIy 3MIHM HAIPAMKY PYyXy BEHTW/IALINHOIO CTpY-
MeHs waxTu. Ha MakpopiBHI Bifj3HaYa€ThCA iHBEPCid
TeOMAarHiTHOTO MOJIA IVIAHETH, a CaMe: 3MiHa IOJAp-
HOCTi (HampsIMKy) MarHiTHoro mojst 3emii, 3yMOB-
JIeHa IIOPYILIEHHAM PeXXUMY II€PEeMIllleHHA PeYOBMHNI
B il Az1pi.

B acrpodismunux macmrabax (Ha MerapiBHi
OyTTs) iHBepcifi IIPOABIAETBCS K IPOCTOPOBA
mepeopienranisn  acrpodisuunux o6’ekriB. Tak,
Conne (pasoM i3 COHAYHOIO CHCTEMOIO) PYXa€TbCS
HaBKoj10 1ieHTpy Yymaupbkoro Ilnaxy sa BapiaTus-
HOI0 Op06iToI0 (KONONOAiOHOW jMIle B HYIbOBOMY
HaO/VDKeHH]), IpY IIbOMY pajia/ibHi Ta BepTUKAJIbHI
KOJIMBaHH:A IPU3BOJATD /10 IePiOJUYHOIO IIePETUHY
COHAYHOIO CHCTeMOIO IJIOMIVHN CUMETPii ramakTUKu
(12, 26-48].

3 mo3uiit 1oriku Ta ceMioTHKY iHBepcis (namum.
inversio — ImepeBepTaHHs, MEPECTAHOBKA) IOCTAE
AK IepeopieHTalid CMUCITY, 3aMiHa OJTHOIO CMMUCIY
Ha TIPOTWIEXHMUI. Y KBaHTOBiil MeXaHilli iHBep-
ciz e TpaHcdopmaniero mpocropy (y Maremaruui
PO3YMIETLCA SIK BilOOpa’KeHH:, a B TeoMeTpil — K
TpaHCHOPM €BKIIiIOBOI IVIOIMHN ab0 IIPOCTOPY).
TpapnuiitHo y MOBO3HAaBCTBi iHBepcis posrmaapa-
€TbCSl AK BIACTUBICTb CUHTAKCMYHMX KOHCTPYKIIii
Ta OCHOBAa CTWIICTMYHMX Ipuiiomis. Imocrpaniero
iHBepCii B 3HAKOBMX CUCTEMAX € TaKOX JIiaXpOHiuHe
[I€PEOCMMCIEHHs CEMAaHTMKM MOBHUX OfMHMIb Ta
PO3BUTOK IPOTWIEKHMX 3HaueHb ab0 KOHOTAIif,
HalpUKIaJ: Oa. preettig (3ax.-cakc.), pretti (KeHT.),
*prettig (Mepc.) «XUTpWIL, BIpPaBHWIL, MifCTYyI-
Hui» —> ca. (6insg 1400) «90/10BIYMIt, SBUTKHUIT» —>
«IIpUBaOIVBUIL, TAPHO 3pOOIEHNIT» —> «TapHU» —>
(cep. XV cr.) «tomipHOo KpacuBuit» [15].

3ayBaXMMO, 10 MOBHO-CEMIOTMYHI TpaHC-
¢dbopmanii IEBHMM YMHOM KOPEIIITb 3 HAaHO- Ta
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MmikpopiBHAME iHdopManifiHux B3aemopiit. Tax,
«iHBepcisi HalOBHEHHs1 (HAce/leHH:)» sK XapakTe-
PUCTHUKA €eHepreTUYHUX PiBHIB YaCTOK BUABIIAETHCA
HeOOXiHOI0 YMOBOIO Te€Hepallil Ta IOCU/IEHHSA eTIeK-
TPOMArHiTHMX KO/IMBaHb B YCiX NPUCTPOSAX KBAHTO-
Boi enekTpoHiku [12, 28; 2]. BigmosifgHo 3 ypaxyBaH-
HSM HOTbOBOI HMpUpOAM cemiocdepy Ta MexaHi3My
KBAaHTYBaHHS CMMCIIB SIK OCHOBM BepOajibHO OIIO-
cepenKoBaHMX iH(OPMAIiIHIX B3aEMOJIiiT MM TOBO-
PYIMO IIpO iHBepcilo AK YHiBepcaabHMII HaTepH PYHK-
LIiOHyBaHHs MOBHOTO KOZYy J1 T€HEpPOBaHMX 3a JIOTO
TOIIOMOTIOK0 BapiaHTIB CBiTiB.

Y miaHi Ky/nIbTypHO-icTOpUYHUX TpaHcopMalliii,
IO BIUIMBAIOTh Ha (POPMYBAaHHA I PO3BUTOK €THO-
crienudiyHnx obpasiB (KapTuH) CBiTy, BifsHa4MMO
LUK/TiYHi 3MiHM B IX CTpyKTYypalii, 10B’s3aHi 3 Mirpa-
nieto MII sk KoHTeiiHepa 6a30BUX aKCiOMAaTUYHUX
IHTEPIIPETAHT, 1O CTAHOBJIATD «IIPU3MY IHTE€pIIpeTa-
nil» y Mofie/IIoBaHHi BapiaHTiB cBiTy (MOBHMX i KOH-
yenryansaux KC), Big sappa KC no mepudepii Ta
HaBIIAKM y Pi3Hi iCTOpUYHI nepiopm.

YHiBepcanpHicTh Mido-BepbanbHOro fierepmi-
Hi3My pi3SHOMaHITHMX JIOJCBKMX IpakTuk (iHTep-
NpeTallifiHNX, TOBELIHKOBUX, KOMYHIKaTMBHUX
TOIO) TAaKOXX IIOB’s13aHa 3 MeXaHi3MOM iHBepcii.
3a K. JleBi-CtpocoM, Mopeni coljiaIbHUX BiTHOCUH
€ i30MOppHMMM CTOCOBHO iHIIMX BUMAIB JIOICHKOI
IiAIbHOCTI, 30KpeMa CeMiOTUYHO-HOMiHATUBHOI, 1[0
€ IPOABOM [l CITiTbHUX, OJHAK IIPMXOBAHMX 3aKOHIB!
«B iHIIOMY IITaHi iCHYI0401 AiJICHOCTI ABMILA CIIOPifi-
HEHOCTi BMABJIAKTBHCA ABUIIAMM TOTO X THUITY, IIO
it moBHi» [9, 40]. IIpu BuBemeHHi «3aKOHY IpyII»,
AKUI 3arajioM BiJIIOBifja€ JIOTilli aHTPOIIOLLEHTPUY-
HOI KOHIeNTYyasisalii Ta KaTeropmsanii cBiTy, npo-
ITOHYETbCA 3MIIJICHIOBATY TPYIOBaHi IE€PECTAHOBKM
y HOCTiOBHOCTAX iHpOpMaLitHuX 6/10KiB, 110 Bif-
06pakaroTh Habip BapiaHTIB CUCTEMHUX B3a€MOJIIL.
BipnosigHo Oyab-AKuil Mid AK CYKyIHICTH CBOIX
BapiaHTiB IPENCTaBIAETbCA Y BUIIA/II KAHOHIYHOTO
CITiBBiTHOIIIEHHS:

Fx(a):Fy(b) =F (b):F _,(y),

B IKOMY KOMIIOHEHTH a i b, a Tako>x BiffoBinHi GyHK-
Lii X Ta ¥ 3alal0TbCA OFTHOYACHO, a eKBiBaJIeHTHICTh
MDK ZBOMa CUTYyalliAMM 3a IX y4acTIO BU3HAYa€TbCs
iHBepci€lo 4IeHiB Ta IX BiJHOCHH, 3a YMOBY MO>X/IN-
BOCTi 3aMiHM KOMIIOHEHTa Ha IPOTWISXHU (a Ta
a-1) Ta ogHOYacHOI iHBepcil MK 3HaueHHAM (yHK-
Uil Ta 3HaUeHHAM apryMenrty (y ta a). Taxwit mipxin
ysropKyerbcsl i3 mocrymarom Y. Ilipca crocoBHO
HeoOXiJHOCTI IBOX 3HAKIB (B/IacHE MOBHOTO 3HAaKa
Ta KOHLENTYa/li30BaHOrO 3HaKa-iHTEPIPETAHTN)
IJI TIOPOKEHHA 3HA4YEHHA i BifTIOBITHOTO CMUCITY
[11, 18]. HaBegena ¢opmyna Mae CeHC y KOHTeK-
cri minxoxy o ¢deHOMeHiB 6yTT,<{ AK KOHTeIHepiB
KOHTPapHMX O3HaK (OCMUCIIOBAaHMX Y TepMiHax
KOHLIENTYa/IbHNX OKCUMOPOHIB) [6, 340-349], mio
HiaJIEKTUYHO HOENHYIOTHCA B iX OHTONIOrII Ta PyHK-
nioHyBaHHi. Y MNpPOKOMy po3yMiHHi akTaHT! Mido-
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norigHoi peanbHOCTi (cnenudivHo Bep6amisoBani
pedepeHTH, 1O CIBBiJHOCATBCSH 3 KOHIIEITaMMU-
Mmibonmoremamn) €  3HAKAMMU-IHTEPIPETAHTAMIU,
Ha OCHOBi KOTpMX Bif0yBaeTbcsi 06poOKa BXimHOI
indopmarii Ta ¢opmyBanHs HOBOro HocBify. Tak,
cy6’ext a, npencrasnenuit kouuernrom KOPOJIb/
BOJIOJAP, mo BigsHa4aeTbcs CYKYIHICTIO IIPOTO-
TUITHUX QYHKLi X, Y KoHTeKcTi Midonoriunoi KC
TaK criBBigHOCUTBCA 3 cy0’ekToM b (MIPIYHOIO
ICTOTOIO a6o BOJXECTBOM), mjo Mmae Habip
IPOTOTUNIOBMX (YHKLi y, sK IepeHeceHa [0
aHTPOIOLEHTPUYHOI cepy (IIEBHUIT CETMEHT Xpo-
Horory) MIOGIYHA ICTOTA (MI), xorpa yHacmi-
JOK HEe3BMYAMHOCTI BIACHUX OHTOJIOTIYHMX O3HAK
3IaTHA BUKOHYBaT! KOMIUIEKC (YHKLI X, IO CIIiB-
BiJHOCUTBCS 3 BUXIZHUM HabOPOM IPOTOTMUIIOBUX
(YHKII, IeBHA KIIbKICTh AKUX BUABJAETBCA «IIPO-
¢dinboBaHo0» yHaCHOK B3aeMmopil (peambHOI abo
IIPONO3ULiIHO TIPeACTaBIeHOI) 3 cy0’ekToM a (a-1).
[Ipu upomy F I(y) € HaCJligKOM peajtizalil mepimmx
TPbOX KOMIIOHEHTIB, MiDK SIKMMM HasgBHI IPUYNHHO-
HAC/IAKOBI, BOMITUBHI, aCOL[iaTUBHI 3B’ A3KM, a KOMII-
JIEKC IPOTOTUIIOBUX O3HAK Cy0 €KTa b € CBOEpifHUM
KaHazmoM (aperture), 3a KM BifOyBa€TbCs iHBepCis
3MicTy KoHIenty-miponoremu. Taka iHBepciiiHa
B3a€EMOJiA MOX/IMBA IIPU peajlisalii yHiBepcaJTbHUX
Mofesieil B3aeMopil Mii4YHOro Ta peaspHOro, IO
OIMCYIOTbCA SK IIPOPUBHA, IlepexpecHa i Tpancdop-
MaririHa ¢yHkuii [17; 6, 65-66, 129-130].

Ockinbku MII sik indopMaliliHe yTBOpeHHS IpK-
cytHiit y KC pisHUX icTOpMYHMX JIIHTBOCIIIBHOT, BiH
LIUMK/IIYHO pyXa€eThcA Bif sAxpa o nepudepii 3ame>xHo
Bix cuenndiky i1oro KOpemsmil 3 iHIIMMM KOMIIO-
HEHTaMM KapTUMHMU CBiTy (penirirtaum, HayKOBUM,
nomiTyHuM). B i30MOpQHINl MOCTifOBHOCTI 3MiH
Ky/IbTypHUX TUIB (IIPMHAJIMHI y Me>KaX icTopudHO
BioMoi HaM umBimi3aniftHoi Qopmarii) Mo>KHa
BUAIIUTH 6a30By iHBepCHMBHY TpuxoToMmiio (y Iva-
TOHIBCHPKOMY PO3YMiHHI Tpiafy AK 3aKOHOMipHOCTi
PO3BUTKY MaKpo- Ta MiKpocBiTiB) [12, 14], 3a Ko
BijOyBa€eTbCs MOCTYII JIIOACTBA i KY/IBTYp €THOCIB:

X = [MI® > HE-MI® > MID] —> .

Hespakarouy Ha KOHTPApPHICTD [liafl, sAKi € cKa-
TOBMMM €/IEMEHTaMI MOJ€eNi, BOHA, TMM HE MEHII,
Bifjo6pakae XOMCTUYHMII XapaKTep CBITy — y CeHci
«EMHOCTI i1 60pPOTHOM NPOTUIEKHOCTeI» (IOJApPHI
CUCTEMU TSDKIIOTh OffHA JIO OJTHOI BHAC/TiIOK MEeBHOI
NOAIOHOCTI Ta KOMIIEHCYIOTh OfjHA OJHIll HefoCTaT-
Hill TOCBix pO3BUTKY) a6o0 3 or/Afy Ha Migororiy-
HIIA IPUHIUIL «AK 3TOPY, TaK i 3HU3Y», IO IMIUTIKY€
izomopdisM cTpyKTypHOI opraHisauii pisHUX IJI1aHiB
6yTTs i1 BITHOCHICTH IIepCIIeKTMBM 1Oro OaueHHsA
i1 iHTepmperanii. Km0 Mi>XkK omoseMaMy BUHUKAE
IIEBHUII PE3OHAHC, lle NPU3BOAUTDL O OPraHivHOI
3MiHM KynbTypHOI dopMarii, BUPOOIeHHs KOHLeI-
Lii, CTBOPEHHS aJIbTEPHATUBHOTO CBiTy MOBHUIMM
3acobamMy TOLIO MIIAXOM IEepPeTBOPEHHS IE€BHOIO
HEJJOKa30BOTO TBEP/)KEHHSA Ha OCHOBY pallioHalic-
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TyHOI Mogenm. IHmMMM cr1oBaMu, BinbyBaeTbcs
iHBepCis KOHLENTYa/lbHOI JIOMiHAHTH, YHACTiJOK
4oro meBHuil iHGOpMaLiiiHUII KBaHT (BTOPMHHMIL
Mi) HabyBae xapakTepy KOHQIrypatMBHOI aKCiOMI.
3 inmoro 60Ky, iHpopmauifiHuit 610K, SKUIL €
Pe€3y/bTaTOM HayKOBO-IIOIIYKOBOI [IisI/IBHOCTI, MOXe
HepeTBOPUTUCH Ha 00’€KT BipM / HiAIPYHTA KYIbTY
towo. ITpo nopibHMIT pe3oHaHC MOXKHA BECTU MOBY,
30KpeMa, Ipy 36iry/30mmKeHHi ceMiOTHYHIX KOZAIB,
AKi BTIMIOIOTL 00pa3 cBiTy. Y pasi BUHMKHEHH:
mucoHaHcy (mop. TBepmkenHa [.I. Coymikina mpo
KOTHITUBHUN  OUCOHAHC, CEMaHTUYHUI TABUT,
KOTPOTO IIPOSABIAETHCA Y IIOMUIKOBIN iHTepIpeTa-
11ii MOBHOTO 3HaKa [13, 38-42]) MiX omosuTapHUMU
e/leMEeHTaMl PO3BMBAETHCS KOHPIKT BigHOCKH. ITe
IPOAB/AETbCA, HANPUKIAJ, B OIiHIOBaHHI IMEBHMX
TEKCTIB sK «epeci» abo «midy» (y cenci dikTnBHOCTI,
HeiCTMHHOCTI), Y pO3BUTKY KOHQIIKTHMX COLjianb-
HIX clieHapiiB. HaBefieHa TPUXOTOMisl TaKOX MPAMO
CITIBBITHOCUTBCA 3 EK3UCTEHLHMHUMM IUK/IaMMU,
npudoMy B KOHTekcTi MII 3akiH4eHHA LUKy
1o030aBjieHe TPaAULIHUX AJIs1 €BPOIEICHKUX Ky/lb-
TYp HETaTVBHMX OLiHHMX Ta eMOTUBHIX KOHOTALil:
AKIIO HApO/PKEHHA € IepIIMM KPOKOM IO CMEPTi,
TO CMEPTb € KPOKOM 10 HOBOTO OYTTs. Y X0pi 3MiHM
TOMiHYIOYMX aKkcioM y HauioHanbHiit KC nepsunHa
inpopmariisi CTOCOBHO YCTpOIO CBiTYy [iaxpoHiuHO
HaOyBae BMIO3MiHeHUX (OpM, OfHAK He 3HUKAE
(B mpuposHNYOMY pPO3yMiHHI Ile — IIPOAB 3aKOHY
30epe>KeHHs MacK Ta eHepril) Ta IPOJOBXKYeE CIIpaB-
JIATY BIUIVB Ha OyTTA y CBITi.

Benyun MoBYy Ipo KOHLeNTyasisalilo Ta OMOB-
JIeHHA CBiTy TIpefCTaBHMKaMM Pi3HUX €THIYHMX
JHTBOCIIIBHOT, HAaroj0CMMO, WO iHBEpCil0 MU
pO3INAfNAEMO IEpPefoBCiM fK 3PyHNIEHHA 1 Iepe-
KOMOIHALIII0 B CUCTEMi CMUCIIB, IIO CTaHOBJIATD
BifmoBifHi HarfioHampHi (parMeHTH cemiocdepn.
Y mpoueci cemiosncy, B AKOMY BinOyBaeTbcA iHTep-
mperanig iHAMBIOM CHUrHaIiB Bifi 30BHIIIHbBOrO/
BHYTPIIIHBOTO (MEHTaIbHOTO) CBITY, PO3TrOPTAETHCS
HU3Ka TpaHcopManiiiHux (IHBepCMBHUX) aTepHIB,
KOTpi BIOPAAKOBYIOTb HACTYIIHI CCTEMHI B3a€EMOJII.
3asHaueHi iHBepcil CTOCYIOTbCA KOHIeNTyasmisaril
Ta Bepbasisauii heHoMeHIB pi3HOI IPUPOAN, HacaM-
nepey KOMIDIEKCIB IX 6a30BUX O3HAK.

B abcTpakTHO-TOTiYHOMY BUITIAAL 1HBEpCUBHI
TpanchopMmanii BiJKPUTUX CUCTEM BUITIIIAIOTH
TakuM umHOM: [SYSab"c?d?] — [SYSan (inv)pn (inv)
¢ 0 (ivg n (V)] 5 TNV [SYSa"b"cd"]... Ile mepen-
6adae 3MiHy sKOCTI OffHOrO ab0 KimbKOX 0a30BUX
napaMeTpiB CHUCTeMu/060’€KTa y IIEBHOMY CTYIIeHi
(a — oHTOMOTIYHI, b — ¢yHKIiOHaNBHI, d — 10Ka-
TUBHO-TEMIIOPaJIbHi, C — aKCio/IOriyHi BTacTUBOCTI).
IIpu uboMy iHBepCil MOXKYTh MaTy TaKi BapiaHTu:

1) [SYSa™p"c™d"] — [SYSa™b™c™d™] —
-[SYSa"b™c"d™]... komu opuH ab6o Kimbka mapa-
MeTpiB cucreMu HaOyBalOThb HPOTWMIEKHOI AKOCTi.

3rajaeMo y 1bOMy KOHTEKCTi  MiosIoriuny
napanenb (XpUCTUSHCbKa Midosoris KapTuHa
11



a/IbTepHATMBHOTO/YSIBHOTO (eHTe3i-CBiTY), sKa Bifi-
I3€PKaIE KOMIUIEKC «II€PEOpieHTalliil» y PisHMX
BUMipaX KOMIIOHEHTa Ha[CUCTEeMM, IO CIPUYVHIE
3pYLIEHHA Ha CHCTeMHOMY Ta HiCHCTEMHOMY piB-
HAX, TOP.:

...it came into the heart of Melkor to interweave
matters of his own imagining that were not
in accord with the theme of Iliivatar [21, 3];

To Melkor among the Ainur had been given
the greatest gifts of power and knowledge [21, 3];

But the discord of Melkor rose in uproar and
contended with it, and again there was a war
of sound more violent than before Melkor was
the chief, even as he was in the beginning the great-
est of the Ainur who took part in the Music [21, 4];

Yet it is told among the Eldar that the Valar
endeavoured ever, in despite of Melkor, to rule
the Earth and to prepare it for the coming
of the Firstborn; and they built lands and Melkor
destroyed them; valleys they delved and Melkor
raised them up; mountains they carved and Melkor
threw them down; seas they hollowed and Melkor
spilled Them [21, 6];

Quomodo cecidisti de ccelo, // Lucifer, qui mane
oriebaris? // corruisti in terram, // qui vulnerabas
gentes? // 13 Qui dicebas in corde tuo: // In
celum conscendam, // super astra Dei // exaltabo
solium meum; // sedebo in monte testamenti //
in lateribus aquilonis (fx mu eénae 3 neba, /Troyu-
ep, cun 30pi; po36UBC 06 3eMmo MO, XMo npu-
2Hiuy8as Hapoou. Xmo xka3as y c60emy cepui: 3itidy
Ha Hebo, suue 8i0 3ipok 60dUX, niOHecy c6ili npe-
CMon i csi0y Ha 2opi nomix 602ié HA Kpaio nieHoui)
[23 (Isaiah), 14: 12-13].

B o06ox Bumagkax MI (60>kecTBO) 3 mOmiOHUM
Ha6OpOM OHTONOrIYHMX | (QYHKLIIOHAIBPHMX O3HAK
(HOCilI cumu, MOTYTHIN, TBOpelb) YHACIIOK aKcio-
JIOTIYHOI TepenosApu3alii BIACHUX «CUCTEMHUX
Ha/IalITyBaHb» peajli3ye KaacTep CLEeHapiiB, mo He
BIIMICYETbCA [0 TPAEKTOPINl B3a€EMOZiN, BU3HaYe-
HUX TIONEPEJHbO CHHEPIeTUYHOI HAa/ICUCTEMOIO.
36inpleHHs PiBHS €HTPOIIi 3amycKae afanTUBHO-
3aXMCHI MeXaHi3MI HafICKCTeMM, YHACTiOK yoro MI
MapKY€eTbCs SIK HETaTUBHA Ta BUAB/IAETbCS 00’ EKTOM
cueHapilo KoH¢miktHoro tumy. IlikaBum mnpuxia-
moM iHBepcil ciyrye BiacHe Iepexin MeTadpopu4yHOI
opuuuni Lucifer (maTuH. lux «cBiTIO» + fero «Hecy»,
IepeKIaf 3 Arpell. Qwopopog — «TOi, IO Hece
30pI0», B aHTU4HIII KyJIbTYPi Ha3Ba PaHKOBOI 3ipKu,
3a CEMaHTUKOIO ileHTUYHA JIEBP. «XelIesib»), BUKO-
pucraHoi lepoHiMOM Ipu CTBOpPEHHI /aTMHCHKOTO
nepexnagy bionii y V cr. as onucy 3aHemnagy BoJo-
mapsA BaBumony, B pospsj BIacCHMX Ha3B, a caMe —
BiacHoro iMeni CataHu;

2) [SYSa"b"chd?] — [SYS AN (V) (bnendn)] —
(A™)[SYSa"b"c"d"]... ommH 3 6a30BUX mapame-
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TpiB CHUCTeMM IHBEPTYETBCS Ta MEPETBOPIOETHCS
Ha «JOMiHaHTHMII Tpodiab», IO Hajgae cucremi
meBHoro (ernocmeundiunoro, mupodeciiino opi-
€HTOBAHOTO TOWO) 3abapsneHHs. Hampukiarn,
En er hjartabléd Fafnis kom d tungu hdnum, ok skildi
hann fugls rédd (Ane xonu kpos 3 cepusi Pagpnipa
nompanuna 1omy Ha A3UKd, 6iH nNo4as posymimu
me, wo kasanu nmaxu) [16, 31] — mibomoriunmnii
CLeHapiil «Ha6yTTH HaJI3BMYANHOI SKOCTi», B XO[i
PO3STOPTaHHS SKOTO OffHA i3 BIIACTMBOCTEN JIIOUHNI
rineprpodyerbes, a 1i peanisanis «3amyckae» Kiac-
Tep CLIeHapiiB, BiIMiHHUX Bifl TUX, IO OYiKYBaauCh
3a 3aMOBYAHHAM.

BararoBumipHuit anamis Bepbami3oBaHMX iIO-
craceil JOCTII)KYBaHOTO fBHUINA Iepefdadae iHTe-
TPaTMBHE 3aCTOCYBaHHsA CHCTEMHO-I€PAPXiYHOTO,
CeMaHTMYHOTO Ta (YHKLIOH&JIBHOTO KpuUTepiiB
IJI IHBEHTapu3alil BifIIOBiIHMX O3HAK BiJKPUTUX
crcreM. 30KpeMa, PYHKUIHNIT KpUTepiil Jae 3MOry
BijHauMTH TpaHCHOpMAIllii OAMHUIID MOBHOTO KOJY,
KON a) 3HaKU-geckpunropu (abo KOHCTaTaTopiu)
[IePeTBOPIOIOTHCS HA MpecKpunTopu, 6) kBantmdi-
KaTOPM/KOHCTAaTaTOpM IepeTBOPIOIOTbCA Ha KBa-
ni¢ikaropu/mpeckpuntopu Ta iH., To6TO HabyBa-
I0Tb PUC KYIbTYPHO peNIeBaHTHUX IIpellefleHTHIX
(eHOMeHIB, 1[0 BUKOHYIOTb POJIb BilIIpaBHUX BTO-
puHHMX MiiB-aKCiOM IpPM MOBHO-MOBJIEHHEBOMY
MOJIe/IIOBaHHI a/bTepHATMBHUX CBIiTiB Tomjo. Tak,
Yy KOHCTPYKTi, SIKUIT BepOasisye MOKpalljeHHs BIIac-
tuBocreit 06’exra Ailu iath n-Eren, // Ermach muir
mothach // Mothach silab srethach // Srethach caill
citach (monio 3emnio Ipnandii, mope, ufo Komumocs,
6ymu nn000HOCHUM, HI000HOCH] naz2opOu — npexpac-
Humu, npexpacui nicu — 6acamumu) [4, 67], xomI-
JIEKC IeCKPUIITOPIB OKpeCTIoE GaKaHNUI CTaH pedert
(akciomoriyHO MOSUTMBHMII MalOYTHIN JOCBix), 110
HepeTBOPIOE  3aK/IATTA-IIepPOPMATUB Ha CUHCUT-
HYM-TIPECKPUIITOP.

Y MexxaX MOCTYIHOI JyIA OCMUCIEHHS peasb-
Hocti (Habopis 1i BapiaHTiB) 3 ypaXyBaHHAM iepap-
xiqyHol Mogeni Kopessuil cucrem (puc. 16) Bupina-
€MO TakKi BUAM iHBepCill Ta iX KOPEIATU BifHOCHO
moBu: ¢isnyni (reneruuni, ¢isiomoriuni), marepi-
a/IbHO-pevoBi, 3BYKOBi (¢poHeMHO-KiHakeMmHi) (1);
[cuxo-eMoliiitHi, Mopdodounemiuni (2);  misb-
HicHO-oOpieHTaLiliHi (B TOMY 4MC/Ii MeHTasIbHi), JIeK-
cuko-ceManTnyHi (3); iHbopmaniitHO-ceMioTIYHI
(B TOMy umcri colianbHO-aJaITUBHI y ceHci «BIM-
CyBaHHH KOHILIENTYaJIbHOTO IIPOCTOPY iHAuMBiga mo
cemiocdepn couiymy»), bpasosi (4); eTHOKY/IBTYPHI,
TBOPYO-TPYINOBIi (Y CeHCi BUKOHaHHs MEBHUM €THO-
coM cBO€l mporpamu OyTTs), CHHTaKTUKO-CEMaH-
tiyHi (5); mranerTapHi/uuBinisaniiHi (a came: Mix-
KOJIEKTUBHi/Mi>KeTHIUHi K YMHHUK TBOPEHHS HOBUX
LVBITi3aLiiTHIX MOJIE/IEeN ), TEKCTOBO-CeMaHTUYHi (6);
actpodisnyHi (moBemiHKa IUTAaHETHM B MeXKax
ConsuHOI cuctemn abo OimpLIIMX CUCTeM, 3MiHeHa
IiJ] BIUIVBOM QHTPOITHOTO/HOOC(HEPHOTO YMHHMKA),
inBepcii cemiocdepHoro mwrany (7).

®inonoriyHi cTygii



Puc.1. ba3oBi peATUBHI apaMeTpU BiTKPUTUX CUCTEM:
a) mpocrip (more), 6) yac (quHaMiYHa i€papxis), B) eHepris (IOTIK, KOHTUHYYM)

Hasegemo  mpukmagu. 1. [HBepTOBaHUM
(Heo4iKyBaHMM/HE/IOTIYHNM) € NPUYMHHO-HACIIf-
KOBUIT 3B S30K Yy CUCTEMHUX B3aEMOJIAX, JHeTep-
MiHOBaHMX 3MiCTOM aKCiO/JIOTiYHMX KOHIIEITiB
CIIABA, 3BUTATA, IIEPEMOTA (piBens 6): Pegi
bu, Odinn, // pii kunnir aldregi // deila vig med
verum; // oft pii gaft // peim er pu gefa skyldir-a, //
inum slevurum, sigr (Tu, O0in, mosuu! Tu ycnix
y 605X He Oinué cnpasednueo: 4acmo mu 0apysas
nepemoey He x0pobpum 8oinam, a 6osieyzam) [18, 22].
BigmoBigHO y 1bOMY X KOHTEKCTi PO3rOPTAEThCA
«reHfiepHa» iHBepcis (piBeHb 1), mo HabyBae akcio-
JIOTiYHO-iHBEKTUBHOTO 3abapBieHHs (piBeHb 6)
YHacligok nepeopieHTanil ¢gisnunux/disionorivamx
BJIACTUBOCTel! (B/acHe piBeHb 1): dtta vetr // vartu
fyr jord nedan // kyr molkandi ok kona, // ok hefr pii
par born borit, // ok hugda ek pat args adal (...sicim
3um mu cudie nio 3emuero, 00i6 mam Kopie i HapoOuCy-
8as dimeil, mu 4on08ix Hinkonodibruii) [18, 23], abo
X 3[IJICHEHHS OIIOHEHTOM TaOyilOBaHUX IIPAKTUK
(piBeHs 3): En pik sida kéou // Samseyu 1, // ok draptu
a vétt sem volur, // vitka liki // fortu verpjod yfir, //
ok hugda ek pat args adal. (A mu, s uys, Ha ocmposi
Camceti 6us y 6apaban, uaknysas ceped nooeti, 5K
Mo pobnsmv 8i0bMu, MU — MYH HiHKONOOiIOHUIL)
[18, 24]. PiBuro 2 mMogeni BifnoBifae iHBepcis emo-
LIiIIIHUX CTaHIB «Becesolli — ckopbota»: Létt er pér,
Loki; // mun-at-tu lengi svd // leika lausum hala, //
pvi at pik a hjorvi // skulu ins hrimkalda magar //
gornum binda god (Tu eecenuii, /loki, ane Hedoseo
6yoews sinvHum, 60 00 ckeni menvOyxamu cuna mebe
npue’snymo 6oeu) [18, 49]. MeHTanbHi/pgisnbHicHI
iHBepcil mepem6avaroTh 3MiHY CTaHy CBifOMOCTI
ab0 Iepeopi€HTAlil0 KOTHITMBHOIO amapary TUITY
«He3HaHHs — Mi3HaHHs»: Is de dobert Finn a hordain
ina beolo. Addonich as eisib afrithisi fortnosna a
imbus // dichan dichetel (Todi QinH noxnas eeauxozo
nanvuys 0o poma. Konu 6in 11020 6umsziys, oceimuno
020 3HanHA i npocnieas 6in 3aknamms) (4, 27].
IHBepcii cucTeM IUIaHETAPHOTO MACIITA0y TaKOX
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IeMOHCTPYIOTb LMK/IYHICTD Y KOHQIrypaTMBHUX
3MiHaX, fIK-OT: «OyTTA — HeOyTTs», «BIIOPSAAKOBA-
HicTb — Xaoc», Hampukmam: pvy kynt ae tywyll ae
goleuat (w0 6yno nepwum — uu mo 6yna mempaea,
yu ceimno?) [19, 2].

2. ITpoinocTpyeMo pO3TOpTaHHA KIacTepa Mpu-
YJMHHO-3YMOBJICHUX iHBepcill y BepOaJbHO 3Mofie-
JbOBAaHOMY a/lbTepHaTUBHOMY cBiTi. IIpm npomy
JIOTiKa  iHTepHpeTaniili  MPUYMHHO-HACTIJKOBUX
3B’s3KiB MDK (eHOMeHaMu ¥ BifUOBifHUMMK piB-
HAMU MOJIeNi € «CUMETPUYHO-CYHEPTETUYHOIO», 1110
Bi[IIOBiJa€ yABIE€HHAM IIPO HAJCUCTEMHMUIT JEeTep-
MiHi3M OyTTA, IHCTPYMEHTAIbHICTb OHTOJIOTIYHO
HDOCSKHUX OO0’€KTIB Ta Pe30HAHCHO-CUHEPreTHYHY
IPUPOAY B3AEMOJIiNl CUTYaTMBHO PiBHOPAHTOBMX
BiIKPUTUX CHUCTEM, SKi JAIOTh iM 3MOTY 3[iJICHIOBaTH
¢asosi mepexonu Ha piBHi 4, 1110 32 YMOBU 06’ €MHOI
KoH(iryparii Mojeni J03BO/IA€ cUCTeMi 3[iICHUTI
LiaZeKTUYHUI, «KBAaHTOBUI» Ilepexi]y «3 KiIbKOCTI
Y AKIiCTB» i CATHYTM HOBOTO LMKy MOCTYIy (puc. 2).

Puc. 2. KonnenryanbHa MOfie/Ib aTpaKTOpa
CUCTEMHMX B3a€EMOJIiN K OCHOBA iHBepcil

13



Tak, iHBepcist 00’€xTiB acTpodisuyHOro MacmTady
(rpaHcopmanis piBHA 7, «3iTKHEHHS CBITIB» /
«KiHeIb CBiTy») CHpPUYMHSAE BIIKPUTTA IEBHOTO
Bupy eHeprii (piBensp 1, a) K OHTOJOTiYHOI JaHOCTI
y IeBHOMY CBiTi Ta Qi3WYHY 3HATHICTb JIOAVHU HEIO
KOPYICTYBATHUCD sIK IHCTPYMEHTOM TBOPUOI (IIepeTBo-
PIOBIbHOI) HisIbHOCTI (piBeHD 3, B). Y CBOIO 4epry,
3a3HaueHMIl (PeHOMEH BUK/IMKAE CYKYIIHICTb eMOIili-
HUX CTaBJIEHb i mepexxuBaHb (piBeHsb 2, 6) Ta giame-
TPaIbHO HPOTWIEKHUX AKCIONOTIYHO 3a0apBIeHMX
cymkeHb (piBeHb 6, e, €’). Hacmigku 1poro siBuiia €
CBOEpimHMMM perynATuBaMu (OOMEXYIOUNMI YVH-
HUKaMM) Y BapiaTMBHYX iHAMBIiyalbHO-COLIAIBHIX
B3a€MOJIifAX (piBeHb 4, I) i MDKIPYIIOBUX HMpPaKTUKaX
(piBenb 5, 1). BogHouac 3a ymoBu Iepebiry BifIo-
BiJHMX CLIeHapiiB y ialla30Hi NPUITHATHYUX [/ KOH-
¢birypauii cBiry Bapianiil MOXXINBOI BUABIIAETHCSA
IIOBTOpHA iHBepcif, 1Mo mepenbavae Buxif cBiTy
Y HOBY SIKiCTb IVIaHETapHOTO MacTaby (piBeHb 7, €).
ITop.:

To, ze po Koniunkcji Sfer ludzie nauczyli
postugiwaé sig (B) magig (a), jest przekleristwem
i zgubg Swiata (€’). Zgubg ludzkosci (r; €). ...
Ci, ktérzy uwazajg magie za Chaos, nie mylg sig
(me, wyo nicna simknenns Cepep 100U HABUUNUCH
KOPUCIY8AMUCL MAZIEID, CMATIO 3a2Ubeio i npo-
knammam céimy) [20, 257];

To, ze po Koniunkcji Sfer niektérzy wybratnicy
odkryli w sobie talent i magie (B), to, Ze odnaleZli
w sobie Sztuke, jest blogostawieristwem pigkna (e).
I tak jest. Ci, ktorzy uwazajg magie za sztuke,
rowniez majg racje (Te, wio nicns simxuenns Cep
Oeski 06pani i0Kkpunu 6 cobi dap i mazito, 3Hatiuinu
8 c06i Mucmeymeo, € 6nazocnosennsm kpacu. Tax
i €. Ti, xmo ssaxae mazito Mucmeumaom, mei
npasi) [20, 257];

Magia jest wszedzie. Jest w powietrzu, w wodzie, w
ziemiiw ogniu. I jest za drzwiami, ktére Koniunkcja
Sfer przed nami zamkneta (r; 1) (Maeis ckpiso.
Bona 6 nosimpi, y 800i, y 3emni ti 802Hi, 8CIO0U.
I sona 3a dsepuma, kompi 3imxHenns Ceep 0nst
Hac 3auununo) [20, 258].

3a CeMaHTMYHUM KpUTEPIEM MU BUJIIAEMO
Taki iHBepcii 6a30BUX 03HAK O0’€KTIB / BiEKpMTUX
cricteM. Oumonoziuni tniy «6yTTss — HeOYTTA»,
«iHTerpaunia (cTBOpeHHA) — gesiHTerpania (aHiri-
nALin)» BigoOpaxaoTb TpaHcdopManii CyTHiCHUX
03HaK 00’ekTiB. 30KpeMa, IepeKoMOiHaliA IepIo-
eJIeMeHTiB, 1o pearnisye cueHapiit BY JIBHMIITBO:
Aliu tech midchuarta // milscothaib fiathfath: // fossud
mainbthech a imbel // n-garb n-ochrach // blaithi bith
a chrann mbi // coiri a di ursainn // irard aircsinech
ar dorus // luachid a soillse // drongel a chomla //
bertha bir a glass // altacha airide (6axcaro, w06 dim
6ys 3 Med06010 3a7I010, NOHECHA NICHSA i3 COMOOKUMU,
MO8 Med, crI08amu; Hexail 6y0ymv meepoumu il wupo-
Kumu, MiUHi Kymu 11020 medx, 2nadkumu 6anku tiozo
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SAHKIB, NPABUNLHUMU 084 11020 CMOBNU, BUCOKUMU
i nomimuumu 06epi, ceimaum 1020 cAli6o, meep-
0010 i OIUCKY®O0I0 CIMYZIKA, PIBHUM i HUCIIUM 3ACY8,
2apHo cknadeHoro ocHosa) [4, 28], mpuU3BOFUTD [O
crBoperHs pacu MIOIYHUX ICTOT: hver skyldi
dverga // dréttir skepja // or Brimis blodi // ok 6r Bldins
leggium (xmo nosumen ecHomie naem’s cmeopumu
3 kposi bpimipa ma xicmxu bnaina) [22, 9], abo x
iHBepcil «HE>XMBMIT HpPeIMeT — aHTPOIOMOPHUI
o6’ext»: bum yn lhavs rith // kyn bum digyfrith // bum
cledyf culurith // credaf pan writh (s 6ye y 6azamvox
popmax, 00Ku MeHe He 36iTbHUU, OV 20CHPUM CKPU-
8asnieHUmM meueM, Konu meHe cmeopunu) [14, 1-4].
IHBepcisi AK «IIOpYIIEHHA CTPYKTYPHUX 3B A3KiB»
Bifnosigae cuenapito INKOIA: Dogni Neide glam
ndicend do co toralee teorce bulge for a gruadibh. Issi
so ind aer: // Maile baire gaire Caieur // Combeodutar
celtra catha Caier // Caier diba Caier dira Caier foro //
Fomara fochara Caier (Hede nanucas Ha Hvo20 2ry-
3YBaAHHS, Ti MPU NyXUpi 3’ A6UNUCH Y HBO20 HA ULOKAX.
Ocv 6omo: 3710, cmepmo, kopomke mumms Katiepy!
Hexaii cnucu y 6umsi epazamo tiozo, Katiepa! Kaiiep
mepmeuti, Katiep... Kaiiep nio semnero, nio pyinamu,
nio kamenamu 6ymu Katiepy!) [4, 29].
J/lokamueno-memnopanvui iHBepcil Ha 3pa3okK
«3TOPU — JOHU3Y» / «<3HU3Y — JOTOPN», «3BY>KCHHS —
PO3LIMPEHH», «3CepPefiMH) — Ha30BHi» / «Ha30-
BHI — BCEpeUHY», «pyX — CTaTUKa» CTOCYIOTHCS
JOVHAMIKM Opi€HTALliiHMX HaJMalITyBaHb BiIKPUTUX
CUCTeM, HANpUK/Iafl, PYIHYBaHHS CBITYy CyIpOBO-
IPKYETbCA IHBEPCIEI0 €K3MCTEHLINHOI JIOKAIl i10ro
cy6’exriB: troda halir helveg // en himinn klofnar (0o
Xenv i0ymv modu, poskonome Hebo) [22, 52]. Ilpu
IIbOMY #ac06i iHBepCii pO3yMiloTbcA B CEHCi TpaHC-
¢dopMmanii cMMUCTOBUX ILiNeil-Opi€eHTUPIB CUCTEMMU:
«IIPOCIIEKTMBHA [MHaMiKa — pPeTPOCIEeKTHBHA
nrHaMika»  (Bubip npiopurerHol KoHQiryparil
CHUCTEeMU 3 OTTIATY HA MUHYTINIA/ Ma1716yTHil7[ TIOCBII, 1110
3aIlyCKae ClieHapii KomiloBaHHA (3akpuTa cucrema) /
MOJICJIIOBaHHA  (BiKpMUTa ajalTUMBHA CUCTEMA);
Pynxuyionanvni iHBepcil Ha 3pa3oK WIKYU — OTPyTay,
«3aXUCT — aTaka», «0-BMiHHA — +-BMiHHSA» TOIIIO,
30KpeMa IepeTBOPeHHs POCIuHM Ha 36poto: Vard af
beim meidi, // er meer syndisk, // harmflaug hettlig
(ITepemsopuscs moti napocmox MOHKULL i CIpPYyH-
kuti ma 32y6Hy 36poro) [22, 32]. HacnigkoM nporo
Ipollecy € iHBepCis «KUTTA — CMepTb», a TAKOX
TpaHchopMalLisa ITaHEeTAPHOTO MacIuTaby, 10 po3-
ropraerbcsa y BurnAapi cueHapito KATACTPO®A:
Broedr munu berjask // ok at bonum verdask, // munu
systrungar // sifjum spilla; // hart er { heimi, // hérdémr
mikill,// skeggold, skdlmdold, // skildir ro klofnir, //
vindold, vargold, // ddr verdld steypisk, // mun engi
madr // 60rum pyrma (Bpamu 6umumymuocs, poouui
3eUHYmMDb Y 46APAX, 6ANKO Y C8iMi, 6enUKA po3nycma,
4ac meuie i COKUp, MpicHymv wumu, yac 6yp, 4ac 606-
Kig, 00KU 3euHe C8im, HONI0BIK iHUL020 He NOUKOOYE)
[22, 45]. Akcionoziuni: «Fpyr — BOPOI», «II0OOB —
HEHaBUCTb», «KOIITOBHICTb — HeHOTpi6» Ta iH.,
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Hanpukiaf, Meracuerapinn BIIPOJPKEHHA CBITY
(moBTOpHA iHBepCis), IO CYIPOBOMKYETHCS TPAHC-
¢dopmauieo ycix 7oro 6a3oBuX mapamerpis, Iepe-
OCMICIIEHHAM LIiHHICHUX OpPi€HTUPiB, IepefoBCiM
cyboppunHaTHuM cueHapiem ITPVIMMPEHHS: bols
mun alls batna, // Baldr mun koma, // bila peir Hoor
ok Baldr // Hropts sigtoptir (...3n0 cmane 6nazom,
Banvop nosepuemucs, sumume 3 Xoodom y Xpopma
8 nanamax) [22, 62].

Hacrynnuit MiKpOTeKCTOBMII K/TacTep, 0 ITOCTAE
IpelleileHTHUM (EHOMEHOM, JJEMOHCTPYE YSB/ICHHS
PO 3HAYYL I JIOAVUHM iHBEPCUBHI IIPOLECH.
Bignosigni HomiHamii iHBepcii cXapakTepusyemo
3a CUCTEMHO-i€papXiYHMM 1 CEMaHTUYHUMMU KpUTe-
piamn. Tax,

Tempus nascendi, et tempus moriendi (piBeHs 1,
a) // tempus plantandi, et tempus evellendi quod
plantatum est (piBens 3, b) (uac pooumuco i uac
nomupamu, 4ac cadumu i 4ac eupusamu noca-
Ocere);

Tempus occidendi, et tempus sanandi (piBenn 3/5,
b€) // tempus destruendi, et tempus cedificandi (wac
sbusamu i uac nikysamu, uac pyliiHysamu i uac
6ydysamu) (piBenn 3/5, b);

Tempus flendi, et tempus ridendi // tempus
plangendi, et tempus saltandi (piBennp 2, bC)
(1ac nnakamu i uac peeomamu, 4ac puoamu
i uac manurwsamu); Tempus spargendi lapides,
et tempus colligendi (piBeun 3/5, b) // tempus
amplexandi, et tempus longe fieri ab amplexibus
(piBens 2/6, d, b) (uac poskudamu kaminus i uac
KAMIHHS 2pomMadumu, wac obitimamu i 4ac yxXuns-
mucw 00itimis);

Tempus acquirendi, et tempus perdendi; // tempus
custodiendi, et tempus abjiciendi (pisenb 3/5, b/?)
(wac wiykamu i uac poseybumu, wac 36upamu i uac
poskudamu);

Tempus scindendi, et tempus consuendi (piBeHb
3/5, b/?) // tempus tacendi, et tempus loquendi
(piBenn 4/5/6, b€) (uac depmu i uac 3awusamu,
4ac Mo8uaAMmuU i uac 2080pUMu);

Tempus dilectionis, et tempus odii (piBens 2/6, d,
b€) // tempus belli, et tempus pacis (piBenn 1-7, d,
b/?) (uac xoxamu i uac nenasudimu, uac 8iiiHi
i wac mupy) [23 (Ecclesiastes), 3: 1-8].

Hapemenmit mpenefeHTHUII TEKCT IPOIIOHYE
«HaBiranifiHi Opi€EHTUPU», BM3HAYAE TPAEKTOPIIO
JKUTTEBUX LVIKIIiB, YepryBaHHA CTaHiB BIIOPAJKOBa-
HOCTI Ta XaocCy, B SIKMX JIIOJIIHA BJIAETBCS 10 HAbOpy
MPOTOTUIIOBMX BUMIB AiA/NbHOCTI, 11O y3araJabHEHO-

36ipHKK HayKoBMX NpaLib ® Bunyck 5,2015

MeTaOpPUYHO MOCTAIOTH 5K «30MpaHHSA — PYIHY-
BAaHHA», BUKIMKAIOTh KOMIUIEKCU TIPOTUIEXKHUX
eMOLIIMIHIX peakiiil y KOHTeKcTi OiHapHUX IjiHHic-
HUX ono3uiint (rpancdopmis) Ta 3MiHY OHTOJIOTIY-
HIX XapaKTePUCTUK BiAMoBinHMX cy0’ektiB. i Bupn
TiABHOCTI 3[iICHIOIOTBCA IHAMBilya/JlbHO, y TPYIIi,
€THOCI, B MDKETHIYHNMX B3aeMOfiAX. Buxin mpouecis
3a MeXIi IIEBHOTO, 3BMYHOTO «JialasoHy iHBepcCin»,
JIMOBipHO, O3HaYaT/Me aHIrIALII0 CUCTeMM, pO3Iag,
HabOpY eK3UCTEHLITHNX KOOPAMHAT i 371aM KY/IbTYp-
HOTO IATEPHY.

OTmxe, iHBepCil0 MU PO3ITIANAEMO AK IOMieTio-
JIOTiYHy YHiBepcasilo, sKa XapaKTepusye iCHyBaHH:
i ¢yHKuioHyBaHHA BiKpUTUX CMCTeM Ppi3HOI Mip-
HocTi. B ysaranpHeHOMY posyMmiHHI iHBepcia mpo-
ABJIAETbCA SIK BJIACTUBICTD CUCTEMM IIEPIOANYIHO
«Ilepe3aBaHTAXYBaTUCh» ab0 «CKMAATHM HaJIAIITY-
BaHHA», 110 BTPATWIM YMHHICTb, a60 >K HPOBOAUTH
«medparmeHTario». [HBepcis MOCTa€ AK AMHAMIYHWIA
IpOLieC OHOBJIEHHS KOHQIIrypaTUBHMX BIaCTUBOCTEN
CHUCTEMM, 1110, BTiM, HE IPU3BOAUTD O MOPYIIEHHA 11
uimicHocTi; mpy 1boMy cucrema 30epirae 3gaTHICTD
70 CaMONIITPMMKY, CaMOPETY/IALii, afjallTyeTbCA /10
3MIHHMX KOHTEKCTIB Ta BUKOHYE HeOOXimHMI 11
uporo Habip ¢yHkuit. AganTuBHi TpaHcopmarii,
HOB’sI3aHI 3 IepeapaH)XyBaHHIM CTPYKTYPHUX eJle-
MEHTIB CUCTeMH, 3[aTHI BUKIUKATK TpaHchopmarii
il monApHuUX inocracei. lle sABule JOCTaTHLO UYiTKO
HPOSABIIAETbCA Y CYYaCHOMY iH(pOpMaIiilHOMy Ipo-
cropi, /ie mapanenbHO BibyBaeTbcs «meMidororisa-
Lisg» CUMYILIKpiB, HaBsA3yBaHUX IIAHIBHUMMU imeoro-
riYHMMM CUCTeMaMH, Ta «peMiosorisanis» KyabTypu
y CeHCi BilHOB/IEHHA NPUPOJOLEHTPUYHMX IIaTePHiB
B3a€EMO/Iil 31 CBITOM Ha OCHOBI PEKOHCTPYKIIiI IOCBiTy
MIONepeHIX MMOKOIIHD 1 IMBi/Ti3alii.

Ak 3akoHOMipHMII Tpollec, iHBepCisA € MpoABOM
eBOJIIOLLi], a 3 iHIIOro 60Ky — pe3y/IbTaToM iHBa3MB-
HOTO BIUIMBY IIpONAaraH/M Ta iHIIMX MaHIIyIATUB-
HIUX IpakTuK. IlepcrnekTuBHMM € posIiAp, iHBepcil
AK OMHAMIYHOI XapaKT€PUCTUKM KOTHITUBHUX IIPO-
LIeCiB, JleTePMiHOBAaHMX HM3KOK YVMHHUKIB — Bif
MOJIEKY/IAPHO-0i0/IOT{YHUX [0  COLiOKY/IbTYPHUX,
11J0 IPM3BOAATE O MOy diKallii «IHTepIpeTaHT KOH-
HenTyanisanii». EBpUCTUYHMM BUJAETHCA POSITIAL,
iHBepciit Ha «BXO[i», Y «DiIbTpi», Y «IpyHTI», ¥ Tpa-
€KTOpiAX KOHIIENTYali3alil, 110 MOPOKYIOTh Bapia-
TUBHI KapTUHMU CBITYy. 3peIlTOI0, iIHTeTpaTNBHi FOCI-
IPKEHHA IHBEPCUMBHOIO IIOCTYIly KY/IbTYpOTBOPYOI
tpiagy MI®—HE-MIO—MI® paroTb 3Mory 3miii-
CHIOBAaTM IIPOTHOCTUYHY, MOJENIOIYY, OCBITHIO Ta
iH. BUJY DiAZIbHOCTI B YMOBAX Jjia/IeKTUYHOI €JHOCTI
MHOXMHHUX peanbHOCTel abo 5K yHipikoBaHOTO
I7106a/Ti30BaHOTO CBITY.
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MODAL ADVERB TRANSPOSITION IN OLD ENGLISH

Mykhaylenko V.V.,
King Danylo Galytsky University of Law, lvano-Frankivsk

The present paper is based on the proposed classification of modal verbs in Old English and examines their
relationship in the sentence and discourse structure. The shifts of modal adverbs in the sentence caused
their grammatical transposition into sentential ones and then into discourse modal particles, respectively.
Thetraditional role of an adverb is that of modifying a verb or a verb phrase expanded into that of modifying
a sentence and then it developed the function of the linking element of discourse. Some explanations
of their lexical, semantic, and functional features are discussed in the paper.

Key words: modal adverb, sentential modal adverb, discourse modal particle, linking element,
grammaticalization, transposition, sentence, discourse, Old English.

JaHa cmamma cnpamosaHa Ha 00CiOXeHHA NeKCUYHOI Ma (hyHKUIOHAbHOI CeMaHMUKU, a MAakox
oucmpubymugHUX Xapakmepucmuk MOOA/IbHUX NPUC/TIBHUKIB y 0a8HbOAH2/ILICLKIU MO8i, 3MiHU AKUX
BUK/TUKA/IU 2pAMAMUYHY MPAHCNO3UUI0 NepsicHUX 0epusamueHuUX Npuc/isHuKie. Ix nepexio symosus
napaduzmamuyHi 3MiHU y Mopeonozii ma cmpykmypi pedeHHs. Lle aguwe donomazae supizHumu ¢op-
MyB8aHHS OUCKYPCUBHUX YACMOK 3 KO2e3iliHO (yHKUI€r0, AKi 36epieatoms c80t0 MOOAsIbHICMeb.

Knrouoei cnoea: npucrnisHuk sk Moougikamop 0iec/108a, Npuc/iHUK K MOOU@Ikamop peveHHs, OUCKyp-
CUBHA MOOAJIbHA YaCMKd, OUCMPUBYYis, TeKCUYHA CeMaHMUKa, hyHKUiOHAIbHA CeMaHmuka, 2pamamu-
Kanizayis, mpaHcnosuyis, oucmpubyuis, OUCKYpc, 0d8HbOAH2TIlICbKA MOBd.

Hacmoswas cmames HanpasaeHa Ha usydeHue jekcudeckol U oyHKYUOHAbHOU CeMaHMUKU, d MAKxe
oucmpubymusHbix Xapakmepucmuk MoOdsIbHbIX Hapeyul 8 Ope8HeaH2/UUCKOM A3biKe, U3MeHeHUs KO-
MOpbIX 8bI38AJIU 2PAMMAMUYECKYI0O MPAHCNO3UYUIO NepauYHbIX 0epugamusHbix Hapedud. Vx nepexod
06yc/108uU/1 NapadueMamuyeckue UsMeHeHUs 8 MopghoIo2uU U cmpyKkmype npedsioxeHus. Imo AeseHue
nomozaem paznudume opmMupo8aHue OUCKYPCUBHbLIX YACMUY C Koee3usHoU (yHKyuel, Komopble co-
XPAHsAM €800 MOAAIbHOCMb.

Knioyesvlie cnoea: Hapedue Kak moougukamop 2/1a20/1d, Hapedue Kak MoouguKkamop npeosoxeHus,
OUCKYpPCUBHAsA MOOA/IbHAA Yacmuyad, 0ucCmpubyyus, 1eKcu4eckas ceMaHmuKd, PyHKYUOHAIbHAA CeMaH-

muka, egpammamukaziusayusa, mpaHcnosuyus, aUCKpr, apeBHeaHZI'IULjCKUlJ A3bIK.

Introduction

There is a continual growth of interest
among linguists of all-theoretical denominations
in grammaticalization, a concept central to many
linguistic (change) theories. However, the discussion
of grammaticalization processes has often suffered
from a shortage of concrete empirical studies from
one of the best-documented languages in the world,
English. There must be a discussion of new data and
provides theoretical articles based on these data that
will help sharpen the theoretical aspects involved,
such as the definition and the logical connection

of the component processes of grammaticalization.
This article examines the grammaticalisation
of modal adverbs in Old English [9, 290-408]. It sur-
veys ways in which adverbs can come to be gramma-
ticalized. Whenwestudygrammaticalization processes
from a semantic-pragmatic persperctive in the history
of English we have to refuse a regular approach
to the units which undergo grammaticalization as
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semantically weakened, on the contrary, we can
observe their pragmatic strengthening, for instance,
in case of original mood adverbs grammaticalizing
into discourse partiles: pre-verb modal verb —
sentential modal adverb — discourse modal particles
in Modern English [cf: 16, 86-90] or the modal
adverbs sdplice and witodlice which follow the same
formula: original adverbs of manner — sentential
adverbs — boundary markers or discourse particles
marking thematic discontinuity or rather a change
of dialogue roles in Old English [12, 229-230,
485-653; 21; 11; 26; see also: 8, 124-126; 20].

The only work focusing on the formation of ad-
verbs is Nicolai (1907). Nicolai classifies the non-
basic adverbs of Old English on the grounds of the
category of the base on which they are formed and
the morphological process from which the derivative
results. Within the sub-class of deadjectival adverbs,
which constitutes the most heterogeneous group
in adverb formation, Nicolai distinguishes the fol-
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lowing patterns (based on own morphological
classification):

a. adverbs derived from adjectives by means

of -e: bealde ‘boldly;

b. adverbs derived from adjectives by means

of -lice: cwiculi:ce ‘vigorously’;

c. adverbs derived from previously derived

adjectives: (adjective in -sum) wilsumli:ce

‘desirably’ [17].

The Nerthus Project aims at compiling a lexicon
of Old English based on structural-functional
principles. The lexical database of Old English
Nerthus (www.nerthusproject.com) contains a total
of ca. 30,000 entries, or headwords, taken primarily
from Clark Hall’s A Concise Anglo-Saxon Dictionary
(1996), and secondarily from Bosworth and Toller’s
An Anglo-Saxon Dictionary (1973) and Sweet’s
The Student’s Dictionary of Anglo-Saxon (1976).

Nerthus yields a total of 1,654 adverbs which
represent around five percent of the lexicon, as
opposed to nouns constitute, approximately, fifty
percent of the lexicon, and adjectives and verbs,
which count for twenty percent each. Focusing on the
adverbs, there are only 138 original adverbs out of
1,654. Accordingly we can say that the adverb
constitutes a derived category. This turn out adverbs
in Old English are formed namely by zero derivation,
conversion, affixation and compounding. Affixation
is the most productive derivational process engaged
in adverb formation (865 out of 1,654), that is to say,
more than fifty percent of adverbs are formed
by means of affixation, suffixation qualifying as far
more productive than prefixation. To take prefixation
first, there were 199 prefixal adverbs. Gema Maiz
Villalta made a comprehensive analysis of the Old
English adverb derivation: 666 adverbs are derived
by means of this process. Around forty percent of ad-
verbs are suffixal. Instances of adverb suffixation
include: (5) elcora ‘else’ (-a), eftan ‘from behind’ (-an),
efterwearde ‘behind’ (-e), ierrenga ‘angrily’ (-enga),
andlangesl ‘along’ (-es), o: yflig ‘brambly’ (-ig),
forhtige ‘humbly’ (-ige), bra:dlinga ‘flatly’ (-linga),
e:fenli:ce ‘in the evening’ (-li:ce), beecling ‘backwards’
(-ling), eallme:st ‘nearly all’ (m:st), @ftum ‘after’
(-um), a:nunga ‘at once’ (-unga). The commonest
pattern of adverb suffixation makes use of the suffix
—li:ce (401 instances), followed by the suffix -e (124
instances). It is worth mentioning that whereas
prefixation produces fewer derivatives by means
of more prefixes, suffixation turns out more derivatives
with fewer suffixes (there are 666 suffixed adverbs
derived by 13 different suffixes and only 199 prefixed
adverbs derived by means of 31 different prefixes),
which stresses the productive character of the
64 compound adverbs have been found throughout
the analysis [13, 37-58].

This involves the synthesis of the knowledge
generated by a long tradition of philological studies
in Old English and its reinterpretation not only
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in the light of new evidence but also by means
of up-to-date linguistic concepts and methods.
(www.nerthusproject.com) [see also: 2; 11; 15].

To sum up, an exhaustive morphological analysis
of the Old English adverb has shown that this
lexical class is mainly derived and that the direction
of derivation is more often from adjective to adverb.

Discussion

We shall be discussing the syntactic and discourse
properties of a number of adverbs in Old English:
ctip-lice, (ctipe-lice, cuplice), ge-wislice (ge-wisslice,
gewistlice), gé-sodlice (soplice, sédlice) which corre-
lates with the adverb sépe, and witodlice. We will show
that the syntactic and discourse properties of these
adverbs reveal a good deal about the changing
organization of clause structure and discourse
during the Old English period. We will address
a number of core issues in the analysis of Old English
clause structure, such as the shift from parataxis
to hypotaxis, and the changing position of various
types of subject [10, 224-248]. An important
implication of our discussion will turn out to be that
the syntactic organization of the clause, at least in Old
English, is interwoven with discourse organization
much more closely than has been thought so far,
and that the transition to Middle English is one that
results in a more strictly syntactic organization of the
clause [22, 1682-1686].

It’s often said that English has no modal particles,
in any case, the exact definition of a modal particle
is complicated, let’s just define them as any common
verbal emotion or as verbal emoticons. They can have
different emphatic meanings, so they appear under
more than one heading for expressing a wide range
of modal senses [5, 345-357; 26, 215-239].

We believe that these phenomena should receive
more attention [see: A. M. Zwicky 1998, or F. Palmer
1986; D. Vanderveken, 1985]. That part of the senten-
tial modality that is structurally determined and called
sentence mood. It follows that sentence mood is part
of the structural meaning of a sentence. B. Mitchell’s
differentiation of sentence modality into declarative,
interrogative, imperative, desiderative, exclamative
is based on the traditional sentence communicative
function[B.Mitchell, 1985; see also: Magda Sevcikova,
2014; Jiri Mirovsky, 2014]. Ways of coding sentential
modality: interrogative words, verbal mood, word
order, intonation, modal sentence particles which
also mark negation, complementation, attitudes and
evidentiality [6, 137-164].

In this paper we will explore some aspects
of relationship between linguistic constructions and
grammaticalization [see: Adel Goldberg, 1995; Paul
Kay and Charles J. Fillmore, 1999]. I assume that
language is fundamentally a symbolic system that
pairs form and meaning. I thought many concepts
germane to grammaticalization were, he is thought
to be the first to have used that term. A. Meillet saw it
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as the result of the reanalysis (in his view the only way
to innovate new grammatical material [14].

He considered “lexical items” to be the source
of most instances of grammaticalization,but also
included word order, and lexical items context of
phrases [14, 131]. Joan Bybee, and William Pagliuka
(1994) suggest that grammaticalization theory begins
with the observation that grammatical morphemes
develop gradually out of lexical morphemes
or combinations of lexical morphemes with lexical
or grammatical morphemes.

Investigation

The present paper explores semantic an syntactic
aspects of OE adverbs cup-lice, (ctpe-lice, ctplice),
ge-wislice (ge-wisslice, gewistlice), gé-sddlice (soplice,
s60lice) which correlates with the adverb sépe, and
witodlice. Primarilly these adverbs share a common
component in their semantics ‘certainly’:

1.Cup-lice, ciipe-lice:
(a) certainly; (b) manifestly; (c) for, (d) indeed;
(e) therefore; (f) familiarly, (g) courteously,
(h) kindly, [1, 3, 21], e.g.:

PRE-VERB [witan/a-scinan] MODAL ADVERB
1.1. Ic cuplice wat, Bd. 2, 12; S. 513, 42: 4, 19;
S. 589, 25.
1.2. Peet his lif de cuplicor ascinep 5, 1; S. 613, 14

POST-VERB [acirran / oncnawan / cwedan] MODAL
ADVERB + CUPLICE
1.4. Acyrred cuplice from Cristes e-acute;
Exon. 71b; Th. 267, 6.
1.5. Dt he eipmédum ellorfusne oncnawe
ctplice Andr. Kmbl. 643.
1.6. Cwedap cuplice Ps. Th. 70, 10: 82.

2. Ge-wislice:
(a) certainly;(b) exactly;(c) truly;(d) especially;
(e) besides [1, 3,21], e.g.:
POST-VERB MODAL ADVERB[GEWISLICE]
2.3. Pu miht blissigan gewisslice,.. Homl. Th. ii.
132, 1.
2.4. Ic nat naht gewistlice hweeder dees feds swa
micel is... Th. Chart. 490, 15.
2.5. Se witegode be Criste swide gewislice swilce
he godspellere wae-acute; Swt. A. S. Rdr. 69, 414.
2.8. Iccwede nu gewislicor I say now more exactly,
8, 23; Lchdm. iii. 250
2.7. Seé lenctenlice emniht is gewislice on
duodecima kl. April. Lchdm. iii. 256, 8.
‘the spring equinox is certainly on the twelfth day
before the kalends of April’.
SENTENTIAL MODAL ADVERB [GEWISLICE] +
CLAUSE
2.6. Gewislice ic haebbe, Coll. Monast. Th. 30, 7.
2.1. Gyf soplice gewislice rihtwisnysse sprecap
Ps. Spl. C. 57, 1.
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2.2. Gewislice an ping is nead-behefe Lk. Bos.
10, 42.

2.9. Dxs 0e hie gewislicost gewitan meahton,..
Beo. Th. 2704; B. 1350.

‘to the best of their knowledge,..’

3. Soplice:
(a) truly, (b) really, (c) certainly, (D) verily,
[1,3,21],e.g.

PRE-VERB MODAL ADVERB
3.3. bam Oe sddlice sécap Dryhten, Ps. Th. 104, 3.
3.8. Ic sodlice meahte ongitan, Exon. Th. 313, 24;
Mod. 5.
3.18. Ic sodlicost wéne, 164, 28.
3.9. Se Oe 0¢é Jyslice gife and swa mycle soplice
(-re, MS.) Bd. 2, 12; S. 514, 13: Exon. Th. 9, 19;
Cri. 137.
3.11. Hi dy sodlicor ongeaton deet hit wees sddlice
his agen lichoma, Shrn. 68, 33.

POST-VERB MODAL ADVERB
3.4. Dis waes sodlice eadig wer, Blickl. Homl.
223, 31.
3.5. bu bist soplice @-acute; r prim dagum
genumen of dinum lichoman 137, 25.
3.6. Is sodlice se cwide gefylled, 139, 27.
3.15. Gehyre gé sd6dlice dzs sawendan bigspell
13, 18.

SENTENTIAL MODAL ADVERB
3.1. Sodlice du eart Godes sunu Dei es, Mt. Kmbl.
14, 33: 27, 54.
3.2. Sodlice ic secge edw 6, 16 (and often).
3.7. Swybpe soplice wé magon gepencan, Ozt hit
bip dedpes ylding swidor donne lifes, 59, 31.with
great truth’.

DISCOURSE MODAL PARTICLE
3.12. Sédlice losep hyre wer Mt. Kmbl. 1, 19 3.14.
3.13. Sodlice seo fee-acute;mne heetp on in&dash-
uncertain; 1, 23: 2,9: 3, 17.
3.14. Séolice wé gesawon hys steorran, 2, 2: 3,
1: 4,18
3.16. Sodlice ic eom man under anwealde gesett
8,9.
3.17. Séodlice daet Oe asawen waes on dzet gode land
qui vero in terra bona seminatus est, 13, 23, 29.
[O. Sax. sodliko: Icel. sannliga.]

4. Witodlice (wotetlice):
(a) certainly, (b) indeed, (c) surely, (d) truly [1,
3,21], e.g.:

POST-VERB MODAL ADVERB
4.1. Wéne ic ful swide and witodlice, Exon. Th.
461, 5; Ho. 30. I1.

SENTENTIAL MODAL ADVERB — DISCOURSE
MODAL PARTICLE
4.2. Witodlice ic wylle £lfc. Gr. Z. 263, 17.
4.3. Witodlice ic secge edw, Mt. Kmbl. 26, 21.
4.4. Witodlice Mt. Kmbl. 1, 21.
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Jerzy Nykiel points to the interplay of modal verbs
and modal adverb [18, 143-164]: in some case Old
English modal adverbs correlate with modal verbs
to strengthen modality of the sentence.

Richard M. Hogg, R. D. Fulk cosider the inventory
of these adverbs in different periods of English to be
a relatively closed set [7, 146-190]. The adverbs
sopeelice («— truly <— soth ‘truth’, sothlice ‘true’) and
witolice ‘truly’, ‘certainly’) are employed in various
functions in Old English: on the phrase level they may
be used as manner adverbs mainly in direct speech
with the first person subject, e.g.: Ic sec3e 3e solice
Ttell you truly’, or they are employed as emphasizers.
Yet they have also another function which is not
commonly noted in dictionaries — in Old English
prose as sentence adverbials and eventually discourse
markers they lose much of their original meaning
extend their scope from the phrase level to at least the
sentence level at the same time develop a metatextual
fuction [10, 224-248] — they are used as discourse
markers demarkating episode boundarieson the global
level of discourse and as highlighting devices on the
local level [cf.: 12, 229-249]: Clause internal manner
adverb — sentence adverbial — discourse particle.

Ursula Lenker introduced the communicative
principle to describe soplice, forsoothe, truly in the
history of English defining them as truth intensifying
adverbs. The term ‘particle’ encompasses a wide range
of elements with differing functions, and it is not at all
clear that they can all be classed as one homogeneous
category [24, 25; see also: Laura Baily, 2013]. Criteria
for determining what a particle is are not agreed
upon. Generally, a loose definition is something like
‘an invariant element with grammatical function that
does not belong to one of the major grammatical
categories’. The negative aspect of this definition
allows for the inclusion not only of question particles
and similar, but of interjections, prepositions, phrasal
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YOK81:811.11-112

FEHE3A CTAHOBUX KATEFOPI/ Y TEPMAHCbKUX MOBAX
(HA MATEPIAJII FOTCbKOi TA HIMELIbKOT MOB)

Wanoykina O.B.,
KuiBcbKuni yHiBepcuTeT imeHi bopuca piHueHKa

Y cmammi po3anadaemocsa 2eHe3a CMaHosux Kamez2opill y 2epMaHCbKUX MOBAX; NPe3eHMOo8aHda nepiodusauis
CMaHoBux kamezopil HiMeYbKOi MOBU AK CUCMeMU MOP01020-CUHMAKCUYHUX Kopesnayil. 3okpema, onuca-
HO munoioeito U ono3uyitiHuti xapakmep ¢yHKUIOHy8AHHA CMAHOBUX OiEC/TIBHUX KOHCMPYKUili 26pMAHCbKUX
M08 (Ha npuknadi 20mceKoi ma Himeybkoi Mo8), 30ilicHeHO cnpoby 8U3HAYUMU CUHKPEMUYHI ma iepapxiyHi
3anexHocmi, cmyniHe 2pamamukanizauil ma mopgonoeizayii cmaHosux kamezopil y HiMeybKili MO8i.

Knroyoei cnoea: zpamamuyHa kamezopis, CMaH, akmus, nacus, medianacus, CUHKpemuyHicme, iepapxiyHicme,
epamamukanisayis, mopgponozizayis.

B cmamee paccmampueaemcs 2eHe3uc 3aJ10208bIX Kamezopud 8 2ePpMAHCKUX A3blKax; npeacmaeneHa nepuo-
6u3auus 30aJ10208bIX Kamezopuﬁ HeMeyKoeo A3blKa Kak cucmemol MOpd)OﬂOZO-CUHmGKCU'-IeCKUX Koppenﬂuud.
B yacmHocmu, onuceigsaemca munosozua u onNNO3UYUOHHBbIU xapakmep dJyHKL(UOHUpOBGHUH 30aJ10208bIX 2/1a-
20J1bHbIX KOHCmpyKb(Ulj 2ePpMAHCKUX A3bIKO8 (Ha npumepe 20mcKo2o u HemMeuko2o A3bIK08), ocywecmesieHa no-
noimkKa onpeaeﬂeHu,q CUHKpemu4ecKux U uepapxu4eckux 3asucumocmedi, cmeneHu epammamukanusayuu
u MOpd)O/'IOZU3CIuUU 30J10208bIX KGmEZOpUU HemMeUKo20 A3blKa.

Knioueeble cnoea: epammamuyeckas Kamezopus, 3a/102, dKmue, naccus, mMeouandccus, CUHKpemMuUyHOCM,
uepapxu4HOCMb, 2pAMMAMUKANU3AUUS, MOPPOI0UIAUUS.

The article considers the genesis of voice categories in Germanic languages; and discusses historical manifestations
of the said categories in German as systems of morhpologic-syntactical correlations. Typological and contrasting
features of verbal constructions explicating the category of voice in German and Gothic languages are described.
The paper defines syncretic and hierarchical dependences, the degree of grammaticalization and morphologisation
of voice categories in German.

Key words: grammar cathegory, voice, active, passive, mediopassive, syncretism, hierarchiy, grammaticalization,

morphologization.

ITocTraHoBka mpoOnemMnu Ta Ti 3B’A30K
i3 Ba)XIMBUMM HAayKOBVMI Ta NPaKTUYHUMMI 3aB-
maHHAMHU. [Ipo6neMHicTh 006paHOi TeMy BU3Haua-
€TbCA 3arajIbHOK CIPSAMOBAHICTIO Cy4acHUX I'paMa-
TUYHUX CTYHiMl Ha BUBYEHHA PiSHMX MiXOiB I10J0
(YHKI[iOHYBaHHA I PO3BUTKY I'PaMaTUYHMX CUCTEM
TepPMaHCBKUX MOB. YTiM, BapTO 3a3HA4UTH, IO Pi-
BEHb JOCTIJHNLIBKNUX NPOLERYP Y AEAKUX aCIeKTax
€ [emio (bopMaHi:-;OBaHMM. HeBusnauenictp nurans,
[IOB’SI3aHUX i3 Pi3HMMU, YaCOM CYIepPEeWINBIMU Me-
XaHi3MaMM TIIyMady€HHs TUIIOJIOTII KaTeropii cTaHy
Ji€C/IiB y TepMaHChKMX MOBAX, Bi[ICYyTHICTh iHTe-
TPaJIbHOTO MiJXOMY 10 HAYKOBOTO MOIIYKY 3yMOBVI/IN
6e33aniepedHy 3alliKaB/IEHICTb Y CUCTeMHOMY JOCIIi-
IPKEHHI TaKOro HaIIpAMY.

ITpobmeMHicTh BupaXKeHHS CTaHOBUX HOpM —
pe3y/IbTaT TepMiHOOTiYHOI PO361XHOCTI, 10 icHYye
B onuci 11i€ei giecniBHOI KaTeropii i BigoOpaskaeTbcs
y Bu3sHa4YeHHi crany sk kKareropii. O. Illaxmaros
xapakTepusye jfediHililo «craHOBa KaTeropis»
TaK: «CTaH BMPa)Xa€ Pi3HOTO POy BiJHOLIEHHA Ail
a0 cTaHy, 110 BUPAXAIOTbCS NIECTIOBOM, JIO JIOTO
06’exTa» [7].

22

O. bynuuosa 3asHauae, 110 KaTeropis CTaHy fiii-
CHO Tlepefbavae BUKOPUCTaHHS cdepyu HmepexifHmx
Hi€CIiB, IPK SIKUX BYUSABJLAIOTHCA CY0 €KTHO-OO€EKTHI
BifHOLIeHHs, abo Ha piBHI Aii, abo Ha piBHI Hpo-
necy. Illo cTocyerpcsa cTaHOBOIO MPOILECY, TO BiH He
Mo>Ke 6yTu CIpsAMOBaHMII Ha 00’ €KT. TpaHsUTOM MiX
cy6’eKTOM Ta 00’€KTOM € fist Ta mpouec [2, 177-180].

3 ornAAy Ha Ije rpaMaTMYHa KaTeropid He icHye
Yy MOBi i30/IbOBaHO, BOHA BXOJUTb Yy CUCTEMY iCTO-
pUYHNX, MOPQOJIOTiYHNX, CMHTAKCUYHMX, IIparma-
TUYHMX Ta CeMAaHTUYHUX Komisilt. Karteropisa crany
Ji€CTiB € CylepedIMBOI0 KaTEropi€ro Cy4acHOIoO
MOBO3HaBCTBa 4epe3 ii omosuuiiHicTh, 6arato-
ACIIEeKTHICTh, ITO/TiCEMaHTUYHICTb.

BuxifHolo kareropielo € Qopma axkTuBy, fAKa
PpIBHONPAaBHO iCHye Yy cucTeMi KOXHOI MOBMU.
ITpoTUCTOITh aKTMBHOMY CTaHy CKlIaf, Mopdoro-
rivHO-(aKy/IbTaTMBHUX (HOPM — IACUB, MefiyM,
pediieKcyUB, peLUIIPOK, KOOIEepaTyB, Kay3aTus,
Mejiamnacus [6].

Y cy4acHOMY MOBO3HaBCTBi aKTMB Ta IIaCUB
IPUIHATO BBaXATY [AOMiHaHTMMMU opMamy Bep-
OabHUX Kareropiit. B icropii niHreicTuku macus-
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HMIA CTaH TPAJMIIIIHO PO3INIAABCA B OJHOYACHOMY
B3a€MO3B 3Ky Ta 3icTaBjIeHHi 3 iHIIMMM rpaMaTNy-
HuMu popMamu, HacamIeper i3 JiliCHUM CTaHOM [6].

Y Hamomy ROCTiIpKeHHi TeHe3) KaTeropii crany
Ji€CTiB Te€pPMaHCBKMX MOB MM CIMPAEMOCA Ha
HAyKOBi Ipali TakuX BiTYM3HAHUX Ta 3apyODLKHUX
aBropiB, sk: O. boHapko (IIOHATTA CTaHy Ta CTa-
HOBOCTi y repMaHcbkux MoBax); E. Bymdosa (mpo-
6neMHi muTaHHA craHoBUX ¢opm); 1. ByniaTosa
(eBOMIOIIiA TIMOTaKCUCYy B TePMaHCBKMX MOBax);
M. TyxmaH (pO3BUTOK CTQaHOBVUX IPOTHCTAB/ICHDb
y rorcpkiit mMosi); H. JKykoBa (miecmiBHa mimcnmc-
TeMa HiMellbKol MOBU Y pisHi mepiogu il po3BUTKY);
JI. 3inpep, T. Crpoesa (icropmuyna mopdornoris
Himenbkoi MoBu); 1. HekpacoBa (cemaHTMuHi oco-
6/MBOCTI MAaCMBHOTO CTaHY HIMENbKMX i€CTIB);
O. lTaxmaroB (fediHiniiHa XapaKTepUCTIKa KaTero-
pii crany); E. Arpikona, B. IlIminr (icropuyHa renesa
aKTMBHOIO Ta IIACUBHOIO CTaHYy [i€C/IiB HiMeIbKOI
moBn); I. Xenp6ir, B. OHr (rpamatuyHuii craryc
KaTeropii craHy HiMelbKoI MOBM) T {HIINX.

Mery poCTimKeHHA My BOA4aeMO y BUBYEHHI
reHes3y CTAaHOBUX KaTeropiil y repMaHChbKMX MOBax
Ta Ipe3eHTYBAaHHI Iepiopusallil CTaHOBMX KaTero-
piit HiMelbKOI MOBM sIK CUCTeMU MOP(OIOro-CyUH-
TaKCMYHMUX Kopenanii. Ilig 9ac HayKOBOTO MOIIYKY
Hamu 6y710 cpopMy/IbOBAHO TaKi 3aBFAHHA: OIIMCATI
TUIIOJNIOTII0 ¥ ONO3UILIMHMII XapakTep (YHKIIOHY-
BaHHA CTAaHOBUX JIi€C/TiBHMX KOHCTPYKIIiJi repMaH-
CbKMX MOB (Ha IIPMKJ/Iafi FOTCHKOI Ta HIMEIbKOI MOB);
CIIpoOyBaTy BU3HAYMTY CMHKPETUYHi Ta iepapxivi
3aJIeKHOCTI, CTYIIiHb IpaMaTyKaisanil Ta Mopgoso-
risanii CTAHOBUX KaTeropiil y repMaHCbKMUX MOBaX,
30KpeMa y HiMeIIbKill.

Iepapxia rpaMaTMYHMX KaTEeropii He € Cra-
TUYHOW. [I/I1 KOXXHOTO Iepiofly pOo3BUTKY MOBHOI
CUCTEMI XapaKTEPHUII CBiil MEpeJTiK Ta CKIaJ, MOp-
donmoriunnx Kareropiit, BM3HA4YEHHs BijHOIIEHb
MDK HMMM. I pO3yMiHHA KOpenAlill MK CTaHO-
BYMM KaT€ropiiMm Cy4acHOI HiMEIbKOi MOBM Ta
MOSAICHEHHS IX CUCTEMHOTIO CTaTyCy Ha CMUHXPOHHOMY
HepeTuHi HeoOXifIHO PO3ITIAHYTHM Ji€C/IiBHY IifcK-
CTeMy HiMeIIbKOI MOBM Y PO3BUTKY, TOOTO 3 O3MILIiI
icropuaMy, 3riffHO 3 SIKOI0 MOTPiIOHO MOCTITHO Bpaxo-
BYBaTH iCTOPUYHY IEPCHEKTUBY CTOCOBHO fK IIOIIE-
PenHiX nepiofiB po3BUTKY, TaK i TEHIEHIIiiI TIOJaIb-
LIOTO PO3BUTKY.

BuxigHoX0 MOJEI0 MOPIBHAHHA Cy4aCHUX Iep-
MaHCBKMX MOB 3 IIOTIEPEIHIMU IIE€PiOfaMy PO3BUTKY
€ rorcbKa. Bona €mHa 3 yCiX MaBHIX IépMaHChKUX
MOB 30epernaca y IMUCbMOBOMY BUITIANL. 3a TBep-
mxennam H. JKykoBoi, BUKODMCTaHHA ABUILA CUH-
KpeTusMy sAK IIOKa3HMKA 3aJe)KHOCTI KaTeropii
Jla€ 3MOTy OTPMMATU TaKy i€papXiuHy CUCTeMYy Jiie-
CIIIBHMX KaTEropii y TOTChKil MoBi: Person — 77 %,
Zahl — 62 %, Modus — 54 %, Zeit — 44,5 %, Genera
verbi — 30 % [4, 10-15].

Hesane>xHmx xaTeropii i3 cToBifjcOTKOBOIO MOp-
¢donoriyHo0 BUPA3HICTIO Y TOTCHKIiil MOBi He OyIo.
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Kareropia crany 3amexkaja Bifi iHIIMX KaTeropiin
i siB/sIA COO0I0 TBOKOMIIOHEHTHY OIO3MUIII0 «aKTUB
VS MeJialacuB», gKa 6y11a ACUMETPUYHOI, OCKIZIbKI
aKTVUB MaB JIBi 4acoBi ¢popMu (IIpe3eHC Ta PeTePuT)
Ta IIOBHY MOJA/IbHY napagurmy (iHpuKaTus, omTa-
TUB, iMIIepaTus). Joro OHmOHeHT — MefialacuB —
TibKM HOPMY TelepillIHbOro Yacy Ta JjBa CIIOCOOM:
ingukaTuB Ta onrtarus. KaTeropisi craHy rorcbKoi
MOBY 3/IeXUTh Bifj KaTeropiit ocobu, 4mcia, dacy
Ta croco6y. OTKe, HAsIBHICTD CHMHKPETUYHUX HOPM
Y CKajii KaTeropii craHy y TOTCBbKili MOBi CBil4MTh
Ipo acUMeTpito il mapagurmu i1 Bifobpaxkae 3MiHM,
SKUMU BOHa oxoruteHa. [lepudepiitHe mom0KeHHs
KaTeropii cTany y Hi€ciBHilN mifcucTeMi € ITOKa3HM-
KOM il IEpeTBOPEHHA Y I/IaHi IEPCIEKTUBY POSBUTKY
11 CBIIYNTD PO BiMMPaHHA IIi€l KaTeropii.

IIle M. I'yxMaH 3a3Havasa, o y O1/IbIIOCT BUIIAZ-
KiB (hopMa roTCbKOTO MefiialiacBy BXXMBAIacs y 3Ha-
JeHHI ITaCMBHOIO CTaHy (TemepiIuHiit Ta MaibOyTHii
vac): all bagme ni taujandame arken god usmaitada
jah in fon galagjada (6ydv-sike Oepeso, uo He Oae
crueni naoou, 3py6aemocs Mma KUOAEMbCs Y 8020HD).
Y peAkMx BUIIAfKax 3a Li€l0 GOPMOI0 HAa3MBAETHCSA
misg: ei hauhjandau fram mannam (wo6 6ymu cna-
semHumu n1100vomu). ONHAK € 11 iHII BUIIALKU, KON
¢dopma MepiamacuBy BXXMBAIacs y HeLIO iHIIOMY
3HaveHHi. Hampuxnapn, Bin miecnoBa preihan (ric-
HUTY) MefianacuBHi GopMU Maiu HelepeXifHo-3B0-
POTHe 3Ha4YeHHsL: ni preihanda jus in uns is preihanda
in hairpram iywaraim (He micHimocs 6 Hac, ane
MicHIMvCA Y 6AWUX Cepysax); 3 IHIINM JTeKCUIHUM
BigTiHKOM: appan jappe preihanda in izwaraizios
gaplahtais (ane saxwo mepnumo, mo 3apadu 8auiof
emixu). Mopanbuuit cTaH, adeKT BUpaKaIK
it opmu piecniB ufblesan (36enuuysamu), ingramjan
(Opamysamu), siKi 3ycTpidanucs BUK/IIOYHO y Mefia-
nacusi: friapwa ni aljanop, friapwa ni flauteip, ni
ufblesada, ni aiwiskop... ni ingramjada (koxanus
He 3a30pUumv, KOXAHHA He 8UXEANIIEMbCA, He 36enu-
uye, He Oeuikemye, He Opamye). IHOA1 MenianmacuBHi
¢dbopMu 3MiHIOBa/IN He CTIIBKM CTAaHOBE, CKi/IbKY JIeK-
CMYHe 3HaueHH: fiiecnoBa. Tak, giecnoso afwandjan
(nosepmamu, gidsepHymu, 3minumu) y Mefiamacusi
OTPMMYE 3HaueHHA «3MIiHUTU JyMKy» [3, 174-180].

TakuM 9YMHOM, TOTCHKUI MeJlianaciB TeHETUYHO
OB’ sI3aHMI1 i3 MeJIiyMOM, IK HACJIiJOK BiH He 3aBXXAN
MaB 3HaueHH:A IACMBHOTO CTaHy, IIpOTe Mir BMpa-
JKaTu TaKi MeJiajbHi BiATiHKM, AK HeIepeXiJHiCTh,
MopanpHmit cTaH, apekr. Cucrema popMm Mepiama-
CUBY MOIJIa BUpP@XaTU TelepilllHill Ta MaitOyTHii
vyacu. Hanmpuxiam, B>XuBaHHA MallOyTHBOTO dacy:
saei habaip gibada imma (xmo mae, momy 6yde 8i0-
0aHo).

OOMeXeHICTh Y TOTCHKill MOBi 4acoBux ¢Gopm
MeJjiallacuBy 3yMOBUJIA 3a/Ty9€HHSA JJO CUCTEMU CTa-
HOBJX IIPOTHCTAB/I€Hb JIEKCMYHUX TPYNyBaHb Jiie-
cniB IV kmacy Ta koHcrpykuiit napruuumny II nepe-
xigHux piecrnis i3 popmamu piecnis wisan (6ymu) Ta
wairpan (cmasamu). IV knac cmabKux miecyiB siBSB
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c000I0 TOCTaTHBO OOMeXKeHe TeKCUYHe IPYIyBaHHS:
yci piecnosa O6ynu HemepexifHi, mpu4omy OibIICTD
O3HaYaja CTaH, AKMIl He 3aJIeXUTD Bif Aii cy6’exra.
Tomy cniBBigHOIIEHHA O3HAaK (BM3HAYA/JILHOTO Jii€-
C7I0Ba) i3 HOcieM 1MX O3HAK (Cy6’€KTOM-IifMETOM)
6ynn mopibHi [0 TMX 3HA4YeHb, SIKi BMPaXKaIUCS
MepianacuBHol (opmoro. OcobmmBo sICKpaBoO I
6/1M3bKICTh CTAHOBMX 3HaYeHb 000X KaTeropiil mpo-
ABIAETbCA i, 4Yac 3icraBneHHA piecniB IV kmacy
i3 MefiaracuBOM IEPEXiJHOTO JIiECTIOBA, YTBOPEHNUM
Biff TOrO X camoro Kopensi. [TopiBasiemo dopmu fie-
cnosa IV xnacy usfullnan (3diticniosamucs) ta Mepia-
nacuBHi Qopmu piecnosa usfulljan (suxonysamu,
sunosniosamucs): a) ei usfullnodedi pada gamelido
pairh Esaian praufetu (w06 euxonanocs cxasae
npopoxom Icaiieo); 6) ei faheps meina in izwis sijai
jah faheds izwara usfulljaidau (w06 padicmov mos
nepebysana y éac, ma padicmv 8auia 8UN0BHUIACH)
[3, 174-180].

Inoni B ofHOMY i TOMY X Pe4EHHI BUKOPUCTOBY-
I0TbCA OOMIBI IpaMaTW4Hi KaTeropii sk IOBHI rpa-
MaTM4Hi CMHOHIMU, 1O IIEpefAI0Th OHY i Ty XX caMy
¢dopmy opurinany. ITopiBHAEMO BXuBaHHA GopMMK
TPETbOI 0COOM OFHUHM TEHEPINIHbOTO yacy Bif mie-
cnosa IV xmacy gataurnan (npununumucs, sHuuu-
mucs, nikeidysamucs): friapwa aiw ni gadriusip, ip
jappe paraufetja gatairanda jappe razdos gahveiland
japbe kunpi gataurnip (xoxamms wuixonu He npo-
nade, HABIMb AKULO NPOPOUMEA NPUNUHIMbCS, MOBU
3AMOBKHYMb Ma 3HAHHS 3HUULAMbCS).

OpHak y BXMBaHHI MegiallacMBHUX (oOpM Ta
piecniB IV kmacy Oynmm HasgBHI I cyrreBi BimmiH-
HocTi: popmu miecniB IV kmacy Hikomyu He BXUBa-
MUCh y pedeHHi, Jle MmosHavaBcA fAig4. Hanpuknap,
y pedeHHi: ei hauhjandau fram mannam (w06 6ymu
cnasemHumu  nw00vmu), MepianacuBHa ¢dopMa He
Morya 6yru 3aminena ¢opmolo piecnosa IV kiacy.
Y noepnanuax napruuuny II Tyt i gani i3 popmamu
IieciB wisan, wairban HOCiEM CTAHOBOTO 3HAYEHHS
6yB mapruumn; Gpopmu cryKO0BUX Hi€CTiB BHOCUIN
Mozanikarii mepeBa>kHO BU0-4aCOBOTO XapaKTepy.
Y cTpyKTypHOMY BifIHOIIEHH] LIi CIOBOCIONTYYEHHA
ABILATN cO0010 iMEHHMIT IPUCYOK: ITAPTULIUI BUKO-
HyBaB (QYHKIiI0 IpeAMKaTMBa Ta Y3TOMXKYBaBCS
y poni, umcii Ta BigMiHKY i3 migMeroM, dpopmu fie-
caiB wisan, wairban BUKOHYBalIU (QYHKIIO 3B 3Ky
[3,174-180].

[Toepnanna maprunumy II i3 dopmamm Teme-
pilIHBOTO 4Yacy piecnoBa wisan BXUBANOCA [
HO3HaYeHHs Oyb-fKOrO CTaHy abo SKOCTi, HasB-
HUX y TellepilllHbOMY 4aci, AKi, IpoTe, 6ynmn pe3yinb-
TaroM Iepenpii: hausideup patei qipan ist paim
airizam (cnyxatime, w0 6y710 cKA3aHO NPAULYPAMU).
MepianmacuBui popMu Bif Takux HiecTiB He Mann
Pe3yIbTAaTUBHOTO 3HAYEHHA 1 MJKPEC/IIOBAIN Pearli-
3anito camoro npouecy. Koncrpykuii naprunumny II
i3 popmamu npereputy miecnosa wisan (6yTn) o3Ha-
YajIy CTaH, AKICTb, 10 ITO3HAYAINCA MYHYIUM 4aCOM
i Takoxx Oymu pesynbraroM Iepenpii: jah bundans
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was eisarnabandjom (6ye npus’szanuii 3anisHumMU
nanyozamu). PazoM 3 TUM Iie 5K IOETHAHHS MOIJIO
BXKMBATHCSA /IS O3HAaYeHHS AKOro-HeOynb dakry,
[0 TpamuBCA Y MUHYIOMY 4Yaci (KOHCTaTyooumit
MUHYMMI 4ac): insandips was aggilus (nadicnanuii
6ys ameen). BXKMBaHHS CIOBOCIIONYYEHHS TaKOTO
TUITY Y GYHKIiI KOHCTaTYI04Oro MUHYJIOTO 4acy 6e3
Pe3y/IbTaTUBHOIO BIiATIHKY 3yCTpidanocsa HOCKUTb
PifKO, OCKIIBKM Y LiiJl AKOCTi BUKOPMCTOBYBA/NIOCSA
IepeBaXHO NoegHaHHs maprunumy II i3 ¢op-
MaMu IIpeTepUTy Bifj fgiecioBa wairpan (cmasamu)
[3,174-180].

Koucrpykuii mapruummy II i3 ¢popmamu Teme-
pilHBOrO 4Yacy Bif AiecmoBa wairpan (cmasamu)
3ycTpivanucsa Tinbku opuH pas. Hassicts ¢dopm
MeflianacuBy TeIepilllHbOro 4acy, ¢opM Temepimr-
HDOTO yacy fiecnis IV xmacy 11, HapewTi, moefHaHHA
naptuyuny II i3 popmamm Tenepimuboro vacy pgie-
cnoBa wisan (6ymu) He 3alMIIAIO, BOYEBIU/b, MiCIIs
U1 BXKVBaHHA IOLIOHMX KOHCTPyKULit. I, HaBmakuy,
noegHaHHa maprunmmy II i3 gopmamu MmHYyIOrO
Jacy Bifj miecnoBa wairpan Oymm myxe IHOMIMpeHi
y TOTCbKMX TeKcraX. IloeflHaHHA 1Ii BUKOPUCTOBY-
Ba/IVICA BUK/IIOYHO JIA ITI03HaYeHHA (aKTy, IO Tpa-
IIMBCS Y MUHYJIOMY, TOOTO Yy GYHKII KOHCTATyI040ro
MJHYJIOTO 4Yacy ab0 IpeTepuTy IacUBHOIO CTaHY:
jah gataihan warp imma (i 6yno tiomy nogioomnero)
[3, 174-180].

HesBaxkatour Ha pIi3HOMIAHOBICTL  3aco6iB
BUP@)XEHHs, IIOB’SI3aHUX i3 IIACMBHUM CTaHOM, MU
MOJYKEMO y3aTaJIbHUATH, IO y TOTCHKill MOBi He icHY-
BAJIO €MHOI TpaMaTUYHOI MAPASUTMN LIbOTO CTaHYy.
BaraTo3HauHicTh Ti€l X camoi dopmu 7 Kareropii
nepeTrHaNacsA i3 HasABHICTIO MalbKe CMHOHIMIYHUX
YTBOPEHb, IO PO3KPMBAIO 6araToacHeKTHICTb Ta
OIIO3ULINHICTD iX BKMBaHHA. [Toganbuinii po3BUTOK
icropil mokasas, 110 MefiianlacuB, KNI BiTHOCUBCA
y TOTCBbKiil MOBi Jjo mepudepii cucremy, MOBHICTIO
BiMep BXX€ Yy [aBHbOBEDXHbOHIMEIbKill MOBI.
Hasepnene H. JKykoBolo BiflcOTKOBe CIIiBBilHOII€HHA
3acBiguye ue: Zahl — 93 %, Zeit — 80 %, Person —
73 %, Modus — 48 % [ 4, 10-15].

E. Arpikoma, B. Onarmep, X. IIporue Ta
B. E6epT, KopM(i)e'i HiMeIIbKOI K/JIaCUYHOI JIiHTBiC-
THUKV, [OCHTIPKYO4M CTAHOBJIEHHA aHaJTiTMYHMUX
Bep6anbHUX (OpM, 3a3HaYamyM, L0 CTAPOHIMEIbKi
Ta CTaPOCAKCOHCHKi HiecmoBa Manyu Taki Qopmu:
aKTVMBHUII CTaH, 4acoBi (opmu (mpe3eHT Ta Ipere-
puT), Moayc (IHAMKATUB, KOH IOHKTVB Ta IMIIepaTHB),
BepOaibHi HOMiHaTVMBHI KOHCTpyKuil (iHdiniTHB
NIpe3eHC, MapTULUI NPe3eHC Ta HapTULMII IIpeTe-
purym). Onmcosi GopMy NacCUBHOTO CTaHy, 4acis
nepdexry, mmocksamnepdekty Ta QyTypy pO3BHU-
HY/INUCA y JIMLIE Y PAHHbOHIMELbKUI Tepiof,. Y cra-
pOHIMeIbKOMY ITIepiofii onncoBi GopMM Ipe3eHcy Ta
[IpeTepUTY IIaCUBY PO3BMBAJINCA 3aBJAKY Jli€C/I0BAM
wesan Ta werdan y IIOEIHAHHI i3 MapTUIINIIOM IIpe-
teputyMoM. PopMu wesan Ta werdan po3BUBAIUCS
rapasenbHO, HAIPUKIIAJ: et ist ginoman — er wirdit
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ginoman — er wird genommen;er was ginoman —
er ward ginoman — er wiirde genommen. Onmcosi
dopmu 3 werdan icHyBamu nuile BiIMeXOBaHO Ta
BUK/IIOYHO I IIO3HAYE€HH:A IIPEe3eHTy Ta IpeTe-
PUTYMY, a OIMCOBI KOHCTPYKIil 3 wesan CIyTyBaan
U1 BUpaKeHHs HepdeKTy i IIockBaMIieppeKTy Ta
nepe6GyBany i BIUIMBOM JIATMHY, HAIPUKIIAZ: er ist
ginoman, er was ginoman O3Ha4aan y IepeKnazi Ha
Cy4acHy HIMeILIbKy MOBY er ist genommen worden, er
war genommen worden. Ha njeit mepiop uacosa popma
[IACMBHUX KOHCTPYKLIN TOBHicTIO nepedopmarysa-
nacsA. AKTVBHUIL CTaH OyIyBaBCs 3a JIOIIOMOTO0 IIep-
exTy Ta WI0CKBaMIepeKTy i3 rpyno iHTpaH3U-
TUBHUX JIi€CNiB Ta i3 fiecioBoM wesan. Hanpuxnanp,
er ist queman, er was queman — er ist gekommen, er
war gekommen. Tlopsp i3 DUM y cTapOHIMeIbKMIL
nepiof 3’ABWINCA ONMCOBI KOHCTPYKLil IepdexTy
Ta WnockBaMmuepdexry i3 haben Ta eigan i3 TpaH3u-
TUBHVMMM Ta iHTPAaH3UTUBHMMM JIi€C/IOBaAMM, HAIIpU-
Knap: er haben gizeigbt — er hat gezeigt; wir eigun
gisprochan — wir haben gesprochen [8, 129-130].

CyyacHi [OCTIPKEHHS TaKOX [OBOZLATD, IO
Y HABHbOBEPXHbOHIMENbKUI IIepiof Ije He 6y}10
KaTeropii cTaHy, OCKIIbKM IIaCUB AK OIO3UIIHIIA
KOMIIOHEHT aKTUBY lije He cpopMyBaBcs, 11j0, Y CBOIO
4epry, OYy/I0 3yMOBJIEHO HEHOCTATHIM pPO3BUTKOM
BIATIOBIMHMX CHHTAKTUMYHUX 3ac00iB, HEOOXigHUX
Wi opopMIeHHS Kareropii craHy K Mop¢osoro-
CMHTaKcUuHOI KaTeropii. KoHcTpykuii 3 wesan, Axi
4acTo 3yCTpiua/mics y JaBHIX ITaM SITKaX, SB/ISIOTDH
co00I0 IepeBa)KHO IIPeAMKATUBHE BUKOPUCTAHHSA
napTunuIy y QyHKOil O3Ha4eHHS i3 3HaYeHHAM
CTaHy sIK pesynbTary sKoi-HeOymp mii. Hampukman:
“dhiu chiholan ist... joh... giborgan” — “Weisheit ist
verschlossen und verborgen”. HaBiTb sIKIIO Iji KOH-
CTPYKLil O3HAa4YaaM Jil0, L0 CIPAMOBYBajacs Ha
Cy6’€KT, BOHU BCe OHO He MOIJIV IIPOTYUCTABIIATHCS
AKTUBY AK IPEICTaBHUKM OFHIEI OMO3MUIil, OCKiTbKM
1e He Oymu MopdoorisoBaHi, TOOTO IacuB 1ije 3Ha-
XO[UBCsA Y cTajil craHoB/ieHHs [4, 10-15].

Y cepenHbOBEPXHbOHIMELIbKOMY Ilepiofi 3aKiH-
4yeTbCA IIpollec TIpaMmaTukamisauii macusy. Ile,
Y CBOIO 4epry, II0B’s3aHO 3 TUM, 1[J0 caMe Y Lieil icTo-
PUYHNUIT IIepiof pO3BUBAIOTHCS CMHTAKCUYHI 3aco01,
AKi 6epyTb y4acTh B OpraHisalil IVIaHy BUpa)KeHHsA
KaTeropii CTaHy, a came: JBOKOMIIOHEHTICTh PeYeHHHA
(BMpaXkeHHA Cy0’€KTa cTa€ 000B’A3KOBMM), ycTaje-
HUIT TIOpAROK ciB ((ikcoBaHa IMO3UIIA NPUCYAKa),
HeoOXifHi 11 O0pOpPM/ICHHA areHCy y NacUBHOMY
pedeHHi npuiiMeHHUKN. TakuM 4MHOM, y cepeiHbO-
BEPXHbOHIMEIbKill MOBi BXXe iCHy€ OTIO3MUIIiA «aKTUB
Vs rmacuB». 3rigHo 3 KnacuyHuM migxonom (J1. 3ingep,
T. Crpoesa), BBaxkaocs, 10 Yy 1ie mepiof macuBHUII
CTaH MaB JIOBEpILIECHY 4acOBY mapagurmy [5].

ITpore H. JKykoBa BBa)kae, IO y CEpeNHbO-
BEpXHbOHIMEIIPKOMY TIEpiOfii IACMBHMII CTaH He
MaB aHATITMYHUX (POpM IepeKTy, IUIIOCKBaMIIep-
(dexTy Ta KOH'IOHKTUBY, TOMY CTYIiHb MOpdOIoriu-
HOI BUPA3HOCTI KaTeropii crany cknagas mume 33 %
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(Zahl — 93 %, Zeit — 54 %, Person — 61 %, Genera
verbi — 33 %, Modus — 18 %) [4, 10-15].

Y neit nepiop icTOpM4HOro po3BUTKY HiMeLbKOI
MOBIU YTBOPIOIOTbCA NAcuBHI GopMmu Hepgexry Ta
IUIIOCKBaMIIepeKTy, OJHAK POSI/IAKATU BifIOBinHI
KOHCTPYKILil K [JOBEpLIEHi TIpaMaTUKali3oBaHi
6yno 6 HeBumpaBiaHo. BigganeHicTs i€l Kareropii
BiJl A/Ipa Ai€C/TiBHOI CUCTEMU /I ACMMETPUYHNI XapaK-
Tep ii MapagurMu JOBOAATD NOLIMbHICTh TAKOIO ITifj-
XOJy, OCKiZIbKM CBi/[9aTh PO HEPO3TOPHYTICTh KaTe-
ropii cTaHy i TUM CaMMM XapaKTePU3YIOTh Ii K TaKy,
1110 3HaXOANUTbCA Y IIpolieci cTaHoBIeHH:A. OcTaToYHa
rpaMaTruKaisanis nepgekry Ta IIocKBaMnepdeKTy
IacMBHOTO CTaHy, Ha ayMky H. JKykosoi, saBep-
HIYETbCA Y PaHHbOHOBOBEPXHbOHIMELbKUII Iepiof
IapajielIbHO i3 TAKMM BiJJCOTKOBUM PO3BUTKOM BifI-
IOBIJHMX CHHTAaKCMYHUX 3aco0iB: Genera verbi —
100 %, Modus — 100 %, Zahl — 93 %, Person — 70 %,
Zeit — 67 %, Redeart — 58 %, Willenduflerung — 7 %
[4,10-15].

Kapruna iepapxii miecnmiBHux kaTeropiit y pan-
HbOHOBOBEPXHbOHIMENIbKMII IIEPiof, BKasye Ha Te,
110 IACMBHUII CTAaH Ma€ IOBHY IIapajuIMy Ta CBifi-
YUTH NP0 3aBEPUIEHHA IPOLIECY CTAHOBJIEHHA Kare-
ropil craHy, mapagurma fIKOi CTajaa CMMETPUYHOIO,
TOOTO XapaKTepU3YeTbCs BifICYTHICTIO CMHKpeTWUd-
Hux GopM i, SIK HACTIIOK, CTOBIZCOTKOBOI MOp-
¢dornoriuHo0 BMpa3HICTIO. Y PaHHbOHOBOBEPXHBO-
HiMeIbKMIi IePioJl KaTeTopisA CTaHy MOCifa€ IPOBigHe
Micie B cucreMi HiMeI[bKOI MOBH, 30epirardn 1oro
1 y Cy4acHill HiMebKill MOBI.

Came TOMy aHa/li3 rpaMaTM4HOI CHCTEMMU HiMe-
LIbKOI MOBM y Pi3Hi Ilepiofy pO3SBUTKY I10Ka3aB, 110
reHe3a KaTeropii craHy BifOyBanacs mapajenpbHO
i3 PO3SBUTKOM CUHTAaKCMYHOI CTPYKTYpPM PEYEHHS,
OCKiJIbKM KaTeropis craHy i3 camMoro Imo4arky CKja-
mamacsi sIK CMHTAaKCUYHO-MOP(dosIoriuHa KaTeropis.
CuHTtakcuyHmit 6iK JOCTIIKyBaHOI OmO3MLil MOIA-
rac B TOMY, WO aKTUB Ta IIaCMB IIPE3EHTOBaHi Ta
BUpaKeHi He TiNbKU y popMax gieciis, a il 3a 11oro
MeXaMM — Yy BiIHOIIEHHAX Ji€CIOBa-IPUCYAKa
i3 migmeToM Ta foflaTKoM. IHaKIe KaxKy4u, igeTbes
IIpO aKTUBHY Ta IaCMBHY KOHCTPYKILii, IPO aKTUBHI
Ta TacMBHI 3BOPOTH, Ji€ MIECTIOBO € JIMIIE OfHNM
3 YYaCHUKIB BiffHOLIEHb cTaHy [1, 28].

3 orAny Ha BUIe3a3HayeHe MU OTPUMA/IN MOXK-
JIMBICTD [ifITM TaKUX BMCHOBKIB: IIPOLIEC PO3BUTKY
CTAaHOBMX KaTeropii y HiMelbKill MOBi Ma€ 3aKOHO-
MipHy Ta 3yMOBJICHY IEBHUMH OO0 €KTMBHUMMU IIPU-
YHAMM IIepiofusaiiio, a came: 1) CHMHKPETHMYHUIA
nepiop; (BHyTpilIHbOpiBHEBa Ta MbKpiBHEBa 3a/Iex-
HICTb CTAaHOBMX KaTeropimm ofiHa Bij OJHOI, iX Bifi-
HOCHA PO3MUTICTh Ta HEOHO3HAYHICTBD); 2) iepapxiu-
HUi1 epiop (porec mepebynoBY KaTeropit crany Ta
3MiHa MOP(QOIOTIYHOTO CTATYCY i€papXivHMX 3aex-
HOCTeIl, iX momanbplia meTanisauis); 3) mepiop rpa-
MaTMKajisanii (Ipoiec OTpMMaHHS TPaMaTUYHOTIO
CTAaTyCy, PO3BUTOK CUHTAKCUYHUX 3aCO0iB 3B’SI3KY
MK KaTeropifiMu, OpraHisallisi 3arajibHOTO IUIAHY

25



BMpPaKEeHHS KaTeropiaJIbHOTO CTaHy); 4) epio Mop-
¢onorizanil (ocraroyHa BiIMOBa BiJi CMHKPETUYHIX
BiIHOIlIEHb, BMOKPEMJIEHHS CTAHOBUX KaTErOpii,
[OBepIIeHicTh 3ac00iB iX BupaxkeHH:); 5) mMopdo-
JIOTO-CUHTAKCUYHMIT TIepiof; (IapajiesibHe CUCTEMHe
CIIBBifIHOLIEHHA Ta/ab0 OMO3UIid CUHTAKCUYHOL Ta
Mopdo/IoriuyHOI CTOPIH).
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YOK811.111'367-112

CTPYKTYPA ANMNO3UTUBHUX KOHCTPYKUIN
3 Y3ATAJIbHIOBAJIbHUM ENEMEHTOM Y JABHbOAHINIACHKIA MOBI

3iHyeHko ILE.,
KWIBCbKUI HaWiOHanbHWIA NiHIBICTUYHNI YHiBepcuTeT

Y cmammi po32naaHymo cmpyKkmypHi Xxapakmepucmuku anno3umuBHUX KOHCMPYKUil aHz/1ilicbKoi Mogu
VII-XI cm., y akux oOuH 3 anno3umusie MAe y3d2asabHi08abHe 3HaYeHHA. Cmpykmypy annoumusis,
peanizosaHux iMeHHUMU paszamu, 06'€OHAHUMU CypAOHUM 38'S3KOM, NpOAHAJi308AHO 8i0N0BIOHO
00 pi3HUX niOx00i8 y MeXxax 2eHepamugHo020 CUHMAKCUcy.

Kntoyoei cnoea: annozumusHa KOHCMPYKUis, 2eHepamusHa 2pamamukd, iMeHHa ¢pasa, KoopouHayis,
CNOJTYYHUKO8A (hpasa.

B cmamee paccmompeHsl cmpyKmypHble Xapakmepucmuku anno3umueHblX KOHCMPYKYUU aH2aulicko2o
a3vika VII-XI 88., 8 Komopbix 00UH U3 anno3umugos umeem obobuwarowee 3Ha4eHue. Cmpykmypa anno-
3UMmuB08, peanu308aHHbIX UMeHHbIMU (pa3amu, 06ve0UHeHHbIMU COYUHUMesTbHOU C8A3bI0, NPOAHAU-
3Upos8aHa 8 coomsemcmauu € pas/IuYHbIMU NOOXO0AMU 8 PAMKAX 2eHepamuBHO20 CUHMAKCUCA.

Kniouesble cnoea: anno3umueHas KOHCMPYKUUs, 2eHEepAmueHAs 2pammamukd, UMeHHAs ¢pasd,
KOOpOUHAYus, COI3HAsA hpasa.

The article focuses on the structural characteristics of appositive constructions in the English Language
of the 7th—11t centuries. The structure of appositives represented by coordinated noun phrases has been
analysed from various perspectives within the generative syntax.

Key words: appositive construction, generative grammar, noun phrase, coordination, conjunction phrase.

HoBiTHi MiHTBicCTMYHI pO3BiJKM CBi4aTh
PO HEBIVMHHE IIPAarHEHH:A HAayKOBILiB JOCTEMEHHO
BuBUMTY (OpMa/bHi, CeMaHTM4Hi, QYHKUIOHAIbHI
XaPAaKTEPUCTUKM TPAMATUYHMX OJVHMUIb, a TAKOX
BUABUTY HIIAXM Ta HACHIAKM CUCTEMHMX 3PYLIEHb
y MOBi. 3acTOCYBaHHA Pi3HMX MifXOfiB i TeopeTny-
HYX IIPAKTUK CIPMAE IIMOUIOMY PO3yMiHHIO TaKMX
(dyHOAMEHTAIbHUX IOHATb CUHTAKCUCY, K CUH-
TaKCUYHI 3B’A3KM 1 CEeMaHTUKO-CUHTAKCUYHI Bif-
HotleHHA. CMHTaKCU4HI 3B’SI3KM CIpsAMOBaHi Ha
BHYTPILIHIO OYJOBY CHMHTAQKCUYHMX ORMHUIIb-KOH-
CTPYKIiii, yTBOPEHMX ABOMa ab0 6ifblile KOMIIOHEH-
Tamy, i BinbuBaIoTh Xapakrep GOpMaNbHUX IpaMa-
TUYHMX CTOCYHKIiB MDX cmoBamu. Bonu xopemomoTb
i3 CeMaHTMKO-CMHTAKCMYHMMM BiJHOIIEHHAMU MiX
KOMIIOHEHTaMU CYHTAaKCUYHMX OfMHMLD 1 popMab-
HO iX BUABMATDL [2, 17; 3, 12-16]. Ha mportusary
CUHTAaKCUYHUM 3B’f3KaM CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI
BiJHOLIEHHA BUAB/IAKTD 30BHIIIHE CHPAMYBaHHS:
BJMP)KalOThb CTOCYHKM MDK IIpeMeTaMM Ta sABUILA-
MII TI03aMOBHOTO CBiTy. Bimo6pakaroum CTOCYHKM
NIpeMETIB i ABMII IifICHOCTI, BOHM BKa3yIOTb Ha 3Ha-
YeHHEB] (CMIUCIOBI) CTOCYHKY MOBHUX OffHMIIb, I10-
€JHAHUX [IeBHUM CYHTAKCUYIHNM 3B I3KOM.
CUHTaKCUYHI CTPYKTYypH, OOyIOBaHi Ha OCHOBI
CEMAHTUKO-CYMHTAKCMYHOTO BiJJHOLIEHHA aIIIO3M-
uii, sxe MaHidecTyerbcsi depes KopedepeHTHICTDH
ANEPHUX CKIAJHUKIB, BUSHAYA€MO fK alIO3UTUBHI
koHcTpyKLil (AK). Peasnisanis anmo3uTuBHOTO Bif-
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HOIIIEHHS ITepefi0adae BiTuy>KeHHs O3HaKY Bij opHiel
cyOcTaHLil i mepeHeceHHs 1i Ha IHIIY, pelpe3eHTO-
BaHy CTPVDKHEBMM KOHCTUTYEHTOM, ILJIIXOM aco-
LiaTMBHOTO 3icTaBieHHA [5, 8, 67]. Takum 4yuHOM,
3HAYYIMMM XapaKTepUCTMKaMy aIlIo3uIii € cy6-
cTaHTUBHA npupopa KommoHeHTiB AK (ammosutu-
BiB) 1 HasBHICTb KaTEropiaJIbHOTO 3HAYEHHS IIpef-
METHOCTI.

Hocnmimpxenna anmosunii y pivnmi X'-Momyns
Teopii NPUMHLUIIB 1 IapaMeTpiB TreHEpPaTUBHOI
nmiHrBicTMKM Jae 3mory BusHaumtu AK Ak iMenHi
¢pasu (NP) i IpyHTOBHO BMBYUNUTH IXHi CTPYKTYpHI
Ta (PYHKIIOHAIbHI XapaKTepUCTUKM. ATNIMO3UTYUBHI
CTPYKTYPU PEECTPYIOTbCA B yCi Iepiofy PO3SBUTKY
AHITIIICPKOI MOBM, IIPM LIbOMY [/ JAaBHBOTO IIEPi-
0]y XapaKTePHOIO € HafI3B/4YaliHa HaCM4YEHiCTh HUMMA
tekcTiB [1]. V paBHbOaHrIiNIchKilt MOBI AK ¢dyHKIio-
HYIOTb Y BUITLAZli CTPYKTYPHUX MOJETIEN, BUOKpeMIIe-
HIX BiJIIOBIHO JO CMHTaKCUYHIX 3B S3KiB i ceMaH-
TUYHUX BigHOIIEHb MDK CKIagHUMKaMU. MeToro
NPONIOHOBAHOI CTATTi € aHa/Ii3 KOHCTPYKIIil, Y AKUX
OJJMH 3 aNIIO3UTKBIB MAa€ Yy3arajbHIOBaJbHE 3Ha-
YeHHA CTOCOBHO KOHCTUTYEHTIB, IO YTBOPIOIOTb
IHINI AIIIO3UTUB.

Y peuenni (1) nasBui Tpu imenni ¢pasm [,
twegen gebrodru] i [, Hengest] Ta [\, Horsa], moes-
HaHi CIIOTyYHNKOM and. BoHM yTBOPIOIOT /1Ba aIlmo-
sutusn y cknapi AK: [twegen gebrodru] ta [Hengest
and Horsa]. IIpu npoMy iMmeHHa ¢pasa, mo QyHK-
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LIIOHy€ fAK IepIINMIl aNMO3UTUB KOHCTPYKIIl, Ma€
y3arajJbHIOBa/IbHE 3HAY€HHA LIOJO IapaTaKTUYHO
3B’3aHUX KOHCTUTYEHTIB, AKi pasoM i3 croayyHM-
KOM YTBOPIOIOTD JPYIUIA alllIO3UTUB KOHCTPYKIIil.

(1) p.-aurn. Weron pa cerest hiera latteowas and
heretogan [twegen gebrodru, Hengest and Horsa]
(Bede’s Ecclesiastical History, p. 9). — «bynu mooi
cnowamky ixwimu nidepamu i kKomanoysauamu 060€
6pamis: Xeneecm i Xopca».

Y Mexax (YHKIIOHaTbHO-TPaMaTUYHOTO OINCY
OIVHNUIb MOBHOI CUCTEMM, 3[iJICHEHOTO, 30KpeMa,
B ykpainictuni I.P. BuxoBanneM, cuHTaKcuyHi
yrpynoBanua tuny Hengest and Horsa xBamidiko-
BaHO AK YTBOPEHI Ha OCHOBi CYpA/IHOTO CMHTAKCHY-
HOTO 3B’SI3Ky C/IOBOCIIONYYEHHS, IO BifTBOPIOIOTH
€IHA/IbHI  CEMAHTUKO-CMHTAKCUYHI  BigHOIIEHHS
[2, 201-206]. B aHITIOMOBHMX HayKOBMX JpKepe-
JlaX [0 CypsAOHUX CIHOIYK 3aCTOCOBYIOTb TepMiH
“coordination” [8,918-929; 9; 11, 26; 12, 233-235; 13,
21-25]. I.P. BuxoBaHelp yBa>kae KOOpAMHaLio Gop-
MOIO IIpeIUKaTUBHOTIO 3B’5I3KY, a 1i oKpeMuil pisHo-
BIJI — He3alIeXXHY KOOpAMHaLio — ¢opmoro cypsaa-
Horo 3B’A3Ky. Crienniky NpefnKaTMBHOTO 3B A3KY
CTaHOBITb B3a€EMO3AIEKHICTD, ABOOIUHA 3aIEXKHICTD,
B3a€MO3B’5I30K TOTOBHUX WIEHIB pedeHHs (Iifmera
i mpucypxa). HaromicTb rooBHOX0 fudepeHLiiHO0
O3HAKOI0 CYPSJIHOTO 3B’A3KY € BifICyTHICTD 3amex-
HOCTi, piBHONIPABHICTb IOENHYBAaHNUX KOMIIOHEHTIB
(2, 30-34].

CypsApHicTb y c/loBOCHONyYeHHI i BopHOYac
y IIPOCTOMY YCKJIaZHEHOMY 3 (OpMaTbHO-CHHTAK-
CUYHOTO OOKy pedeHHi, fie PYHKIIOHYIOTb CypsAnHi
C/IOBOCIIONTyYeHHA, (OPMYETbCS Ha OCHOBI CKIafi-
HOCYPAJIHMX P€YEHb i3 NEBHOIO Ki/IbKICTIO IEKCUYHO
TOTOXXHUX KOMIIOHEHTiB. T0OTO CKIagHOCYypsifiHE
pedeHHs BUCTYIae 6a30BOX0 CTPYKTYPOIO L[OZO IIPO-
CTOTO pe4eHH 3 ONHOPITHMMY YiIeHaMy. 3STOPTaHHA
JEKCMYHO TOTOXXHUX OMHUIb 3YMOBJIIOE IOSIBY
CYPAJHUX YTPYNOBaHb JIEKCMYHO Pi3SHOPiIHMX,
ajle PYHKLIOHAIBHO OJHOPINHUX YICHIB pedyeHHs,
Hanpuknag: Mamu cnisae nicio, i Oumuna cnisae
nicnio — Mamu i oumuna cnisaroms nicHwo [2,
132, 191].

Ha gmymxy AL 3arHiTka, CypsjHMil 3B’30K
y CTPYKTYypi IPOCTOTO pedeHHs (OPMAnbHO JOTO
Mozn(DiKye i HepeTBOPIOE CEMAaHTUYHO e/leMeHTapHe
peuyeHHsA Ha CeMAaHTUYHO HeeJleMEHTapHe, pelpe-
3€HTYIOUM Ki/lbKa npomosuii [3; 4, 25]. Inero mormi-
IIPOIIO3UTHUBHOCTI pedeHb 3 ONHOPIfHMMI WieHAMM
BijoOpaxkeHO Ipy aHaji3i 06’€fHaHUX KOOpAMHA-
1ji€ro iMeHHUX PpasoBUX KaTeropiit, 34iiICHIOBAHOMY
H. XomcpkuM y Mexax crangapTHoi Teopii (Standard
Theory). Ilpumyckanocs, 10 NuIle PeYeHHS MOXYTb
MOENHYBATUCA LUIAXOM KOOpPAMHAILl, TOMY, 3TifHO
3 Conjunction Reduction analysis [10], yci Bumagkn
KoopauHoBaHUX NPs penpeseHTyI0Tb Kiay3anabHi
OJIMHMILi, PeJYKOBaHi LUIAXOM BUJANEHHA IEBHMUX
KOHCTUTYEHTIB.
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Inmni JliHrBiCTM 3amepedyloTh iflelo CypsAZHOTO
ckopouenHs (A. Bexx6uipka, B.3. CannikoB), mocu-
JIAI0YMCh HA CTWICTMYHY JedeKTHICTb BigTBOpe-
HUX CKIaJHOCYpARHUX pedeHb. OKpiM TOrO, JefaKi
CIIONYYHUKY CYTTEBO VCKIAGHIOITb ab0 HaBiTh
YHEMOXUIMBIIIOIOTh ~ 3a3HadeHy TpaHcopMaliio.
Takox iMoBipHe TOpyIIeHHA CMMCIOBOI imeHTId-
HOCTi ppasoBoi Cyps/IHOI CIIONYKM i BiTHOB/IEHOTO
Ha ii ocHOBI ck/lafHoro peuyeHH:A. Hasememo mnpu-
knag B.3. Cannikosa: won u Iappu mobsm céoux
wen # [won mobum ceoux xew, u Lappu nwobum
ceoux nmen (mHozoMmeHcmso). Y [eAKUX BUIIAf-
KaX BCTAHOBUTM TNPABWIBHICTh UM XMOHICTH TBep-
IPKEHHs, aKTya/li30BaHOIO Y BifJIIOBiIHOMY CK/IaJIHO-
CYPAIHOMY PEYEHHI, MOXK/IMBO JIMIIE 3a JJOIIOMOI00
mo3amoBHOI iHopmarii. Hapemrri, 3a HasBHOCTI
Y PEYEHHIi KiIbKOX CYPANHUX TPYH KiJIbKiCTb II€pe-
TBOPEHb 30i/IbIIYETbCA HACTIIBKY, IO 3aCTOCOBY-
BaTU TPaHCPOPMAIIiI0 CYPATHOTO CKOPOUYEHH: HeJ[0-
LIi/IBHO, aJPKe PeueHH, OTPYMaHe y pe3ynbTaTi, Oyae
HA/ITO TPOMI3IKMM i IepeHacM4eHVM IOBTOPIOBA-
HIMU eleMeHTaMu [6, 129-132].

BBakaeMo C/IylIHOIO Te3y IPO pPO3Pi3HEHHA
KOOpAMHAaIil (pasoBMx Kareropiit i pedeHHEBUX
CTPYKTyp, OTX€, aNIO3UTUBM, PENPEe3eHTOBaHI
CYPAOHVMM CIIONYKaMM, He CIIif, TIYMaduUTU K
TIOXiJHI Bifi CKIaIHOCYPASHUX pedeHb.

Te, 1110 y cypAgHNX CITOTTYKaX HEMAE aHi CTPYDKHe-
BOT0, aHi 3aJIE5KHOT0 KOHCTUTYEHTA, a TapaTaKTUYHO
MOENHYBAaHI KOMIIOHEHT! MAaIOTb TOTOXHi CHMHTaK-
CMYHI TO3UILiI0 i PYHKIIi0, CBifYMTH PO piBHOIIPAB-
HICTb KOMIIOHEHTIB 1 CMMETPUYHICTh YTBOPIOBAHMX
HUMMU CypATHUX CTPYKTYyp. CaMe Ha CUMETPUYHOCTI
I'PYHTY€ETbCA aHali3 ¢pa3oBoi i pedyeHHEBOI KOOP-
puHanii, sampomonoBaHuit  P.  [xexkeHpoddom
(1977 p.). 3TifHO 3 HOMOXKEHHIM 10r0 CUHTAKCUYHOI
TeOopil, BY3/I0M, LIJ0 JOMiHY€ HaJl IIOEFHAHNMM CYPAL-
HuM 3B s13KkoM NPs, € Bignosigao NP [14, 50-51].

Y upoMy BUIAJKy HE€peBO 3a/I€XKHOCTEN JOCTi-
IPKYBaHOI CTPYKTYpM BUIJIAABAE TaKUM YMHOM

(puc. 1):

NP

NP and NP

Hengest Horsa

Puc. 1. Kooppunanis 3a P. [hxekengoddom
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Y mopanbuioMy BiffOyBamOTbCS CYTTEBI 3MiHU
y 3aCagHMYMX IOJIOKEHHAX TEeHEPATMBHOI IpaMa-
TUKH, i TpouefypHoMy amapati. CxeMa CTpPyKTypu
¢dpasoBoi Kkareropii, sKy mepenbavae X'-teopis,
IPYHTYETbCSI Ha IPUHLUII OiHAPHOTO TiNIKyBaHHSA
(binary branching), srifHO 3 IKMM KOXXHWIT HETEPMi-
Ha/IbHUI BY30/1 lepeBa 3aj/Ie)KHOCTEN Mae PIBHO JBa
mouipHi By3nu, TOOTO H6e3rocepelHbO PO3KIaA€THCSA
Ha IBa CKAagHUKM. 3 KiHug 1980-X pp. el MpUHINI
CTa€ 3ara/IbHONPUIHATUM II0JI0KEHHAM T'€HePaTHB-
HOTO CMHTAKCHUCy. SIKIo aHaIi3 y MeXax OiHapHOro
Ti/IKyBaHHA BUABAETBCA HE3a[OBiIBHUM, 3aCTOCO-
BYIOTb Pi3Hi aHaIITMYHI IPUITOMI 3 METOI0 «BMic-
TUTH» CUHTAKCUYHUIT MaTepian y 6iHapHy CTPYKTYPY.
KoopauHoBaHi enemMeHTM Hpy LIbOMY CKIaJalOTh
neBHi TpygHoui [7, 620-621; 20, 90-93].

BigmoBigHo [0 BUIlle3a3HaY€HOTO CUHTAKCUIHUM
CIIOJIyKaM, YTBOPEHMM Ha OCHOBI CYpAJZHOTO 3B A3KY,
BIACTMBA CUMETPis: KOH'IOHKTM 3HAXOMATHCSI Ha
OJJHOMY CHMHTAKCMYHOMY piBHi, He HifIlIOPAAKOBaHi
OOMH OfHOMY, Oymyuu MOHOQYHKLiIOHaTbHUMMU
Yy CEeMaHTMKO-CMHTAaKCUYHOMY acleKkTi. BomnHodac
TOCTTITHUKY KOOPJVHALITHOTO TUIY 3B’s3Ky BOaua-
I0Tb Y CypAJHUX YTBOPEHHAX CTPYKTYPHY aCYMeTpilo,
IIPOABAMU AKOI €, 30KPEMa, HEMOXK/IMBICTD Y JEAKUX
BUIIA/IKaX 3MIHUTY HOC/TiOBHICTh KOH IOHKTIB, IXHil1
HEOJTHAKOBMII BiJMiHOK, a TaKO)X BIUIMB Ha Y3TO-
IPKEHHA 3 IHIIMMM KOHCTUTYEHTaMM Pe4eHH: JMIlIe
OJIHOTO i3 KOOPJIMHOBAHMX €JIEMEHTIB.

Haitigomimi acumMeTpyyHi TpaKTyBaHHA KOOp-
muHanii 6ynu spo6neni P. Kaitne ta Jlx. MloxanuecceH.
BoHu BBa)KaloTh, 1110 KOOPAMHOBAHI €7IeMEHTY Pa3oM
i3 CHONTYYHMKOM YTBOPIOIOTH (PPa3oBy KaTeropiro
CoP (conjunction phrase — crmony4nukosa ¢pasa),
AAPOM AKOl € crnomydHuk. Ilpm mpomy mnepmmit
KOH'IOHKT 3aliMae mosuuito crenndikaropa, a mpy-
rmit — koMIuvteMeHTa y cknani CoP [15, 1-8, 108; 16,
57-68]. CTpyKTypHYy CXeMy CIIOJIy4HUKOBOI ¢pasu
300pa>’keHO Y BUITISAJI lepeBa 3alIe>KHOCTe Ha puc. 2.

CoP
NP Co’
(Spec)
Hengest Co NP
(COMPL)
and Horsa

Puc. 2. Kooppuuaris sa P. Kaitne i [Ix. Vioxanneccen
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Inme acuMerpuyHe TpakTyBaHHA KOOpPAMHA-
nii 6yno sampomoHoBane A. MynHoM [9, 16-22].
HocnifHMK 3a3Havae€, 10 CHOAYYHMK, SAK AA€PHUI
KOHCTUTYEHT, pasoM i3 JpyrM KOH IOHKTOM YyTBO-
proe ¢pasoBy mpoekiiio — BP (Boolean Phrase):
[gp and Horsa]. Tepmin moxomutb Bifj MpisBuIna
aHriicbkoro Maremartuka i ¢inocoda Jxopmxa
Byna (George Boole, 1815-1864), saxuit 6yB ofHUM
i3 3aCHOBHMKIB MaTeMaTHMYHOI JIOTiKM, 1 IO3Hadae
JTaHIFKOK (POPMAHTIB, 10 MICTUTh TaKi JIOTiUHi
onepatopy, Ak-oT: AND, OR, NOT, NEAR, FAR
Ta iH. BogHOYac cHoMyYHNUK He BUKOHYE (YHKIiIO
Anpa Beiel cypangHoi crpykrypu (Ous. puc. 3).

NP

NP BP

Hengest B NP

and Horsa

Puc. 3. KoopauHanis sa A. MyHHOM

ITuTanHA TpMpOAM KOOpAMHALII 3alMIIA€ThCA
IOVICKYCI/IHMM 1 Ha Cy4aCHOMY €Talli PO3BUTKY TeHe-
patuBHOI miHrBictuku. Hapasi mnpupopy Takux
MOBHMX OfIMHUIb BaXKKO MOSACHUTHU Yy MeXKaxX HasaB-
HIUX TEOPili, i mepey JOCHITHUMKOM IIOCTAE AMJIEMA:
MozudiKyBaTI CBOIO TeOpilo, 106 BOHA Jjala 3MOTy
HOACHUTYU Ipo6/IeMHNI MaTepia, abo 06TpyHTyBaTH
HeCTAaHJAPTHMIT aHaji3 MaTepianmy, AKUI He BifIIO-
Bifjae cOpMOBaHUM VSBIECHHSAM, ajleé BOZHOYAC He
CymepeduTdb icHyrouiil Teopil. Bubip mpyroro muiaxy
4acTo Jla€ 3MOI'y He TiIbKI «BPATYyBaTU» IIEBHY TeO-
pito, ase it cyTTEBO 36araTUTH YABIEHHA IIPO JOCII-
IKyBaHe Apuie [7, 676].

Y 3B’3KY 3 LM BapToO 3TafaTy Iie OAMH CIOCi6
aHaJIi3y BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPU CYPSJHUX CIOBO-
criony4yeHb, pospobnennit M. ge Bpisom, sxmit npa-
I[I0€ Y MeXXaX OfHOTO 3 OCTaHHIiX BapiaHTIB reHe-
paTUBHOI TpaMaTMKM — TMpOTpaMy MiHiManisMmy.
Hocniguuk migTpumye ifero BuokpemnenHa CoP
i Bif3HaYae iepapxiro I CTPYKTypHOI OpraHisail.
3 MeToI0 OJHOYacHO BioOpasutu i cumerpiio, npu-
TaMaHHY KOOp/IMHallii, HAyKOBELlb YBOJAMUTb y CUH-
TAaKCUC TOHATTA TpuBMMipHOCTi. Ile osHauae, 110
HOpsAJ 3 BifHOLIEHHAMY IepenyBaHH: (precedence)
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i nominyBauss (dominance), siki iCHyIOTb MiXX KOH-
CTUTyeHTaMU (By3naMu) Oy/ib-sIKOTO CHHTAKCUYHOTO
yTBOpeHHA [17, 79-84], icHye Tak 3BaHe BijHOLICHHS
behindance (mosmuii 3a iHIMM KOHCTUTYeHTOM)
[18; 19]. lle BimHOIIEHHA IO3HaYeHO HMYHKTVPHOIO
MiHI€I0 y IepeBi 3aMeXHOCTeN Ha puc. 4.

CoP

NP Co' ~~

Horsa

Hengest Co

and

Puc. 4. Koopaunanis sa M. e Bpisom

NP

NP CoP, CoP,

untydras ealle NP, Co,’

eotenas Co,

ond

ond

CyTb mIpefcTaBIeHOI IPOCTOPOBOL MeTadopu
IONIATa€ Yy TOMY, WO NAapaTaKTU4YHO MO€ENHAHI
KOH IOHKTY CYPSI/JHOTO C/IOBOCIIONIyYeHHs pO3MillieHi
OJIVH 11033 OJHMM Y TPUBUMIpPHIiN CTPYKTYPi.

Peuenns (2) pemoHcTpye AK, apyruii anmosutns
AKOI yTBopeHuit yorupma NPs, 06’egHaHUMM KOOp-
puHaniero. CTpykTypHy cxemy Liei AK npencrasneno
Ha puc. 5.

(2) m.-aurn. panon [untydras | ealle] onwocon, ||
[[eotenas] ond [ylfe] ond [orcneas], || swylce [gigantas, |
[pa wid gode wunnon || lange prage]] (Beowulf, 111-
114). — «36i0mu nuxe nnem’s 6y710 pooom: MOHCMPU
il envpu, i (Mopcoki) uy006UCLKA, MAKONK BenemHi,
sxi npomu Boza noécmasanu 0082uti 4ac».

Takum ymaoM, AK 3 anmosmruBamu, 06 e€gHa-
HUMM  y3arajJbHIOBaTbHUMM  CEMAHTUKO-CUHTAK-
CUYHUMM  BiIHOIIEHHAMY, PE€ali3yl0Tb MOJEIb
NP — CoP. Ananis cydacHuX NifXo[iB TpaMaTUCTiB
70 BM3HAYEHHA INPUPOAM KOOPAMHALii /la€ 3MOTY
3poOUTI BUCHOBOK IIPO Te, 10 CMHTAKCUYHA IHTep-
IpeTaniss MapaTaKTMYHUX OJMHUIb 3 €/IHATIbHONO
CEMaHTMKOI0 SIK TpUBMUMIpHUX KOHCTPYKTiB (CoP)
Jae 3MOIy BifoOpasUTM OFHOYACHICTD iepapxii
Ta CUMETpii IXHbOI CTPYKTYPHOI OpraHisaniii.

ITepcrekTBYM MOFATBUINX PO3BiKOK BOAYaEMO
Y BUABJIEHHI TPUBUMIPHUX CMHTAKCUYHMX OfMHUID
IHIIMX TUIIB Ta BUBYEHHI iX CTPYKTYPHMX Ta CEMaH-
TUYHUX XapaKTEPUCTUK, 30KpeMa, 3 TOYKU 30py
HOBITHIX Teopiil TeHepaTUBHOI TiHIBiCTUKIN.

NP CP

orcneas Co,

gigantas pa wid gode wunnon

lange prage
swylce

Puc. 5. Crpykrypa AK 3 KOOpAMHATUBHO 3B’ 13aHIMI KOHCTUTYEHTaMU
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FEPMAHCDBKIMPETEPUTO-NMPE3EHTHI AI€EC/IOBA:
MOP®ONOTIYHUN | CEMAHTUYHUW ACNEKTU

Mopeneyo I.M., Tanuyeka €.A.,
KuniBCbKInI HalioHanbHMin YHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LLleBueHKa

Cmamms npucesyeHa 8us4eHHI0 0cobiusocmeli 0i€csie y 2epMaHcbKux Mosax. Po3znsadaromecs mopgho-
JI02i4Hi | CeMaGHMUYHI Xapakmepucmuku npemepumo-npe3eHmHuUx 0i€c/lie y 0a8HiX i Cy4acHUX MOBAX AK
3axi0H020, Mak i nieHiYHO20 apeanise. [liecnieHuli po38UMOK BK/IOYAE pi3Hi hOHO02i4HI | MOpoo2iuHi
cmadil, ujo sede 0o nodasbiux Moougikayiti diecnisHux popm. Y pesynemami mopgonozo-cemaHmuy-
HO20 aHanizy 6ysu suokpemieHi negaHi memamudyHi nioepynu odiecsnis.

Knroyoei cnoea: abniaym, 2epMaHceKi Mo8u, iHgheKcis, npemepumo-npe3eHmHi 0iec/i08d, CubHa i ciab-
Ka 0iegiOmiHu, diecnisHe 3Ha4eHHs, OiegiomiHa.

Cmames nocsaweHa usyyeHuto ocobeHHocmel 210207108 8 2epMAHCKUX A3bIkax. Paccmampusaromcs
Mopeosiozuyeckue U ceMaHmuyeckue Xapakmepucmuku nNpemepumo-npe3eHmMHbIX 214207108 8 Ope8HUX
U cospeMeHHbIX A3bIKaX KaK 3ana0H020, MAaK U ce8epHO20 apeasnos. [1azonsHoe pazsumue eksoudem
passiuyHele hoHosI02uYecKue U Mopghosioeudeckue cmaouu, Ymo sedem K dasibHeliuel MoOupuUKayuu
2/1a20/1bHbIX hopM. B pe3ynbmame mMopgdho1020-ceMaHmuyeckoeo aHanu3a 6uisiu 8vi0esieHsl onpedesieH-
Hble meMamuyeckue 2/1a20/1bHble N002pyNNbl.

Kniouesble cnoea: abnaym, eepMaHckue S3biKu, UHGIeKCUS, npemepumo-npe3eHmHsie 2/12071bl, CUJTb-
Hoe U ciiaboe cnpsxeHUs, 2/1a20/1bHOe 3HaYeHue, CnpskeHue.

The paper studies certain peculiarities of the Germanic languages in the sphere of verb groups. The article
deals with the morphological and semantic characteristics of preterite-present verbs in old, middle and
new languages. Development of paradigmatic relations within that verb groups has been shown through
the related languages of west and north groups. Verb development involves different phonological and
morphological stages which leads to the further modifications of verb forms. As a result of morphological
and semantic analysis some thematic subgroups have been singled out.

Key words: ablaut, germanic languages, inflexion, preterite-present verbs, strong and weak conjugation,

verb meaning, verb conjugation.

ITocraHoBKa mpoOnemMu Ta Ti 3B’A30K
i3 BOXXIMBUMM HayKOBMIMM Ta IPAKTUYHIIMHU 3aB-
maHHAMMU. [Ipo6IeMy HAILIOTO HOCTIIKEHHS MOXKHA
OKpPEeC/IUTY CJIOBAMM IIPO Te, 1[0 «OCHOBHOIO 3a/1auelo
MOPiBHANBHO-ICTOPUYHOTO JOC/I/KEHHA TPy CIIO-
pinHeHNX MOB HeOOXiJHO BBa)KaTu He PeKOHCTPYK-
uiro “apxetumiB” abo “cucreMm apxeTumiB” MOBU-
OCHOBY, IHIIMMI C/IOBaMM, TilOTETMYHOI MOZAENi
“mpamoBu” (3a/a4a X04a i BOXK/IMBA, ajie JOIIOMIDXKHA).
HaiiBa>ximBilma MeTa IOZiOHOTO POny MOCIIKEHDb
TIOJIATA€ Y POSKPUTTI BHYTPILIHIX 3aKOHOMiPHOCTEI
(TeHeHIIiiT) PO3BUTKY, IO IPOAB/IAETLCA B iCTOpUY-
HO 0OYMOBJICHUX BiIMiHHOCTAX i MOAIOHOCTSAX MK
LMY MOBaMu» [4, 277].

Mera crarri: 3’sacyBatu crenudiky mnpupopu
NIPEeTEPUTO-TIPE3EHTHNUX JIE€CTIB Yy MeXKaX CXifHOro,
3aXiJJHOTO i CKaH[MHABCbKOI'O apeaiB Bifj IpalaBHIX
YaciB /10 CbOTOJIEHHS.

AKTyanbHIiCTb ROCTiIPKEHHA IIO/NATaE y TOMY,
110 aHaIi3 MOPGOIOriYHNX i CEeMaHTUYHUX 3MiH A€
3MOTY 3pO3yMiTH, fAKi caMe IpeTepUTO-IIPe3eHTHi
miecmoBa i YoMy 6y sanydeHi 1o GOpMyBaHHs aHa-
MTUYHUX TeMHopanbHMX ¢dopmanTiB. ITopiBHAHHA
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IMX 3MiH y T€PMaHCbKMX MOBaxX PiSHMX apeaiB
i oci He MpOBENEHO Ha Ha/NEeXXHOMY PiBHI, a TOMY
i 3a7MIIA€TbCA BiTKPUTUM NUTAHHA IIPO CENEKTUBHE
3a/Ty4€HHs IIPETEPUTO-IIPE3EHTHIX JiECIB 10 YTBO-
PEHHA aHANITMYHMX JiecnmiBHMX cTpyKTyp. HaykoBa
HOBM3HA IOC/Ii/[)KEHH MOJIATAE Y CIPO6i MPOCTiKY-
BaT/ IHTEIPOBaHi 3MIHM B KOPIYCi IIpeTepuTo-Ipe-
3EHTHMX JIi€CIIIB YCiX TPhOX MOBHMX apeaJliB.

O6’€KTOM JOCTI)KEHHS € IIPETePUTO-IIPE3eHTHI
Ji€cmoBa yCiX HaBHIX i Cy9acHUX T€PMaHChKUX MOB,
Aki Oymm igeHTndikoBaHi y mnam’ATKax JaBHbO-
T€PMAHCBKOTO i CepefHbOrepMaHChKOTO IIEpPiofliB
(i3 3ay4yeHHAM MOBHOTO MaTepialy KIACUYHUX
moB). Ilpeamerom gocmimxeHHs € MopdonoriuHi
(mapagurmu Di€BigMiHIOBaHHS) i CEMAHTUYIHI XapaK-
TEPUCTUKM IIPETEPUTO-IIPE3EHTHNUX HNIiE€CTIB y IIpo-
neci iCTOpMYHOTO PO3BUTKY IepMaHCBKMX MOB (fAKi
PO3ITISI/IAIOTHCS 3 ypaxXyBaHHAM (OHETMYHUX 3MiH
i 3ay4eHOro (IeKTMBHOTO iHBEHTaps).

AHanis ocraHHIX moCTiKeHb i myOmikamii.
I[Iperepuro-npe3eHTHI giecnosa O6ymu 06’ €KTOM JIiHT-
BICTMYHMX [OCTIIKeHb sIK B acmekTi GopMyBaHHs
MOZaTbHOCTI B FepMaHChKUX MOBax [7], Tax i mopo
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0cobmuBoOCTelt eTUMOoIOTii 1ii€l AieciBHOI cyorpymnu
[5, 274-294]. Bynu 3pobreni crpobu mpoanasmisy-
BaTU IMapaMeTpuU3alilo LUX [Ai€CIiB, a TaKOX IIpo-
CTOKyBaTH Ipoliec feckBamauii (BifjmapyBaHH:)
NIPETEPUTO-NIPE3EHTHUX JIIEC/IIB BiJi KOPIIYCy CH/Ib-
HUX repMaHcbKux (rorcpkux piecnis) [1]. e y mpy-
riit monmosyHi XIX cr. Oyma 3pobreHa IPyHTOBHa
TOECKPUIILis MPeTepUTO-NPE3eHTHUX [IECTIB 3 MOP-
¢onoriunoi Touku 3o0py [8, 515-525]. Ane He cro-
cTepirazocs CUCTEMHOTO IiJXOAY [0 iHTETrPOBAHOTO
IOCTTiKEHHS 1i€l AiECTIBHOI IpyIH, siKe 6 OB’ s13a/10
MOpGOIOTiuHNIL | CEeMaHTUYHWIT ACIIEKTH.

Buxnag ocHoBHOro Mmarepiamy. IlepeBarn
CMICTEMHOTO BMBYEHHS MOB € OYEBUJHIMMU i TAKUMU,
[0 He HOTpebyIoTh 3aiiBUX IOSCHEHb IpY IHTpO-
OYKIIiI HOBMX IiJXOJiB i paKypciB HayKOBOTO JOCIi-
mKeHHA B jiHreictuni. Cepep pisHMX HayKOBMX
pO3BifoK y Lili cdepi NOpiBHANbHO-iCTOPUYHMI
MEeTOJI MO>Ke BBaXXKATMCs HAMCKIaMHIIINM, ajie i Hall-
[IMOIINM, HalifleTa/IbHIIINM, OCKI/IbKI caMe BiH Jae
3MOTy BUABUTHU YCHO aPXiT€KTOHIKy JIIHIBiCTUYHMX
IpolleciB, sAKi Bimby/mMcsa B MOBIi 3 IpajaBHIX Yacis
i He IPUIIMHAIOTHCA foci. BapitoBanus doHeTryHUX
i MOpQOMOTiYHNX CKIAHNUKIB MPU3BENIO 0 CEMaH-
tudaHOI PrrykTyarii MoBHUX ogyHuLb. 11i sBNuIIa oco-
6/1MBO YiTKO CIIOCTepiraloTbCsA Ha T NOPiBHAHHA
CIOpifHeHNX MOB (K IHEO-EBPOIENICHKOI MOBHOI
CIIIBHOTY, TaK i repMaHcbkoi rpymu). IIpo6nemu,
AKi IIOCTAlOTh IIPM 3ay4E€HHi IOPiBHANBHO-ICTO-
PUYHOTO METO/Y, HOTPEOYIOTh He JIMIIe BCEOCSHKHOI
CeneK1ii MOBHOTO MaTepiamy, aje i 3aJydeHHS TUX
METO/IiB aHasli3y, AKi JalTb 3MOTY BUABUTU Y IIPO-
1leci IOIIYKY ABUIIA, BifIIOBia/IbHI 3a HAABHI 3MiHM
B [OCI/PKYBaHUX MOBHUX 00 €KTax. BrokpemieHHs
CyOKOPITYCY IIpeTepUTO-IIPe3eHTHNX [JiECTIB y MexXax
CUJIPHMX JI€CTIB IeépMaHChKUX MOB i IOPiBHAHHS
¢dopM y cxifHo-, 3axifHO- i MiBZEHHOrepMaHCHKIX
MOBaX y IIPOIIeCi iX icCTOPMYHOI0 PO3SBUTKY OKPECITIOE
OCHOBHMII HAIIpAMOK HOCIII>KeHHA. A BMBYEHHS
y TicHill (iHTerpoBaHill) B3aeMOJAil TPbOX acIeKTiB
(ponernunoro, Mmop¢onoOrivHOro i CEeMaHTUYHOTO),
AKi Bimj3epKasieHi y IpeTepuTOo-IPe3eHTHOMY CyO-
KOPIIYCi, YMOX/IMBJIIOE CHPSMYBAHHA IIO/IA/IbILIOTO
TOCIIJPKEHHA Y YiTKO OKpeCJieHe pyC/Io, 10 y Iep-
CIIeKTUBi [acTb 3MOTY 3allOBHUTU iH(OpMaLilHy
JIAKYHY, KA Ma€ MiCli€¢ B T€PMaHiCTUILi.

Bu6ip MoBHOTO MaTepiany /yiA HOJA/IBIIOTO aHa-
73y Ta 3iCTaBIEHHA € ONHIEI0 3 BaXKIMBUX I1OYAT-
KOBUX CTafiifi mocmimkeHHs. I moci ocTaTouyHO He
3’sicoBaHi 10 KiHLA KOpHOHM i MexXi iCHyBaHHSA
OKpeMUX I'epMaHCbKUX MOB Yy II€eBHMX apeanax. Ha
LIbOMY €Talli JOPeYHO IOCTYTOBYBAaTUCh MeJliaIbHOIO
TPUTOHA/IBHOIO MOJIE/UII0, fIKa JMCIOKYETbCA MiXK
MTAHT€PMAHCBKVM TPUTOHOM, BEPIIVMHAMM SIKOTO €
CXiIHOT€PMAHCBKi, 3aXiJJHOr€PMAaHChKi Ta MiBHIYHO-
TrepMaHCbKi MOBM, Ta MiKpOTPUTOHOM, BEPIIMHAMU
AKOTO € [iaZleKTM aHIJIiIChKOI MOBU: IIiBJeHHO-
3aximHui (CAaKCOHCHKMIT), MiBHIYHNUI (QaHTTIICHKMIL)
Ta KEHTChKUI (IOTChKUIT), — i Jjae 3Mory diTkie
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BUABUTH CIIiIbHI CTPYKTYPHiI KOMIIOHEHTM Ta IIPO-
CTiKyBaTM 3MiHM, SIKi BimOyBaamMcsi y KOHTMHEH-
TaJIbHUX i OCTPiBHUX AianekTax. JJiaseKkTHa BapiaTuB-
HicTh cydacHOi HiMelbkoi MOBM (HOBOHiIMeEIIbKOI)
€ BiOMTKOM PpeIKTOBMX NpafiaBHIX I'epPMaHCHKUX
MoB. Ha miBHiYHOMY 3aXOfii BifiCyTHIil 9iTKuit Kop-
TOH 3 Hiflep/TaH/ICbKOTO MOBOIO, a [jia/IeKTHI KOPTOHN
HiMe1bKOI i Pppu3bKOi, HABIAKY, € BUSHAYEHILIVIMIA
HwmxHboHiMellbka MOBa (BCyleped CIIOJiBaHHAM)
He BUXOIUTD 3 YKUTKY. Cepell 3aXiJHMX HUKHbOHi-
MELbKVX Jia/IeKTiB fudepeHLil00Th HIPKHbOPPaHK-
CBKIII 1 HIDKHbOCAKCOHChbKMIL. HypxHbodpaHKChKmit
Mae 0cOO/IVBY INO3UIII0 i YTBOPIOE IepexiTHy 30HY
MiX nianexkramu benbrii, Hinepnanpis i HiMmequnnmn.
HIKHbOCAKCOHCHKMIT  [lialeKT pO3Mafla€TbcA  Ha
BecTdanbChbKuUiL, 0cTHaIbChKUIL T MIBHIYHO-CAKCOH-
cbkuii [2, 69-70]. Taka posramyxeHicTb Ha fialeKTn
Ta BapiaHTM CBifYUTH PO Te, IO TPUAHIYIAPHA
Mofienb HabyBae CKIafHIMX 0OpuciB Ha piBHI
Cy4aCHMX F€pMaHChKIX MOB.

He menme npo6neM crocrepiraerbcs i Ha piBHi
IaBHIX MOB. 30KpeMa, cepef [aBHbOI€pPMaHCHKMX
MOB, AKi He Manyu IMUCEeMHOI Tpafulii, HacaMIlepes,
Ha3MBalOTh MOBM CXiJHOTEDMAHCBKMX IIJIEMEH —
BaHJA/IbCPKY 1 OYpIYHCBKYy, a TaKoXX JIeKCUYHI
penikTyu remifis, pyriB, ckupis. JJo MoB (gianexTis)
LIbOTO HENMCEMHOTO TUITY JOPEYHO BifHECTM i MOBY
TepyiliB, apeanbHa IPMHAIEKHICTD AKMUX 3anMIla-
€TbCs CylepewInBolo. 'epyniB ifeHTNQiKy0TH 260
K CXifHMX, abo sK 3axiffHMX repMaHIiB, abo 5K
CKaHMHABIB, a iHOJi BBaXXaIOTh ITEBHOIO COIlia/b-
HOIO I'PYyNOI0. ApeajbHe CIIBBiJHOLIEHHA TepyIliB
BifOyBaeTbCst He Ha 0asi aHa/mi3y JTEKCUYHUX pertik-
TiB, a Ha 6a3i HemiHrBicTMYHMX (akTiB. Y 3axigHO-
repMaHChbKOMY apeasi maHrobapicbka MoBa He Maja
BJIACHOI IVICeMHOI Tpapuuii, ase o6csr i meBHe po3-
MAiTTA JIEKCMYHOTO Marepiaily, IO [ifIIOB O Hac
y HeaBTeHTWUYHiil (JIaATMHCDKIiT) mM1MchbMOBilt dikcanii,
BiZIpi3HsA€ LII0 MOBY BiJl Ilepe/liveHNX CXifHOTepMaH-
CBKUX MOB (fia/leKTiB).

JopedHo migKpecnuTy, o Opu po3poobLi mpo-
671eMn TaBHbOTEPMAHCHKMX PENTiKTOBUX MOB i JleK-
CUYHMX PeTiKTIB [OBOMI MEPCIEeKTUBHUMHU BOada-
I0ThCA He TaKi EK30TUYHI TEMI, IK MOBa PYTiB, CKUPIB,
remifiiB (KOXKHa 3 SIKMX [0 TOTO XX Morna 6 Oytu He
OKPEMOI0 MOBOIO, a IiaJIEKTOM fAKOICh i3 cXifHOTep-
MaHCbKMX MOB), ajie JaHi, sKi MO>KHa CIIBBifHecTn
3 WIMPOKUM HafiitHuM MOBHUM ¢oHpoM. Ile BracHe
FOTCBKUII JIEKCUYHMII Marepiam — (¢parMeHTH
KajleH/lap, MOTOBOPM KyHiBIi-Ipofiaxy, AJKYiHiB
PYKOIINC, OKpeMi TOTCBHKi ITIOCH Y paHHbOCEPENHDO-
BiYHUX I'DElbKUX i TaTUHCBKUX aBTOpiB, iMeHa IoT-
CbKMX MYYEHMKIB y IPaBOC/IaBHMX CBATIAX, OCT- Ta
BECTTOTCbKa OHOMACTHMKA, PETiKTM TOIOHIMIKM, IO
3aMo3NyYeHi 3 FOTCbKOI y pOMaHChbKi MOBI. CTOCOBHO
KTaCMYHOI TOTCbKOI MOBM Taki (DaKkTV yTBOPIOIOTDH
«PeTKTOBY FOTCBKY» 200 «TOTCHKY Ma/IOTO KOPIIYCY»,
azme iHPOPMATMBHICTD MaTepiamiB IUX TEKCUIHMX
OIVHUIIb BUSIB/SIETHCS 3HAYHO O1IBIIOI0, HIXK y BaH-
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[AIbCHKOI Ta OYPIYH/ICHKOI, SIKi He MaI0Th [TOi0HOTO
nopisHsIbHOTO Qony [3, 13-16].

Y Mexax TOTCbKOI MOBU AMepeHILil0eThCs
KPUMCBKO-TOTCbKa MOBa, AKa Ha0yBa€ O3HaK pelik-
TOBOI, a7le I PeliKTOBICTh He aCOLIIOETbCA 3 YaCOM
iCHyBaHHA TOTCbKOI MOBH, a 3yMOB/IeHa 1200 pokaMnu
«IpipBM» MK PiSHOYACOBMMM MOBHMMU 3pi3aMu
(Bycbex HammcaB IUCT PO CBOI MOAOPOXi y 1562 p.
y ®pankdypri-na-Maiini) [6, 22]. Ile Bce cBifunTb
IIpo Te, WO JOCTIIKEHHS IpPeTepUTO-IIPe3eHTHNUX
miecmiB HabyBae O3HaK i{HTErpOBAHOTO IIPOILECY,
3YMOBJICHOTO 3a/IyY€HHAM MOBHOIO MaTepiany sKo-
Mora 6i7bpLIO0l KiNbKOCTi 'epMaHCBKUX MOB 3 yCix
TPbOX Ti/IOK TepMaHCbKoi rpynu. HesusHadeHicTb
i meBHe cymnepeunyBe TAYMadeHHs JAHUX KPMMCHKO-
FOTCHKOI MOBM 3MYIIYIOTh OpaTy [0 yBary Juiie
Marepianm «KJIacCUYHOI», «IIEPKOBHOI» T'OTCHKOI
MOBM, KO0 HAIlMICAHO CaKpajbHi €BAHI€/IbChKi TEK-
cru. Jlnie 1M KepenioM 0OMeXY€eTbCsT CXifHorep-
MaHCbKuI apean. CKaHAVHABCbKUIL apean ob6Mexe-
HUII JaBHBOHOPBE3bKOI0 MOBOI (Tekcramy Crapoi
Enpu). HaitpisHoMaHITHIIIMM MaTepiasoM peripeseH-
TOBAHWII 3aXiJTHOT€PMAaHChKIII apeasl, AKII OXOIII0E
IABHbOAHITIIICHKY, [JAaBHbOBEPXHbOHIMEIbKY, [aB-
HbBOCAKCOHCBKY i JaBHbOGPU3bKY MOBIU. PesynbraTn
aHaJIi3y repMaHCBbKIX MOB JaBHbOTO IIepiofy 3i6paHo
i ynaouneno y ma6zn. 1. locnimxenns 6yno 6 Heros-
HUM 0e3 3a/Iy4eHHA JaHUX KIaCMYHMX MOB (JTaTVHM
i rperpKof).

Y Mexax JIiec/liBHOI CHCTEMM iHJOEBPONEICHKIX
MOB OfjHi€l0 3i crielU(pIYHNX pUC € HASABHICTD IPyIN
miecniB, AKi y mpoleci icTOpMYHOrO PO3BUTKY BTpa-
TWIN TpafiaBHi (opmu TenepimHboro wacy (mpe-
3eHca) 1, 06 3aIOBHUTH MOP(ONIOro-CeMaHTUIHY
JTaKyHy, TOYanu eKCIUTyaTyBatu GopMy IpeTepury
y 3HaueHHi npeseHca. Cepep HUX go0Ope BimoMi Ipu-
KM K JIATMHCBKUX AiecniB (odi, coepi, memini),
TaK i rperipkux (0i0A).

HiecnoBa njiei rpynmm y TepMaHCBKMX MOBax
MalOTh 3[AaTHICTh 3aMilllyBaTM HOBOIO IPETEPUT-
HOI0 GOpMOI0 BiIbHE Miclie, sIKe yTBOPWIOCA IiC/A
Hepexofly MaBHbOI IpeTepuTHOI QopMmm y ¢yHK-
nito mpeseHc. Ila HoBa mnperepuTanbHa GdopMa
YTBOPIOETbCSI 3a PaxyHOK [eHTalIbHOro cycgikca
-da cmabKux OieciiB, IO IPUENHYETLCA BO GopMu
MHOXXVHIU [aBHbOIO CUJIBHOrO Ipereputy. I sk
pesynbTaT Takux OaraTocTajiifiHMX 3MiH IIpeTepu-
tanbHi QopMM [iecmiB IBOro Kiaacy 006’€THYIOTb
y CBOEMy CKIafi abnayT CUIBHOI i JeHTaJIbHUI
vyacoBmit cydikc crmabkoi gieBigminnm. BigmosifHo fo
BUBYEHHS 3HAYEHHA LUX JI€C/IiB JOPEYHO IpOaHa-
Ji3yBaTH CIiZIbHI XapaKTEPUCTUKM, AKi MAIOTh Miclie
B TOTCBKill Ta iHIIMX [JaBHbOI'€PMAHCbKUX MOBaX,
a MOTiM OC/TiANTY Ti ABMINA, 110 He Oy1M BifHAal-
JieHi B TOTCBKill MOBi. JIoriuno 6y0 6 mopiBHATH ix
3 JIATMHCBbKUMM (TPEL[bKMMI) aHAJIOTaMMI: TOT. kanu
(maTuH. novi) Ma€ CBOE NMOXOI KEHHS B [Ii€C/IOBI IOT.
kinnan (matuH. gignere), 3 SKMMM MO>XHa IIOpiB-
HATH JJaBH. chind, HiM. kind (nart. proles); rot. kann,
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mperepuTanbHa ¢popma Bin ror. kinnan, 6yno ifeH-
THYHE 33 3HAYEHHAM JIATHUH. genui. [OTChbKe 1i€ECTIOBO
parf (natun. egeo) € npeTepuTOM BTpadeHoro iHdi-
HiTMBa rOT. pairban (matuH. agere, facere, operari)
i 6e3mepedHO BUPA3OM, 1[0 BXXMBABCS ¥ CAKPaIbHUX
LIepEMOHISX Y 3HAYCHH] « 8UMPAmMus», «s 3anpono-
Hy8a6», «s 0e3 sepmeu i ouikyio Ha iHuiy». [oTCbKe
dars (matud. audeo), Bif TOT. dairsan, MOXINUBO,
i3 mepBiCHMM 3HAYEHHAM ST H060POB», «sI BUOOPOB».
Torcoke skal (matun. debeo) my>xe IMOBipHO IOXO-
IUTH Bifi popmu TemepilHboro 4acy ror. skila, o
O3Hadae «I 60u6ai» 1 3 AKOI MOXKHA IOPiBHATU
roT. skilja — «pisnuk», Topi Ax popma skal osHagana
« 60UB», «A NOBUHEH CNAAMUMU BUKYN», «I Nepe-
6ysat nio 30008’13aHHAM», «5 nosuHeH». I'OTCbKe
man po3ITIFAETHCS Y CeMaHTUYHIN egHOCTI 3 op-
MOIO TelepilllHbOro 4acy roT. minda (JaTUH. cogito)
i Mae 3sHaYeHHA NATVH. memini — «I 00MipKy6a6»,
«1 nam’amaro». I'otrcbke mag (MaTtuH. possum) €
¢dbopMOI0 IpeTepUTy HABHBOTO CI0Ba TOT. migan
(matuH. crescere, gignere) i Mae 3HaYeHHs «A 3pPO-
ous», «s CMeopuUe», a TAKOXK «A cnpomizcsa». I'oTcbke
nah (matun. sufficere), Bin indinirusa ror. naihan,
BBA)XAETDHCSI, MA€ TaKe X caMe 3HAUeHH, sK 1 IToIte-
penue piecnoBo. l'orcbke aih (martuH. babeo) noxo-
muTh Bif iHGiHiTHMBA TOT. eigan — «npayrosamu»,
TORI fAK IpeTepuTanbHa GopMa Maaa 3HAYEHHS
«T ONpaus8as», «s 3po6u3», «s1 8o700it0». [oTChKe
lais (matun. didici, rper;. 0ida) moxomuTh Bix BTpa-
4yeHol ¢popMHU TelepilllHbOro Yacy rot. leisa (aTuH.
calce, pede premi), 1110 YiTKO O3HAYAE «5T NPOCHENUB,
«s nepecnidyto» i Mo>Kke 6yTH ITOpiBHsIHE 3 ABH. leisa —
«cnio» (matu. vestigium). ToTcpke vdit (maTuH. scio)
IIOXOAMTH Bil KOpeHsA Vit i morpebye dopmu Tere-
piurHboro vacy rot. veitan (nmar. videre), sixa 36epi-
rajacs y CKIafieHUX fiec/ioBax rot. in veitan (JaTuH.
adorare), fraveitan (natuH. ulcisci); roT. vdit mMae
3HAYEHHA «A n00aUue», «I 36i0cu», « 3Harw». Ko
HOpiBHATH Tpen. o0ida, caHCK. véda, TO BUAHO, 110
o6u/Ba MIi€coBa MOXOAATDH Bijj CHiIBHOTO KOpeHs
vid (6auumu) i3 GaKTUIHUM SHAYEHHAM «7 3HAIO».
T'otcpke daug (matun. prosum, valeo) — Bix popmnu
TeIepilllHbOrO Yacy roT. diugan, MOXINBO, i3 3Ha-
YeHHSM JIATUH. gignere — «8UPOONSMU», «HOPOOKHCY-
samu». Torcbke miecnoso mot (matus. locum habeo)
Bifi popMu TelepiliHbOrO Yacy roT. matd Mae He3po-
3yMiZe 3HauyeHHA i MoxXomkKeHHA. YiTkime MoxkHa
IPOCIIIKYBaTy [OXOMXKEHHS 1 3HaUeHHsI TOTCbKOTO
HiecnoBa og (TaTyH. timeo), sike HOXOAUTD Bift popMu
TEIePIilIHbOTO Yacy TOT. dga (JTaTuH. tremo), Bif IKOI
3bepermacst hopMa JiETPUKMETHUKA TENEPILIHBOTO
qacy roT. undgands — «6e3 ocmpaxy», «bescmpau-
Huti». B TOTCbKilI MOBi He 3yCTpi4aeTbCA Hi€CIOBO
an (MaTuH. faveo), ane 3yCTpidaeTbCsl y JaBHBOBEPX-
HbOHIMEIIbKil MOBI Ta IHIIMX [ia/eKTax i Oe33arre-
pedyHo OXOAuTH Bif iHbiHiTUBA inna. [JiecnoBo knd
(maTuH. possum) 3ycTpidaeTbcs Muile y FaBHbOHOP-
Be3bKiil MOBi, 6e31lepedHo, BOHO CIIOpifiHEHE 3 [1aB-
HbOBEPXHbOHIMEIL[PKUM IMEHHUKOM knuot (aTuH.

®inonoriyHi cTygii



natura), roT. kndda (rpewu. yevog) i CAaHCKPUTCHKUM
KopeHeM jan (maTuH. gignere). JlaBHbOHOPBe3bKe
miecmoBo muna (matuH. recordari) i munu (rpeu.
pélerv) MaroTh CHOpiZHEHe MOXOKEHHsI, OCKITbKI
BOHM O/1M3bKi 32 3HAUEHHAM: I[iKaBOIO € BIIMIHHICTb
indinituBHUX pOpM, muna € iHpiHITMBOM Temepi-
HDBOTO 4acy, a Munu, LiJIKOM IMOBIPHO, € 3a/IMIIKOM
IpaflaBHbOTO IIpeTepUTATIBHOTO iHQiHITUBA Y JaB-
HbOHOpBe3bkill. CeMaHTMYHMII aHali3 He BUYep-
nye Bciel crmenndiky IpeTepuTO-Npe3eHTHUX [ie-
CJ1iB,  IOC/TiMKEHHS CUCTEMMU [i€EBiIMiHIOBaHHS Jla€
3MOTY YiTKillle MPOCIiIKYBaTyU IeHe3y IMX Ni€CIiB.

Oco6/MuBICTIO 20MCHKUX TIPETEPUTO-TIPE3EHTHNUX
mi€ecniB € Te, 10 IX 3aKiHYEeHHA € TAKMMI, K 1y IIpeTe-
puTanbHUX GopMax CUIbHUX AiecntiB. Y dopmi mpy-
roi 0co6M OHIHY TeHEePilIHbOTO Yacy (KUt MOXKHA
BBKaTM IPAlaBHIM MPETEPUTOM) CIOCTEPIraeThcst
3aKiH4eHHs -1, Y popMi Iepioi 0coby MHOXKXMHY —
-um. ITpereputanbuuii cydixc -da mie K y BUNAAKY
CMabKuX Hi€CIiB i MPUENHYETHCS OE3IOCEPENHBO 1O
IpeTepUTaIbHOI OCHOBU 0e3 3’€[IHYBaJIbHOI IOJIOC-
HOI, i TOMy IpUrojocHa 3akiH4eHHs -da i mepepy-
Io4ya MPUTONOCHA IIpeTepUTATbHOI OCHOBM YacTO
BM3HAYAIOTh OfiHA OfiHY. lle Mpoc/migKoBy€eTbCA NpU
HOpiBHAHHI (HOpMM TeHepilllHbOro dYacy i Ipere-
puranbHux ¢opm. Tak ror. kann (remepimmHii gac,
ofHMHa) — kunpa (mpeteput); rotT. parf (TenepiuHii
4ac, OfHMHA) — patirbum (TenepiurHiit dac, MHO-
X1HA) — patirfta (mpeTeput); rot. mag (TemepimHii
vac, ofgHuHa) — mahta (uperepur). JJopedHo 3a3Ha-
4UTH HasABHICTDb f i h 4epes Hacrymny -t. ToTcbke
miecmoBo vdit (TemepilnHiil yac, OfHMHA) — Vitum
(TemepimHit yac, MHOXUHA) — vissa (IpeTepur).
Ockinbkn feHTanbHMIL 3BYK Hepef IeHTaIbHUM 3Mi-
HIOETbCA HA S, TO 3aMicTb *vis-ta > vissa, *vit-ta >
vissa. AHanoriqHo mot (TemnepilHiil yac, ofHNHA) —
mosta (nperepur), fe mosta yTBOPIOETbCSA 3aMiCTb
*mot-ta BifIIOBITHO O TOTCHKMX (POHETUIHMX 3aKO-
HiB. CTOCOBHO ab/1ayTy MOXKHa 3a3Ha4YNTH, SIK KOPiHD
¢dbopMu TemnepiltHbOro vacy (mpajjaBHill IpeTepur)
MHOXXVHM 3MIHIOETbCA YV skulum Ha *skélum, munum
Ha *ménum, Topi AK mdgum (MHOXWHa) 30epirae
a y dopmi mpeTepuTy OFHMHM 3aMiCTh 3aranabHOI
MHOXUHM B é. IHQIHITUB 3aBX/y Ma€ KOpiHb Telle-
pilHbOro (IpajiaBHiil IpeTepUT) 4acy MHOXKVHIL
T'oTcbke fiecnoBo dgan mae y fpyriit 0cobi ofHIHN
HaKa30BOTro crocoby dgs. MOXX/IMBO, 3Bifick MOXHa
3poOUTI BJMCHOBOK CTOCOBHO Haka3oBol ¢opmu
mots, dugs? 3 ornany Ha dopmu piecnis kunnan,
munan, vitan MOXXHa IepefbdaduTu, 10 IX «CIiB-
6patu» munan (mente agitare, velle, uéAAeiv), vitan
(observare), ga-kunnan (observare) BUSBIIIOTH
03HaKM TPEThOi CabKoi ieBimMiHN.

Y 0asnvosepxHvoHimMeuvKili MOBI 3aKiHUeHHs
Y IPETEPUTO-IIPE3EHTHUX JIECTOBAX TaKi XK caMmi, AK
iy cunbHil pieigmini B3arani. JInme y fpyriit oco6i
OJHMHU TelepilllHbOTO 4Yacy (IIpafaBHIil IpeTepuT)
npajlaBHE 3aKiHYeHHA -1 30epeXkeHe, aje y APYTii
0c06i mpeTepuTy yCixX IHIIMX CHMIBHUX AIECTIB BOHO
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Oyno BTpadene. Criocrepiraerbcsi JOJABaHHSA -S [0
-t y niecnosi chan, chan-st. MomuBo, 10 Iie 3aKiH-
YeHHA -t CIIOPifHEHe 3 aHAJIOTIYHUM S-f Y BUIALKY
vais-t, fait—t, e TOTChKMIT (OHETMUHMIT 3aKOH
BUMAara€ 3MiHV [EHTaJbHOTO IPUTOTOCHOTO Ha -S-
nepef 3akiHueHHAM -f. Ile 3akiHueHHA -st OCTYIIOBO
HOIIVPWIOCS HAa [PYry OCOOY TeIlepilllHbOro dacy
i mpereputy. Ase Ipu IIbOMY B OKPEMUX IIPETEPUTO-
IIPe3eHTHNX JlieCTIOBax IpajiaBHE - 36epernocs Jo
cboropeHHs1. Tak, an yTBOPIO€ peTepuTanpHi popmMu
onda, onsta; kann yTBOprOo€ IpeTepuTanbHi popMu
konda, konsta, kunda, kunsta; aHajoriYHUM YMHOM
bi-ginnan yrBopioe napauenbHo 3 popMoI0 CUIBHOTO
npertepurty bi-gan takox bigonda, bi-ganst.

Y 0a6HbOCAKCOHCYKITE MOBI CIIOCTEpIiraeThest s
Ipyroi ocobu OZHUHM 3aKiHYEHHS -f, 33 BUHATKOM
can-st, farmanst; niecnoBo bignnan Mae OKpiM CHIb-
HOI mperepuranbHoi ¢popmu began takox i popmy
begonsta.

Y oOaenvoaneniticokili MOBi HmiecniBHa Qopma
mpyroi ocob6u OFHVHM Maja CIOYAaTKy 3aKiHYeHHs
-t, aJjle TIOCTYIIOBO T'OJIOCHE 3aKiHYeHHs 3araJlbHOTO
IPeTePUTY CIWIBHUX Ji€CNIiB 3acTymWIO IpajjaBHE
3akiHdeHHs. 3Bifcu noxonaTh GopMu an, unne, can,
cunne, pearf, purfe; ane piecnoBo dear Mae OKpim
¢dopmu durre me i npagapHimy dopmy dearst. Kpim
Toro, 36epermics popmu canst, gemanst, ahst — yci
BOHJ MalOTb BCTaBJIeHe -S- Ilepe]i 3aKiHYeHHAM -f.
Cnocrepiraerscst popma cude 3 d 3amictb nd (mopiBH.
mitepu n i 0).

Y oOaeénvodpusvkiii MOBI 3aKiHUeHHS Hpyroi
0cO0M OJJHMHM 3yCTPiYa€TbCs JIUILE OfUH pas, i
miecmosa skila — 1ie dopma skalt. IIpu nipomy dopmm
skilu, mugu € [BOIHOIO, alle BXXVMBAIOTHCS HAa MO3HA-
YEHHSA MHOXUHM. [JleAKi IIpeTepuTo-Ipe3eHTHi
IiecmoBa Ii€l 3aXifHOTEPMAHCHKOI MOBU 3aTydyIN
dopmu crmabkoi fieBimmiHM; Tak, Hanpukiaam, wét
(dopma indinitusa wita) mae iHkomu c1abky popmy
wit, a y MHOXuHI witath. JliecnoBo duga y Tpertiit
0co6i ogHuHY Mae popmy ducht; a popma MHOKIHK
y misHboflaBHbOPM3bKiil 6yra ddged; miecnoso dga
MaJIo y TpeTiit 0cobi ogHuHM Popmy dcht. liecnoso
bijenna mae okpiM GOPM CUITBHOTO IIPETEPUTY TAKOXK
cnabki popmu piesinminu bigunde, bigonste.

Y 0asHvoHOp6e3vKili MOBI IJIsl IpeTepUTaIbHOT
¢dbopmu cunbHOI Ai€BiAMIHY y pyTiit 0co0i OfHIHM
crocrepiranocs 3akiHdeHHs -f. Ilif BmMBoM 1bOTO
3aKiHYEHHS IPUTO/IOCHI 3MiHIOBa/INCA TaK CaMo, fAK
0y/10 IIPOJEMOHCTPOBAHO BMIIE CTOCOBHO CYJIBHUX
miecniB. 30KkpeMa, pora (matuH. andere), duga (naTus.
valere) dopmyoTb GopMU TelepilliHbOTO Yacy pori,
dugi, ipeteputy porda, dugda, 6ga (matuH. metuere)
HiANafgaloTh Mif ApyTy cnabky pieBinminy. Cxoxe Ha
Te, o ininituBy skulu, munu € samuuKamu Ipa-
HaBHBOI pOpMU IpeTepUTaIbHOrO iH}iHITHBA ¥ 1aB-
HbOHOpPBE3bKiil MOBi. [lo 1ji€l rpynm JoTMYHI TaKoX
foru (matum. ivisse), sté0u (maTuH. stetisse); crocrepi-
raioTbcst popmu skyldu, myndu, a Takox bendu, w0 €
IpeTepUTaIbHUM iHiHITMBOM benda.
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Tabnuus 1

OOPMU JABHbOTEPMAHCDBKHUX IPETEPUTO-IIPE3EHTHUX OIEC/IIB

TenepinnHii yac, TenepilnHii yac, ——— o naTMHCbKJ/fﬁ
JaBHbOTepMaHChKa MOBa OTHMHA MHOMKIHA indiniTus (rpeupKumit)
(pesenc) (npe3senc) (nperepu) BiIOBITHUKM
IaBHbOBEPXHbOHIMeIIbKa an unnumés onda, onsta unnan favere
JABHbOCAKCOHCbKA [an] [unnun] onsta [unnan]
IaBHbOAHIIIIICbKA an unnon ude unndn
IaBHbOHOPBE3bKA anna unnum unna unna
rOTChKA kann kunnum kunpa kunnan nosse
IaBHbOBEPXHbOHIMeIIbKa kan kunnumés kunda, kunsta kunnan novisse
IaBHBOCAKCOHCHKA can cunnun consta cunnan
IaBHbOAHIIIICHKA can cunnon ctide cunnan
TaBHBODPU3bKA kan kunnon kunda kunna
IaBHBOHOPBE3bKa kann kunnum kunna kunna
rOTCbKa parf patrbum paurfta paurban egere
IaBHbOBEPXHbOHIMeIIbKa darf durfumés dorfta durfan opus habere
IaBHBOCAKCOHCHKa tharf thurpun thorfta thurpan
IaBHbOAHIIIICbKa parf, pearf purfon porfte purfan
IaBHbO(PM3bKA thurf thurvon thurva
IaBHbOHOPBE3bKA parf purfum purfta purfta indigere
TOTChKA dars datrsum daursta daursan audere
JaBHbOBEPXHbOHIMEIIbKa tar turrumeés torsta turran
IABHbOCAKCOHChKA gi-dar [-durrun] -dorsta -durran
JABHbOAHIIIICHKA dar durron dorste durran
IaBHbOPU3bKA thur-dur thuron thorste thura
TOTChKA skal skulum skulda skulan debere
IABHbOBEPXHbOHIMeIIbKa scal sculumés scolta sculan
JIABHbOCAKCOHCbKA scal sculun scolda sculan
JABHbOAHIJIIICbKA sceal sculon sceolde sculan
IaBHbOPHU3bKA skil skilu(n) sklde skila
IaBHbOHOPBE3bKa skal skulum skulda, skylda skulu
FOTChKA man munum munda munan meminisse
IaBHbOCAKCOHCHKA far-man munum -munsta, -munan contemnere
-montsa

IaBHbOAHIIIICHKA ge-mon munon -munde -munan meminisse
IaBHbOHOPBE3bKa man munum munna, munda muna recordari
FOTCbKa mag magum mahta magan posse
IaBHbOBEPXHbOHIMeIIbKa mac mugumeés, magumeés mahta, mohta magan,

magun mugan
JIABHbOCAKCOHCHKa mag magon mahta, mohta [mugan]
JABHbOAHIJIIIChKA még mugu(n) meahte magan
IaBHbOPU3bKA mei, mi megum machte [mega]
TABHbOHOPBE3bKA ma matta mega
TOTChKA nah nauhum nauhta nauhan sufficere
TaBHbOAHI/IiVICbKA nedh nugon nohte nugan
FOTCbKa aih digum aihta digan, dihan habere

eigan
IaBHbOBEPXHbOHIMeIIbKa eigumés égan
JABHbOCAKCOHCHKa [éh] égun éhta agan
IaBHbOAHIIIICbKA ak agon ahte aga, higa
HaBHBOGPU3bKA ach agon achte eiga
TABHbOHOPBE3bKA a eigum atta
TOTChKA lais lisum lista lisan didicisse
36 ®inonoriuni cTypii



IIpodoscerHs maon.

TenepilIHii yac, TenepilnHii yac, . TMATHMHCHKUIT
MUHYINN 9ac . P o
JaBHbOT€pMaHChbKa MOBa OJHMHA MHO>XIHA (nperepurr) iHdiHiTHB (rpenbKumit)
(mpesenc) (pesenc) perep BiiNOBigHMKI
TOTCbKa vait vitum vissa vitan scire
JAaBHbOBEPXHbOHIMEIbKa weij wizumeés wissa, wista wizan
JTABHbOCAKCOHChKa wét witum wissa witan
JTAaBHbOAHTJIiMIChKa wat witon wiste, wisse witan
IaBHbOPU3bKa wét, wit wita
JIABHbOHOPBE3bKa veit vitum vissa vita
rOTCbKa daug dugum dathta dugan valere
JABHbOBEPXHbOHIMEIbKa touc tugun tohta tugan
IaBHbOCAKCOHChKA dog dugun dugan
IaBHbOAHIJIIIChKa dedh dugon duhte dugan
IaBHbOPPU3bKa duch duga
TOTChKA mot moétum mosta motan locum habere
JAaBHbOBEPXHbOHIMeIIbKa muosy muozumes muosa, muosta muo3an
JaBHBOCAKCOHCbKa mot motun mosta motan
TIaBHbOAHIJIIICbKa mot moton moste motan
IaBHbOPU3bKA mot moton moste mota
rOTCBbKa og ogum o6hta 6gan timere
JlABHbOHOPBE3bKa mun, man munum munda munu, uéAew
mundu
IaBHbOHOPBE3bKa kna knégum knatta knégda posse

Y repMaHCbKMX MOBaX € HeBe/lMKa Iirpymna fie-
CmiB, SIKi CXOXKi Ha IIPETEPUTO-IIPE3EHTHI IiECTIOBA 3a
CII0COO0M YTBOPEHHs IIpeTepuTanbHux Gpopm. Bouu
TaK CaMO eKCIUTyaTyIOTb ab/layT i IMpeTepuTalIbHMit
cydikc cmabkoi mieBifMiHM, SKMIT TPUETHYETHCA
6e3 3’epHyBambHOI romocuol. 1li miecnosa crocrepi-
TalOThCA B YCiX TPHOX BifTa/ly>KEHHAX TepMaHCbKMUX
MOB (cXifHOMY, 3axifHOMY, IiBHIYHOMY). Y 20mcokiil
MOBi TaKMX [I€CTIB HaMidyeTbCA WICTh, 30KpeMa:
miecnoBo pagkjan (matuH. cogitare — «Oymamu»)
Mae Kopiub pak, npereput pahta; giecnoso pugkjan
(matvH. videri, HiM. diinken) — mnperepur puhta;
niecnoso brikjan (matvu. uni, HiM. brauchen) — npe-
tepurt brithta; niecnoso bugjan (kynysamu) — mpe-
teput bauhta (kynunu); piecnoso vairkjan (matus.
operari — «CHPUHUHIMUY», «NPAUI0BAMU») — TIpe-
Teput vaurhta (cnpuuunumu); miecnoBo kdupatjan
(matuH. colaphizare) — npereput kdupasta.

Y 0asnvosepxHvoHimMeyvKill MOBI TAKMX Ii€CTiB
HAJTIYy€eThCA ITATD, cepef HuXx denkan (HiM. denken —
«0ymamu») — upereput ddhta, pienpukmernux ddht.
HiecnoBo dunkan (matun. videri, HiMm. diinken —
«30a8amMucs», «mpanigmucsi») — npereput dihta.
HiecnoBo wurkan, wirkan (npauywosamu) — mpere-
put wothta, wurhta, worahta, warahta, nienpuxMer-
HUK worht, wurht, woraht. [liecnoso furhtan (aim.
fiirchten — «6osimucsi») — npereput forhta, forahta,
mienpuxkMetHuk forht, foraht, furhtit. [liecmoBo
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bringan (npunocumu) mMae okpiMm GopMu CUIBHOTO
uperepury brang, brangumés anomanpHi ¢opmmn
brahta, brahtumés.

Y 0a6éHbOCaKcOHCHKill MOBI CIOCTEPIraeThCst TEX
AT Takux giecis. Thenkjan (Oymamu) mae popmy
uperepury thdhta, thunkjan (matun. videri, Him.
diinken), thithta; niecnoso wirkjan (matus. operari)
mae Qopmy nperepury warhta; miecnoso buggjan
(kynysamu) mae muine ¢GopMy [i€IpUKMeTHUKA
gi-boht; niecnoso brengjan (npunocumu) mae popmy
nperepury brahta.

Y Oaenvoaneniticokiii MoBi inenTndikyerbcs
TeX IATh Ai€CTiB Iiel MOpdO-CeMaHTUYHOI Mif-
rpymy, 3okpema pencah (Oymamu) mae popmy npere-
pury pohte (0ymas); pyncan (natus. videre) — dbopmy
npeteputy pilhte; KiecmoBo weorcan, wircan, wyrcan
(npauytosamu) mae npereputanpHi dopmm worthe,
weorhte; bycyan (kynysamu) Ma€e IpeTepUTATIbHY
bopmy bohte (kynus). Bringan Mae ax Gopmm cnib-
HOrO mpereputy brang, brungon, Tak i aHOMasbHI
dopmu brohte, broht.

Hasnvodpusvka MoBa olepye 4doTupMma pie-
crmoBaMu L€l rpymu: werka (matus. laborare) mae
npereputanbHy dpopmy wrochte (3pobus, ennunys);
branga, brendza (npurnocumu) — popmy nperepury
brochte; piecnoso thanka, thenzja (Oymamu) mae
¢dopmy npereputy thochte; thinszja mae y 3axif-
HOQpU3bKOMY BapiaHTi opMmy mperepury tichte
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samicTb thilchte; bijenna (nouunamu) mae popmy
CWIBHOTO IIpeTepuUTy i aHOManbHi Gopmu bigunde,
bigonste. Y maBHbOHOPBE3bKiil MOBI L miArpymna €
He3HauHo, Jie pynkja (matuH. videri) mae popmy
mpeTeputy potta, ane piecnoso penkja (Oymamu)
3aMicTb mperepuTanbHOI popMmu pdtta Mae dpopmy
penk-ta.

Okpim  BuileHaBefeHOi  MopdoceMaHTUYHOL
MIATpyny Hi€CHiB, B yCiX TeépMaHChKUX MOBaXx CIIO-
CTepiraloTbcA CIOPifHEHI [liecoBa i3 3Ha4YEHHAM
«XOTITN», «BUABIATU BOMK abo 6axaHHA». Tak,
roTcoke viljan (xomimu) Mae 6araTo aHayorii 3 mpe-
TePUTO-TIPE3EHTHNMM Ji€C/IOBaMMU, ajie XapaKTepu-
3yeTbcA 111010 HU3KOIo crienmdivamx puc. [orcpke
viljan (s1 xouy) Mae y GopMi TelepilliHbOTO Yacy uiIe
jelf BapiaHT YMOBHOTO CIOCO0Y, SKUII HOXOJUTDH
3 IpafiaBHbOTO npeteputy. [lapanensbHo 3 nieto ¢op-
MO0 0e3CyMHIBHO icHyBamu npajaBHi GopMmu Ipe-
TEPUTY Y AiNICHOMY CIIOCO6i OFHMHM Vdil, MHOXIHI
vilum, a Takox popMa TenepilllHbOTO Yacy OJHUHU
veila (V xnac). IlperepuranpaHa ¢popma yMOBHOTO
C1Ioco0y BXKMBAETHCS Ha [TO3HAYEHHS TellePillIHbOTO
Jacy AiiicHOTO criocoy, a HoBa (aHOMa/bHa) popMa
npereputy vilda chopmoBaHa 3 GopMM MHOXUHU
vilum. ®opma TemnepilHPOTO Yacy (sKa ITOXOAMUTH
3 IpeTepUTanbHOI GOPMU YMOBHOIO CHOCO0Y) Mae
TpamuiliiHi 3akiHdeHHs [ uiei 4acoBoi dopmu
y cwIbHil nieBingMiHi viljan, vileis, vili. HoBuii npere-
put popmye y pisicnomy criocobi vilda, vildés, B ymoB-
HoMy vildédjau 3a ;OTIOMOTOI0 IeHTaNbHOTO cydikca.
Y Oasnvosepxnvonimeypxiii MoBi fiecnoso wéllan
BUABJIAE O3HAKM JIIFICHOTO CIIOCO0Y y TelepilllHboMy
vaci, a ToMy Mae cnenugiuny piesigminy. Tak, cro-
CTepiraloTbcsi ImpeTepuTaabHi (GOpPMU  YMOBHOTO
criocoby wili, wilis, wili; ane dopmu TenepinrHbOro
Yacy YMOBHOTO CIIOCO0Y MHOXVHI YIIOAiOHIOIOTbCS
weéllémes. Crocrepira€Tbcs TeHJEHLiA 3aly4eHH:
iHUKaTMBHMX POPM Yy pyTiit 0cobi ofHIHM wilt, s
¢dbopMa € aHAIOTIYHO0 [0 MPeTepPUTO-IPE3eHTHUX
Ii€CIiB, a TAKOXK Y BUMIA[IKY TPETHOI 0COOY MHOXIHI
crocrepiratotecsi wollent, wéllent, wélant, cnopip-
HeHi 3 willén, a y Tperiit ocobi ogauHM — wilt, w0
cniopinHeHi 3 wili. [lpereputanphi dopmu giitcHOTO
cr1oco6y 3aBXK/Y IEMOHCTPYIOTD YIOAIOHEHHS O3Ha-
KaM IIpeTepUTO-IIPe3eHTHUX HieciiB, wolta, pipuie
¢dopma welta, dopma ymoBHOrO crocoby wolti.
Y 0asnvocarconcvKili MOBi criocTepiraeTbeA diTKinma
i mocnigoBHila TeHmeHiA (y IOpiBHAHHI 3 1BH.) O
sanydeHHs1 GOpM [ilicHOTO crocoby s fiecmosa
willjan. 3okpeMa, criocrepiraerbcsi 4itka judepen-
nianis M popmamn AificHOTO cr1oco0y i yMOBHOTO.
Tak, popmu giiicuoro criocoby willju, wili abo wilt,
wili, wil abo wilit, dopma mMHOXUHM willjad; npo-
TUCTaB/ICHI CTPYKTypaM, Je QYHKLIOHYIOTb dopMu
ymoBHoro criocoby willje (-ea), willjes (-eas), bopmu
MHOXUHM Willjen (-ean). Mopdornoriuna BifmMiHHICTD
[IOMITHA, SIKIO MOPIBHATU (HOPMM TeepilIHbOro
vacy welda, wolda i popmu ymoBHOTrO crioco6y weldi,
woldi. Y 0aénvoaneniticokiti MOBi CIOCTEpPIralThCs
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Taki ) cami TeHfeHnii. PopMa TenepilIHLOTO Yacy
opuuun wille, wilt, wille, MmHO>xuHM Willad, npeTeput
wolde. Y 0asnvodpusvkiii MOBi criocTepiraloTbcs
¢dbopmu Tenepinraboro yacy opuunu wille, wilt, wille
(a Takox wilt, will); MmHOXuHM willath, peTeputHi
dbopmu welde, wolde. V 0aenvonopeesvkiii MOBi
miecnoso vilja, velle mae BignoBifHi popmu: y Tere-
piurabomy vaci oguuuu vil, vill Ta vilt, vill (nna vil-r),
MHOXUHU Viljum, vilid, vilja, ymoBHuit croci6 vili,
npereputanbHa Gopma vilda.

BusBieni y maBHbOT€PMAaHCBKMX MOBax 3aKoO-
HOMIPHOCTI MalOThb CBOE IPONOBXKEHHA i y cepen-
HbOT€PMAHCHKIX, 1 Y HOBOT€PMaHCbKUX MOBaX, AKi
OTpUMAN y IIpoLieci pO3BUTKY 4iTKimi 06pucn i cTa-
6inpHinn Mopdonoriuni popmu, 3a AxuMu 3aKpinu-
JIVCS TIEBHI CeMaHTUYHI BigIIOBigqHOCTI. AHenilicoka
MOBa JIEMOHCTPY€ IIMPOKE pO3MAITTA IPOLIECIB, AKi
BimOyBa/mucA Ha 37aMi JaBHbOAHITIICBKOI-cepen-
HbOaHIiNicbKol MoBu. IIpy npomy 14 gocremeH-
HOCTI aHaJli3y 3a/y4al0TbCsA MaTepiaaym AK TOTChKOI
MOBMY, TaK i paHHbOJABHbOAHIINICbKOI, pAaHHBOHO-
BOAHIJIIIChKOI, Mi3HbOJaBHbOAHIINICHbKOI. ['0TChKe
kann, p.g.anrn. can (con) cmocrepiraerbca B ycix
TPpbOX IIepioflax PpO3BUTKY aHIJIIMICBKOI MOBMU.
Y cepeHbOAHITIICHKIIT TIEPiOf, BOHO Majo 3aKiH-
4YeHHs -st y ApyTiit 0co0i (canst): y hopMax MHOXKIHU
criocrepiraerbcs abmayr Ha u (cunnen, kunnen).
Y HoBOaHIIiIcbKOMY Itepiofi GpopMM OHUHY i MHO-
JKIHU CIiBNIafaoTh. [Ipy 1boMy -71- TOTCHKOTO Tpe-
Teputy kunpa 3HUKa€e BXXe y paHHbOJAaBHbOAHTIIII-
cbkoMy mepiopi cilde, Orm. cupe, IE.aHIIL coupe,
C.aHIT. coude. Y HOBOAQHIINICBKOMY Hepiofii Impe-
Teput could GOpMyETHCsI, MOXKINBO, il BIINBOM
would, should. TlopiBHAHHS TOT. parf; p.R.aurL. pearf
CBilUMTH TAaKOX IIPO iCHYBaHHA y JaBHIX CaKCOH-
CBKMX HiayieKTaX GOpM MHOXXVHU purfen, IpeTepury
purfte, mo Bignmosigano p.aHrI. tharf; ane y HOBO-
AHIIIVICHKIN TIepiof] 1€ [iECTIOBO 3HUKIO 3 Y)KUTKY.
Tot. dars, p.n.aurin. dear 36epernucst B aHITIIICHKIiT
MOBi y ¢opMax der, dar paHHbOHOBOAHIIIICHKOTO
nepiofy, a B Cy4acHill aHIIICHKiNl MOBi dyHKILio-
Hye dare. 3akiHueHHA Ipyroi 0cobyu OJHIHM -st CIIO-
crepiranocsi cTabinbHO. 3aKiHYEHHS TPEThOI 0COOM
OIHMHI (fK i B yCiX IIpeTepuTO-Ipe3eHTHUX JiecIo-
BaX) CHIiBIIQfIal0Th 3 IEPIIOI0 0Cc0000. AJle Y HOBO-
aHIVIICbKMIL Tlepiof 3 sABNA€ThCA popMa dares mapa-
NenbHO 3 (opMolo dare; KoOpe IMPOCTITKOBYETHCA
KopesALiA GopM IIbOTO i€CTIOBa Y pARY JaBHbOCAK-
COHCBKOTO dutren; i.aHITL. durre, C.aHIL. dutn, H.aHIIL
dare. Ilpereputanbha ¢popma rot. daursta, p.m.aHI7L.
dorste BiICTEXYETbCA Y JaBHbOCAKCOHCHKOMY fiia-
JIeKTi durste, M.aHIJL. 1 C.aHI/. dorste, H.aHTJL. durst.
PanHbOaBHbOAHITIIVICKE JIECTIOBO gemunan Crocre-
piraerbcs nmume y pykomuci Ormulum y ¢opmi
YMOBHOT'O CIIOCOOY mune, MpeTepuUTalbHill dopmi
munde. PaHHbOJABHbOAHIJIIIICbKE [iE€CIOBO UNNAN
criocrepiraetbcs y pykommci Lagymon y dopwmi
on, MHOXMHI i-unnen, npereputanbHii gopmi ide,
B pykomuci Ormulum #ipe, a y p.anrn. dopwmi
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indiniTMBa i OFHMHM TeIepilIHPOrO Yacy CIIiB-
nagany i QyHkuionyBamu sk an. Yitko croctepi-
ra€TbCsl KOpEJALiHMIT 3B’30K y psAAy rotT. skal,
p.m.auri. sceal, Orm. shall, g.aurn. i c.aurn. schall,
H.aur. shall. V ppyriit ocobi Bciopgu crocrepira-
€Tbcsl 3akiHdeHHs -f. QopMM MHOXMHU perpe-
3€HTYIOTbCA TpUKIafamy p.g.aurin. sculon, Lay.
sculen, Orm. shulenn, pm.aurn. schullep c.anr.
schullen, w.aurn. shall. TIperepuranpHi dopmu
fobpe IPOCHIKOBYIOTBCS Y pspy ror. skulda,
p.m.aHrL. sceolde, Lay. scolde, Orm. shollde, 1. anr.
i c.anrn. schulde, n.aurn. should. Jlitepa | e unra-
€TbCSA, MOXIIMBO, II0 aHanoril 3 could, Ax 6yno
y c.aHrn. could. PaHHbopmaBHbOAHTIINiCbKe dedh
3ycTpidaerbcss y ¢GopMi TpeTbol 0CoOM OfHIHU
deeh (Ormulum) iy g.anr. deah.

BapiaTuBHIiCTD QOpPM CIOCTEpira€Tbcs y pARy
TOT. mag, p.h.aHIn. meeg, Lay. meei, Orm. ma3z3,
I.aHIL., C.aHIL., H.AHIL. may; Y GopMax fpyroi ocobu
p.m.aHrIL. meaht, n.aHrL., miht, mi3t, c.aHII. maist,
H.QHIJL. mayst; GOpMU YMOBHOIO CIOCOOY P.Ji.aHITL
mdge, [i.aHIJL. Mowe, H.aHIJL. might.

Y pAgmy rot. vdit, p.i.aHIJI. Wdl, JaBHbOCAKCOH-
CBKUIT [iajekT wat, I.aHI/. 1 c.aHI/I. wot(e), H.aHIJL.
wot; y apyriil ocobi crnocrepiramicst dopmu wast,
wost. Y HOBOAHITIICbKiNI MoBi i Qopmm Oymu
BTpayeHi, TaK caMo 5K i GopMU MHOXUHM witon,
witen. IIpocTexxyeTbcs psjy IpeTepuTanbHUX Gpopm
p.m.aHrI. wiste, Lay. wuste, Orm. wisste, J.aHIIL
i caHrn wiste, H.auIL. wist; iHpiniTMBHI dopMu
p.A.aHIL. witan, Mi3HbOCAKCOHCBKMII IianeKT witen,
I.aHIL. i C.aHT/I. witen, wite, H.AHTJL. to Wit.

CrenudiyHoio BUITIANAE KOpEJALA 1e OHOTO
[iECTIOBA, a caMe: TOT. aih, p.J.aHIL. dh, Mi3HPOCAKCOH-
CBKUII [ianekT ah, m.a"ri. auh, ouh, c.aHIL. awe, owe,
H.QHIJL. OWe, Y APYTiit 0co6i OXHUHM CIIOCTEPIraeThCs
3aKiH4YEeHHA -est, -ist, y MHOXKUHI -en; IIpeTepuTanbHi
dbopmu rot. dihta, p.m.anri. dhte, MisHPOCAKCOHCHKUIT
mianexT ahte, ahhte m.aurL. ajte, C.aHIJL. ow3te, H.AHIIL
ought. Y pykommuci Layamon BXMBa€ 1ie Hi€CTOBO
y [BOX YiTKO OKpeC/IeHUX 3Ha4YeHHAX (BOJIOJiHHA,
3000B’s13aHHA), L0 HiATBepHXYe npuxnan he ah to
don — «8in mae pobumu». Y 3B’5I3Ky i3 TaKuM 3Ha-
YeHHSIM JIi€CTIOBO PO3BUBAE 3HAUCHHS «Oymu y 60pey,
3asunumu». [liecnoBo Hacnimye cmabky nieBimminy.
Ajte cemaHTuKa fiiecnoBa ought mo36apyeHa BinTiHKy
MOpA/IBHOTO 3000B’sI3aHHs. 3HAYEHHsI «B0/M00IHHS»
Y H.QHIJIL. [IOB I3Y€TbCSI 3 JIECTIOBOM 0 OWH, sIKE TI0XO0-
IUTD 3 JiEIPUKMETHUKOBMX GOpPM dgen, awen, owen,
abo 3 p.g.aHIL. dgnjan (8on00imu).

HoBosi uiTKa KopesAlia B ycix mepiofax y gie-
cnoBa p.j.aHr1. mot. dopma TelepillHbOrO Yacy
3HMK/Ia Y HOBOAHIIiVIcbKuit nepiof. ITperepuranphi
¢dbopmu rot. mosta, p.i.aHITL. moste peayisyrOTbCs K
p.H.aHIL. moste, H.aHI. must. HargiTkime i mocmi-
IOBHilIle peastisyeTbcs p.A.aHIL. wille y moBomi mozi6-
Hux popmax wille, wolle, wulle B pisHi eTanu j.aHrI.
nepiony, KiHuesa ¢opma y H.aHrL will. ¥V apyriit
0co6i ogHMHY crioctepiranacs popma wilt (abo wolt,
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wult y p.m.anrn.). @opmu muHoxuuu willep, wullep
a60o wilen, wolen H.aurL. Will. IIperepuranbHi hopmu
p.m.auri. wolde, p.m.aunrn. wolde, walde, H.aHDL.
would. Jlitepa | He BUMOB/IsIIAaCs, MOXK/INBO, II0 aHa-
norii 3 could, c.aurm. coude.

Y uimeuwxiii MOBi y cepefHiil mepiof; crocrepi-
rajucs Ipolecy, HaOMDKeHI 10 IpoleciB cepen-
HbOAHIJIICbKOrO TIepiofy. 30KpeMa, y Iepllii
0co6i y C.BH. muoz, y Apyriit 0cobi muost, y MHO-
KUHI muegen, mpeTeputanbHi dopmu muoste,
muosta, muese. Y H.BH. muf3, muft, miiflen, mufte.
CepenHbOBepXHbOHIMEIIbKI BapiaHTU wei3, weist,
wiz3en, wiste, (weste, wisse, wesse) peanisylTbcs
Yy HOBOBepXHbOHIMeIbKOMY Iiepiomi weifs, weifit,
wiflen, wufite. Y cepefHbOBEpXHbOHIMELbKilT MOBI
criocrepiraroTbcst hopmu touc, toht, tiigen, tohte, siki
Y HOBOBEPXHbOHIMEIbKill MOBi 3MIHUINUCS Ha fauge
(cmabka mieBimmina). CepeHbOBEPXHBOHIMEILIbKI
bopmu mac, maht, miigen, mohte (mahte) pea-
Ni3yBamuca y HOBOBEPXHBOHIMELBKiNl MOBi mag,
magst, moegen, mochte. Y cepeSHbOBEPXHbOHI-
MelbKOMY Ilepiofii BifcTrexyorbcs Gopmu  sol,
solt, siiln, solte, sIKi y HOBOBepXHbOHIMEIbKilT MOBi
MaloThb BigmosigHuk soll (cmabka pgieBigmina).
CepeHpOBEpXHbOHIMeIIbKa MOBa oIepye dpopMamu
gan, ganst, giinnen, gunde, sIKi peani3yloTbCst y HOBO-
BepXHbOHIMeLbKill MOBi y BuUITLAAi gonne (cmabka
nieBigmina). CriocTepira€rbcsi KOpesiisi C.BH. kan,
kanst, kiinnen, kunde, u.BH. kann, kanst, kinnen,
konnte: c.BH. tar, tarst, tiirren, torste, aime y HOBO-
BEepPXHbOHIMeLIbKill MOBi ILie cn10BO 3HUKIO. C.BH.
darf, darft, diirfen, dorfte 3smiHIO€TBCA Y H.BH. darf,
darfst, diirfen, durfte. Cneuncdiute fiecoBo y C.BH.
wil (welle), wil (wellest, wellen, wolte), a y u.BH. will,
willst, wollen, wollte. Cnenmciunnit (Heopraniu-
HUIT) YMJIAyT CIOCTepiraerbcs y GopMax MHOXUHU
TENepilllHbOr0 4acy HifiCHOTO CIoco0y, a TaKox
B iHQiHITUBI (K y cepeTHbOBEPXHbOHIMEIIbKIil, TaK
i y HoBOBepHbOHIMeIbKill MOBi). AJle IiTKOM MOX-
NMMBO TepenbdaunTy (QYHKLIOHYBaHHS Y CEepefHbO-
BepXHbOHIMEIbKiil MOBI iH(biHiTMBiB muozen, tugen,
kunnen, durfen mapanenpHo 3 ¢dopmamu muezen,
tiigen, kiinnen, diirfen. ITperepuranspui popmu ymoB-
HOTO c1oco6y HiKOMM He MAlOTh yMJIayTa Y CTaOKuX
Ii€CTIOBax, HAPUKIIAJ;: brennen, HpeTepUT YMOBHOTO
criocoby c.BH. brante, H.BH. brannte, ane He brente,
briinnte.

Hidepnandcvka MoBa y cepegHbOMY Iepioi
IEeMOHCTpYE Yy Tepliiil 0cobi moet, y gpyriit moetes,
Y MHOXIHI moeten, y IpeTEPUTi moeste; y HOBOHi-
IepIaH/ChbKill MOBI y mepiiit 0cobi criocrepiraerbes
¢dbopma moet, y MHOXXVHI moeten, y IpeTepuTi moest;
TienmpuKMeTHUK gemoeten. CepemHbOHiepIaHIChKi
dopmu  dich, doghes, doghen, dochte Binmzepka-
neHi y HOBOHifiepnanacpbkux dopmax deug, deugen,
docht. Tak camo c.Hifep. mach, moghes, moghen,
mochte TpaHcHOPMYIOTBCSL y H.Hizep. mdg, mdgen,
mocht, gemocht. CepenHbOHiepIaH/CbKI Bapi-
autu sal, sules, sulen, sulde (soude) mposBumMCS
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y HOBOHifiepaH/chKiit zal, zullen, zoude (zon). Amne
C.Hiflep. an, onnes, onnen, onste SHUKIN Y HOBOHizep-
JaHCbKOMY Ilepiopii. JliecoBo c.Himep. can, connes,
connen, conste y HOBOHiZIep/ITaHCbKOMY IIepiofii Majo
¢dopmu kan, konnen, konde (kon, kost), gekonnen
(gekost). CepenuboHinepnanpcoke dar, dorres, dorren,
dorste 'y HOBOHiJlep/IaHACHKINl TpaHCPOPMYETHCS
y derr (cnabxka nieBinmina). CepefHbOHITepIaHACHKI
¢dopmu deerf, dorves, dorven (dorfte) y HOBOHI-
[lep/aHAChKil 3MiHIOIOTbCA Ha dutf, durven, dorst
(et mpeTepMTANIBHMII BapiaHT IOXOAMB Bif der).
Cepenuboninepnanycoki wille, willest, willen, wilde
(woude) TtpaHCOPMYIOTBCA Y HOBOHiJEpIaHACHKI
wil, willen, wilde (mpoctomoBHe woude, woul), gewilt.
CepenHbOHIepIaHChKI Wet, wétes, wéten, wiste Bifi-
A3epKa/IMIICs Y HOBOHIIep/IaHAChKill Ik wét, wéten,
wist, gewéten.

Y ckanOunascokux MOBax TeX CIIOCTepiramucs
Ipollecy afanTalii cepefHbOCKaHANHABCLKIX GOopM
y BXe chOpMOBAaHNX HAlliOHAIBHMX MOBAX, AK-OT
1IB. vét, MHOXXIHA Véte, TellepillHiil yac viste; faH.
véd, vide, vidste. lllBencoki popmu md, mdge, mdtte;
IOaH. maa, maae, maatte; wB. skal, skole, skulle; maH.
skal, skulle, skalde; wB. kan, kunne, kunde; nan.
kan, kunne, kunde; ms. ceger (matun. habeo, cnadxa
mieBifMmina); faH. ejer (cmabka fieBigmina); WB. tors
(macuBHa dopma), nperepur torde; mart. toer, turde.
[lTBenchbki popMu TelepilIHBOTO Yacy i HpeTepury
mdste (matuH. debui, debeo). JlaBHbOLIBENCHKE
mdnde, @aBHbOJAHCbKe mon, monne (MOPiBH.
3 a.HOpB. man, mundi). llIBexceki dopmu vill, vilja,
upertepur ville; manceki bopmu vil, ville, vilde.

HiecmoBa, siki po3BuHyau ¢opmu, HOfibHI FO
¢$bopM IIpeTepUTO-TIIPe3eHTHUX [iecriB, icHyBamu
HE JMIIe Yy MIaBHbOTEDMAHCBKOMY Iepiopi, ame
1 Y CepefHbOrepMaHCbKOMY i HOBOT€pPMaHCHKOMY;
BOHM IIPOCTIZKOBYIOTbCSA AK Y 3aXifHUX, TaK i CKaH-
IVWHABCbKUX MOBaX. B awueniiicvkiii MOBi igeHTU-
¢ikyerbcss meB’ATh piecmiB uiei Mop¢omorivHol
rpynu, p.g.aHr. bringan, brohte mpocnifKoByeTbcs
y J.aHIIL i c.aHrI. brojte, brouhte, H.aurI. brought.
PannbopaBHboanriiceke bycgan, bohte, pm.aHr.
i c.aurn. boste, bouhte, n.aurn. bought minTBepmxye
3arajibHi TeHJEHIil HacTiyBaHHA (OPMOTBOPEHH.
Taxk camMo e MiATBEpIKYIOTb p.I.aHI. pencean,
pohte, p.aurn. pozte, c.aurmn. thojzte, thouht, H.aHIL.
thought; p.m.aurn. pyncd, poste, Lay. punced, puhte,
Orm. pinchepp, puhte, p.aurn. pyncp, pozte, c.auri.
thinketh, thozt (thouzt), u.aurn. thinks (me-thinks),
thought; p.p.aurn. wyrcean, worhte, Lay. wurchen,
worhte, Orm. wirrkenn, wrohhte (Meraresa), i.aHII.
wyrce, wro3te, wroht, c.aurn. worche (wyrke), wro3zte
(wrouhte), u.aurn. work, wrought, worked. Inmymu
AHOMAJIbHMMM CTPYKTypaMy B aHIJIIICBKilI MOBi €
p.A.aHIL. clddjan, cldd-ode, sike TpaHchHOPMYeETbCsS
y nm.aHrn. clopen; nperepurtanpHi ¢opmu clop-ed,
cladde, wn.aurn. clothed i clad; p.m.aurn. makjan,
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mac-ode, pm.aurn. maked 1 made, H.aHII. made;
p.m.aHII. sagjan, secgan (fo say), TpeTepuUTaIbHI
¢dopmu sdgde, scede, m.aHITL. i C.aHIL. Seide, H.QHIJL.
said; p.j.aHrL. lagjan i lecgan, nperepuranpHi popmmn
lagode, legede, léde, p.aurmn. leide, H.aur. laid.

VY nimeuwvxiti MOBi BifICTEXXYETbCA TpU JIi€C/IOBA
i€l miarpymnm, sokpema, c.BH. bringen, brdhte, H.BH.
brachte; c.BH. denken, ddhte, H.BH. dachte; c.BH.
dunken, dithte, u.Bu. diinken, dauchte (dduchte);
¢dopma dducht 3amicTp diinkt y Tenepimubomy 4aci
€ TIOMUIKOBOIO; C.BH. wiitken (wirken), worhte;
viirhten, vorhte; H.BH. wirken, fiirchten (cmabka pie-
BifMiHa).

Y wuioeprnanocvkiii MOBI BUOKpPEM/IEHO YOTUPU
miecmoBa Takoro Mop¢oOriYHOro THIy, Taki sK:
c.Higep. bringhen, brochte, u.Hinep. brengen, brocht;
c.Hifep. denken (dinken), dachte (dochte); u.Hizep.
denken, docht; c.uigep. werken, wrochte; H.Hifep.
werleen, wrocht, vruchten (meraresa; MOpiBH. 3 C.BH.
viirhten, vrochte; duchten (6oamucs), dochte.

VY ckanounascvkux MOBaX TaKuX MiE€CIB JMIIe
IBa, V IIBEChKiil bringe, bragte; nau. bringe, bragte;
wB. tdnka, tycka (cmabka mieBimMiHa); maH. fdnke,
tykkes (macus, cmabxa pieBifmina).

BucHOBKM i mepcneKTMBYN NOJANbIINX PO3-
Bimok. Bci mperepmro-mpeseHTHi JiecnoBa AK
OKpeMUI TUII BUHUK/IN i 0pOpMMIINCA e B €HOXYy
repMaHCbkoi MOBM — ocHOBU. OJHAK caM IIpolec
¢dbopMyBaHHS LIbOTO TUILY ILije JO KiHII HE3pO3yMi-
mit. Ilpu pocnimkenHi 1iel mpobremnu HeoOXifHO
BpaxyBaTM, IO IIPETEPUTO-NIPE3EHTHI Mi€cmoBa
IMOO0KO YBIJIIIN 1O CHCTeMM FepPMaHChKOTO CTIOB-
Huka. Tak, mapanesbHO [O IpPeTepPUTO-IIPe3eHT-
HUX Ji€cniB witan, ogan iCHyXOTb B TOTCBKili MOBi
cwiIbHI miecmoBa witan, agan (mop. Aienpukmer-
HUK unagands (6escmpawnuii)). o piecnosa witan
HaJle)KaTb apXxalyHi [ienpukMeTHMKM weitwops
i un-wiss, a TaKOX Cr1abKi fiecnosa fair-weitjan (ens-
dimu), witan (cnocmepieamu) (1op. naTuH. videre).
Bix miecniB lais Ta 0¢ yrBOpeHi Kay3aTusHi laisjan,
ogjan, mypatmsHi gaparban sik, kunnan, munan
HaJIe)XaTb [0 IPeTepUTO-NPE3eHTHUX  [i€CyiB
patirban, kunran, munan [5, 275-276]. IIpetepuro-
[Ipe3eHTHI JiiecToBa CTany TUMU LeHTpamu ¢op-
MyBaHHA cHenugivHOi MOJeni YTBOPEHHS Yaco-
BUX (opMm (mpeseHCY/TIpeTepuTy), HaBKOIO SKUX
HIOYa/Iy 3TYPTOBYBATHCA 1 He IPeTepUTO-IIPe3eHTHi
Ii€ecnoBa, AKi, yTiM, HaC/IigyBaayu MOJei yTBOPEHH S
qacoBux ¢opm. CeMaHTUKA HpPeTEPUTO-IPE3EHT-
HUX JiecnmiB, ii BapiloBaHHSA, 3MiHEHHA Y IIpoleci
iCTOpMYHOrO pO3BUTKY IepPMaHCBbKUX MOB CIYIYE,
Ha Hall NOIJIAJ, TUM YMHHUKOM, AKMIl IPU3BIB [0
3a/Ty4eHHsI YaCTMHIU IIbOTO HIE€CTIBHOTO KOPIYCY [0
(dbopMyBaHHS aHAMTITUYHUX TEMIIOPAIBHUX (POPM.
[Ipore ceMaHTMYHMIT ACTIEKT ITOKM IO 3a/IMIIAETHCSA
Ha mepudepii TOCTiIKeHHs i YeKae CBOEI 4epru,
1106 TOTPANNUTHM B OPOITY MiHIBICTUYHUX PO3BIZOK.
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STRUCTURAL PECULIARITIES OF OLD ENGLISH NP
IN GENERATIVE FRAMEWORK

Volnytska D.O.,
Zhytomyr Ivan Franko State University

The article considers peculiarities of the Old English syntax in general with the specific reference to OF
Noun phrase. The paper highlights basic structural components of NP used in Old English prose and verse.
The author makes a brief comparison between structural peculiarities of NP in OE and ModE. The results
of the analysis are interpreted in the light of a modern linguistic approach namely X-bar theory.

Key words: generative grammar, Old English syntax, noun phrase, X-bar theory, modification, word order.

Y cmammi posensdaomeca 0ocob61ugocmi 0asHbOAH2ilCbKO20 CUHMAKCUCY, 30KpeMa cneyugiyHi pucu
imeHHOI ¢ppasu y csimni eeHepamugHoi napaduemu. Po3eioka 8ucsimsiloe munosi NpuKIaou iMmeHHUX
¢pas Ha mamepiani 8ipwo8aHux ma npo308ux meopis 0asHbOAH2/IliICbKOI Mo8U. Bukopucmosyroyu npo-
yedypHuli anapam cy4dcHoi liHe8icmuy4HoI Hayku, a came IKc-uimpux-meopii, Npointocmpo8aHo OCHOBHI
Modesi imeHHUX ¢ppa3 y 0a8HboaH2/ilCbKil MOBi.

Knioyoei cnoea: 2zeHepamugHa epamamukd, 0asHbOAaH2ilicbKUli CUHMAKCUC, iMeHHa (hpasa, IKkc-umpux-
meopis, Moougikayis, NOpsOOK Ci8.

B cmamee paccmampusaromca ocobeHHocmu 0pesHeaH2aulickoeo CUHMAKCUCd, 8 YaCMHOCMU cheyu-
¢huyeckue cgolicmea umeHHoU passl 8 caeme 2eHepamusHoU napaduamesl. VicciedosaHue ocgeujaem
munuyHele npumepsl UMEHHbIX (hpa3 Ha Mamepuasie CmuxomeopHbIX U npo3audeckux npoussedeHuli
OpesHeaH2nulickoz2o A3bIKa. Micnonb3ya npoyedypHbili annapam cospemeHHOU UH28UCMUYecKoU HayKU,
a UMeHHO VIKC-umpux-meopuu, NpoUIIIOCMPUPOBaAHbl OCHOBHbIe MOOesIU UMEHHbIX (hpa3 8 OpesHedH-
2/TUUICKOM f3blIKe.

Knwoueevie cnoea: 2eHepamueHasa epamMmamuka, aPEBHeaHZHUlJCKUU CUHMAkcuc, umMeHHas 47pasa,

Vikc-wumpux-meopus, MoougpuKayus, NOpA0OK C/108.

Modern linguistic  schools present
an increasing interest towards the grammatical
system research of any language. Diachronically
and synchronically earlier investigated notions need
to be interpreted in a new light of up-to-date theories.

The research goal is to analyze syntactic and
structural peculiarities of Old English noun phrase
applying the methodology of generative grammar.

The object of the investigation is noun phrases
in OE prose and verse.

The subject of the paper is the structural
peculiarities of NPs, the analysis of their syntactic
peculiarities in generative framework.

Language plays an essential role in forming our
thoughts about abstract notions, objects in general.
In generative linguistic theory it is obvious that one
of the qualities that all languages have in common
is their “creative” aspect [4]. An important function
of the language lies in giving a possibility to express
a lot of thoughts and react to an indefinite number
of new situations. Due to the last investigations
in modern linguistics the dominant trend of syntax
is generative grammar. The emergence of generative
grammar markedanewapproach tostudyinglanguage
and language process. N. Chomsky as an originator
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of this linguistic field talks about I-language as an
inborn ability to speak any (particular) language.
Noam Chomsky also calls this the Human Language
Capacity [3]. The rules and theories of the generative
grammar help to analyze historical syntactic notions
in a new light.

Researching Old English syntax one may notice
that it presents a combination of the old and the new.
Modern English sentences have much in common
with the Old English ones but there are several
significant differences between them.

Old English belongs to a synthetic language type
that is why it is characterized by a great number
of inflections and the grammatical relations in a sen-
tence are represented with the help of inflectional
endings. Old English is considered to be a language
with relatively free word order, inversion of SV to VS
is quite common for OE texts, for example (1) “pa
wurdon hie” — “then became they” [9]. Old English
is described as a language with the so-called “rule
of concord” that means that the parts of a sentence
which belong together have to agree in gender,
number, case. For example, in (2) “se munuc” — “the
monk”, the definite article “se” and the noun “munuc”
are both masculine nominative singular. Likewise,
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in (3) “Pa gesette se munuc” — “Then put down the
monk”, “se munuc”is the subject and the verb “gesette”
agrees with it in person and number [12].

In traditional grammar NP is considered to be
a part of a sentence where it takes the position
of subject, verb complement or prepositional

complement. For example:

S
Subject Predicator
NP Verb Comp I‘ement
Pronoun NP
/\
He genam hat bléde

He pickedup the flower

Fig. 1. NP as Verb complement

Prepositional

Phrase
Preposition Crmplement

NP

VAN

on his epele

in hig native-land

Fig. 2. NP as Prepositional complement

The main element of the noun phrase is the
head that can be explicated as a noun or a pronoun.
If the head is a noun so the NP can be extended and
include adjectives, determiners (or designators),
other NPs, possessive pronouns or a part of a relative
subordinate clause [8]. Using the rules of X-bar
theory we illustrate the model of NP with
a determiner and an adjective:

Ay
A
r

treow

Fig. 3. NP with a determiner in adjective in X-bar theory
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Fig. 4. NP with an X-bar theory

NP is the maximal projection of a noun.
In fig. 3 the position of the Specifier (Spec) is occupied
by a determiner expressed by a demonstrative
pronoun paet. N is the head of the phrase with
a complement tréow. In fig. 4 the position of the
Specifier is taken by Adjective phrase (AP) with
the head micel and a complement tréow.

Basic syntactic elements of NP in Old English
agree in number, gender and case. According to
J. Hladky there were two types of inflections in OE:
thematic and athematic [7]. The mentioned types
of declension are based on the presence (thematic
declension) or absence (athematic declension) of the
stem suffix. Such a notion is not common to Modern
English. Consider the following examples:

(4) ModE: “The woman gave the man the book”.
(5) OE: “beet wif geaf paem menn pa boc” [9].

Judging by the example (5) we can observe three
different instantiations of the definite article usage
in OE. Each NP has a different case: nominative,
accusative and dative. Nouns in ModE never
demonstrate case inflection. There is only one
situation in ModE where we have the relicts of case
inflection that is possessiveness. For example:

(6) “The man’s tree”.

(7) “Pces mannes tréow”.
NP
DP NP
\
The man
N NP
.S L

\“

iree

Fig. 5. ModE genitive NP
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Fig. 6. OE genitive NP

In ModE ‘s is no longer an inflection but a clitic
which is attached to an immediately-preceding NP.
The present-day possessive in comparison to the
OE genitive is not a case inflection because it is not
attached to a preceding noun, but rather to a whole
NP [8].

The average Old English NP resembles
modern English NP especially in prose texts.
For example, a typical ModE model of NP like
determiner+adjective+noun is also found in OE
texts:

(8) OE: “se maga geonga” [15] — “monoouii
407108iK”.

A
d
k|

I

Fig. 7. Model of NP in Old English

(9) ModE: “the young man”

While studying NP we have to be careful because
the position of its components may differ from
ModE one. This may happen to adjectives which
come not only as premodifiers of a modified noun.
At the same time two adjectives which modify
noun can be presented on either side of the noun.
For example:

(10) OE: “Sidroc eorl se ealda’.

_N NP
N\
earl
D' AP
P
IR

Fig. 8. NP with two modifiers

(11) ModE: “Earl Sidroc the elder; the elder earl
Sidroc” [14]. — “I'pag Cudpox cmapuiuii”.

In OE noun phrase a possessive pronoun may
come after the noun, it modifies especially in direct
address. For instance:

(12) OE: “Feeder min, hweer is seo offrung” [13].

(13) ModE: “My father, I ask where is the
offering” — “Omeup miti, a de sieHs 05t Hepmeo-
NPUHOUEHHA .

CP
-
PR
N PP
Faeder min P
PrmP

hnwrzer
' DP

{5y
L F

Fig. 9. OE NP with direct address

In sentence (12) we see the direct address “feeder”
has a postmodifier “my” which is expressed by a
possessive pronoun.

In ModE to use two determiners at the same time
(articles and possessives are the main determiners)
is restricted. In OE we may observe such examples:

(14) “...heled min se léofa”, (15) “my beloved
hero” — «miti koxanuti eepoti” [16].
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Taking into account the studied data we may

NP highlight several examples of NP patterns in Old
English:
N PrnP Lo, i
heeled 1. Det+Noun: se aéglaéca (the wretch), séo cwén
Pé\)P (the queen) [15].
min D/\ 2. Adj+Noun: dyrnra gasta (obscure spirits), dygel
lond (secret land) [15].
| 3. Det+Adj+Noun: se hwita helm (the shining
helm), se wisa mann (the wise man) [15].
D 4. NP+PossPrn: Feder min [13].
| 5. NP+PrnP+Det: haeled min se léofa [16].
e Conclusions
lenfa Generative grammar gives a possibility to in-

vestigate syntactic elements of OE in a new light.
One of the basic elements of the Old English syntax
Fig. 10. OE NP with two determiners is a noun phrase that needs up-to-date investigation
and explanation in generative framework. We have
analyzed only some aspects of the NP in OE that

The ModE translation (15) “my beloved hero” does is why the perspective of further research is to find
not have a demonstrative “se” as it is in Old English out new frequently used NP patterns in Old English
version. written records.
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APPLICATION OF GENERATIVE PROCEDURES FOR SYNTACTIC
STRUCTURES INVESTIGATION (ON THE BASIS OF THE EXISTENTIAL THERE)

Polkhovska M.V.,
Zhytomyr Ivan Franko State University

The article highlights the advantages of generative methods in the investigation of syntactic structures
and explains the emergence of expletive there in the sentence structure. The adverb there occurs
in the sentence as an expletive topic [Spec, CP] preventing the verb from occupying this position especially
in the V2 languages. Due to the development of SVO word order as well as the re-interpretation process
it starts to function in the canonical [Spec, T] subject position.

Key words: expletive, CP projection, TP projection, Probe — Goal agreement, interpreted / uninterpreted
features.

Y cmammi sucgimsnolomsca nepesazu 3as1y4eHHA 2eHepamugHUX Memoo0ig nid 4ac 00C1i0XeHHA CUH-
MAaKCUYHUX YMBOpPeHb, NOACHIOEMbCA NPOUeC NOPOOXKeHHA ekcniemugHozo there 8 cmpykmypi pe-
yeHHsA. Adgepbianis there 3’'asnaemeca y mosi 8 no3uyii ekcnnemugHo2o monika [Spec, C] 0na Hedo-
NyuweHHsA 8XXUBAHHA 8 Hil diecsiosa 8 Mosax 3 V/2-aumoeoto. 3 nepexodom mosu 8i0 SOV- 0o SVO-modeni
nopAoOKy cJig 8 pesynemami peiHmepnpemauii ekcnaemusHuUl monik NOYUHAE 8XXUBAMUCA 8 KAHOHIY-
Hili no3uyii niomema [Spec, T].

Knrouoei cnoea: excnnemus, CP-npoekuyis, TP-npoekyis, y3200eHHA «<npoba — Yinb», iHmepnpemosaHi
ma HeiHmMepnpemMo8aHi O3HAKU.

B cmamee ocsewatomca npeumyusecmaa Ucnosib308aHUA 2eHepamugHbiX Memooos 80 epeMs uccJie-
008aHUA CUHMAKCUYeCKUXx 0bpazosaHuli, 06vACHAeMCA NPOUEcC NOPOXOeHUA 3KcniemusHo20 there
8 cmpyKkmype npedsnoxeHus. AOsepbuasnus there nosassiaemca 8 A3vike 8 NO3UYUU IKCNJIemMU8HO20 monu-
Ka [Spec, C] 0na HedonyweHua ynompebieHUsA 8 HeM 2/1a20/14d 8 A3blkax ¢ V2-mpebosarHuem. C nepexo0om
A3sika om SOV- k SVO-mo0esnu nopsA0kKa c/1o08 8 pe3ysiemame peuHmepnpemayuu 3KCniemusHsii monuk
Ha4uHaem ynompebaamecs 8 KAHOHUYeCKoU no3uyuu noonexauwe2o [Spec, T].

Knioyesvie cnosa: skcnnemus, CP-npoekyus, TP-npoekyus, coesacosaHue «npoba — yesib», UHmepnpe-
MUuUpOBAHHbIe U HeUHMepnpemupo8aHHble NPU3HAKU.

For the last two decades of the 20t
century the prime postulate of generative grammar
was the hypothesis that every sentence has Deep
structure which with the help of transformational
rules is converted in speech into Surface structure.
However, the publication of the Minimalist Program
triggered a drastic reframing of the theoretic
framework, namely the refusal from basic terms Deep
and Surface structures. The latter was replaced by LF
and PF respectively [4, 26].

The object of our research is the existential there.

The subject of our research is the structural
peculiarities of the expletive and the processes that
determine its generation and functioning.

The main goal of the article is to explain the pro-
cess of expletive emergence in the structure of the sen-
tence with the help of generative procedures.

The language is understood as a cognitive
system that accumulates information about sound,
meaning and structure. The language generates
an expression Exp = <PF, LF> that consists of two
levels: PF — where Phonentic component provides
“instructions” for sensorimotor system about

46

a sound (its categorical features F) and LF which
gives “instructions” for system of thought [3, 90-91].
The interaction of language and these two external
systems is determined by legibility conditions.
The expression is legitimate if at the interface level
Exp comprises solely the elements that give
instructions to external systems (sensorimotor
and conceptual). All unnecessary elements and
derivational steps should be eliminated. The latter
are justified only by significant reasons, namely
the influence on the sentence interpretation [3, 95].

According to minimalist procedures the Language
Faculty consists of two subsystems:

1) the computational system that generates
expressions with the help of transformational rules
and commands to the system of realization;

2) vocabulary that comprises all
information of a language.

There are two systems of linguistic expression
realization: articulatory-perceptual (which
corresponds to Phonetic Form) and conceptual-
intentional (which corresponds to Logical Form).
The language does not possess optional syntactic

lexical
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processes. The difference between languages lies
in the fact that in some languages they occur on the
syntactic level (overtly) after Spell-out operation,
in others on the interpretational level (covertly) before
Spell-out operation. For instance, both English and
Chinese allow the basic operation of wh-movement
in questions. However, English allows this operation
overtly and Chinese covertly. This constitutes
the deep structure similarity of these languages.

The structure of the English existential sentence,
as of any other type of the sentence according
to the Minimalist Program splits into functional
and lexical projections, each of them having
the head, specifier, and complement. The functional
projection CP determines the communicative type
ofthesentence,itsmood,and hosts complementizer.
The functional projection TP contains a tense
marker, and the feature of Extended Projection
Principle (EPP) (the grammatical subject position,
which is located in [Spec, T]). These features are
uninterpreted (nonsemantic, structural), they
constitute the core of agreement, case marking
and movement operations, have an indirect impact
on the interpretation of the expression, and must
be checked (agreed and deleted). The verb is
generated in the position of the lexical projection
VP and moves to the functional projection vP
to be verbalized.

The main operations, that constitute the trans-
formational system are Merge, Agree and Move.
Move is more complex than its subcomponents
Merge and Agree, or even the combination of the
two, it is a “last resort” operation chosen when
nothing else is possible [3, 101; 6, 209]. Movement
should be motivated and occurs only for feature-
checking. For instance, in any predicative structure
according to VP-internal subject hypothesis, NP
moves to the position of [Spec, TP] to get case and
this movement occurs before Spell-out operation.
Agree sets up the conditions for case checking and
agreement between a language unit and a categorical
feature (F) in a limited domain. A new term
of distant agreement has been introduced into
linguisticscience,namely Probe-Goalagreement. From
a theoretical perspective, Minimalist considerations
lead us to the conclusion that we should restrict the
distant agreement to the relation of c-command
[9, 281]. To say that constituent X c-commands
another constituent Y is (informally) to say that X is
no lower than Y in the structure (i.e. either X is higher
up in the structure than Y, or the two are at the same
height). More formally, a constituent X c-commands
its sister constituent Y and any constituent Z that
is contained within Y [9, 446].

While considering the structure of the English
existential sentence the majority of linguists agree
that existential there is an expletive, which merges
into the structure of the sentence in the position
of specifier vP of unaccusatives to satisfy the EPP
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feature, according to which this position must be
obligatory filled in English [3; 8].

Itis well-known that the derivation of a sentence is
endocentric [9, 68]. Initially the NP is generated with
interpreted (semantic, inherent) features of person
and number and an uninterpreted feature of case
(which should be checked before Spell-out operation)
[1]. Then the verb be appears in the structure
of the sentence, it has an interpreted feature of tense
and uninterpreted features of person and number.
Agreement (the deletion of uninterpreted features)
occurs on this derivation level. Uninterpreted features
of the verb are the probe that seeks the goal and finds
it in interpreted features of NP, and vice versa, NP
is the probe that seeks the goal to be marked with
the case (a):

Agree operation in the existential sentence “There
is no remedy”.

(a)

[be] [remedy]
tense (case) third person
person singular
number case
EPP

(b)
[There] [be]
person tense (case)
person
Number
EPP

After agreement with post verbal NP, verb EPP
feature is left uninterpreted. The derivation process
continues when at some point there appears and
serves the goal to satisfy this probe (b). To be the goal
a constituent must have an uninterpreted feature,
in this case the expletive possesses the feature
of person. It should be mentioned that the EPP
feature can be satisfied with the help of NP movement
to the position of [Spec, TP]. This movement is
forbidden in the existential sentence because with the
NP movement out of the VP scope the former loses
the indefinite interpretation.

The ontology of the expletive has been much
debated recently. [Spec, TP] position in early
Germanic languages of SOV type was the position
of vP complement movement. The movement
is motivated by one of the constituents of this
projection (specifier, when the features are checked
in NP, or verb, when the features are checked in verb
morphology). Feature checking occurs simultaneously
with piedpiping operation (like in Modern German)
or without it (like in Modern English).
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In the development of English T (the probe)
used to check its nominal features in the rich verb
morphology (goal), the EPP feature was satisfied with
the head piedpiping operation. As the result of the loss
of verb inflections T seeks another goal for nominal
features checking. The language is transformed from
the language that uses head piedpiping operation,
to the language which uses spec piedpiping operation
because in this case the movement is triggered
by NP in [Spec,vP]. The question arises: Why does the
expletive emerge in the language despite the rich verb
morphology? It must have appeared in the position
of [Spec, CP] as an adverb to meet V2 requirement
on condition of other topicalized element absence.
With the time due to the reanalysis expletive there
starts functioning in [Spec, TP] position [7, 68].
The plausibility of the hypothesis is also contributed
to by the fact that vP that contains NP loses its ability
to move to the [Spec, TP] because T-feature is not
checked in the verb morphology. The expletive merge
in the structure of the sentence is regarded as the last
resort operation that occurs to check the EPP feature
of T [10, 15].

The typological research of Germanic languages
shows that the expletive functions in the position
of specifier C in Scandinavian languages that have
been transformed from the languages with rich
inflection system and free word order to the languages
with the obligatory usage of the grammatical
subject [5, 61]. It was excluded from the structure
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THE ANALYSIS OF SEEM-CONSTRUCTIONS FROM THE STANDPOINT
OF GENERATIVE GRAMMAR

Ochkovska A.P.,
Zhytomyr Ivan Franko State University

The article studies seem-constructions in the history of the English language from the standpoint
of generative grammar. It analyzes the main functional and structural characteristics of seem-constructions.
The said constructions emerge and are regularly used at the end of Middle English and turn into regular
grammatic construals in Early Modern English. The analized constructions are regarded as raising structures
involving the movement of the predicate’s argument from a lower clause towards the position of the subject
in a higher clause.

Key words: generative grammatr, seem-constructions, subject raising structures.

Y cmammi po3anadaomecsa seem-koHCMPpPYKUii 8 icmopii aHenilicbkoi Mosu 3 no3uyili 2eHepamusHoi epa-
mamuku. [IpoaHanizo8aHo ocHo8HI yHKYioHANbHI ma cmpykmypHi ocobnugocmi seem-KoHCMpyKuid,
AKI pe2ynApHO 8UKOPUCMOBYIOMbCA HANPUKIHYI cepedHboaH2/ilicbko2o nepiody, npome ocmamoY4HO
ikcyromsca 8 paHHbOHOB0AH2/IUCLKIU MOB8I. 3 no3uyili 2eHepamueHoi 2pamMamuKu seem-KoHCMpPyKuUil
3 iHQiHIMUBHUM KoMnieMeHmMOoM € peli3UH208UMU KOHCMPYKUIAMU, AKi 00NycKarome nepecys apeymeH-
ma npucyoka 3 no3uuii NiopAa0Ho20 peyeHHA 00 No3uyii nioMema 8 20/108Hili Kaysi.

Knrouosi cnoea: 2eHepamusHa 2pamamukd, seem-KoHCMPpyKUii, pelti3uH208i KOHCMPYKYii 3 niomemom.

B cmamee paccmampusaromcs seem-KOHCMPYKYUU 8 UCMOPUU aHeaulickozo A3bIKA ¢ no3uyuli eeHe-
pamusHoU epamMmamuku. [IpoaHanu3uposaHsl 0OCHOBHbIE yHKUUOHAIbHbIE U CMPYKMYypHble 0CobeH-
HOCMu seem-KOHCMpYKYul, Komopble pe2ysIspHO UCNO/b3YIoMCs 8 KOHUe CpeOHedHz/1ulickozo nepuo-
0a, 00HAKO OKOHYAMEbHO (PUKCUPYIOMCSH 8 PAHHEHOBOAH2/1UUCKOM A3bike. C no3uyuli 2eHepamusHoU
2PAMMAamuKu seem-KOHCMPYKYUU € UHGPUHUMUBHbIM KOMNJIEMEHMOM 58J1910MCs peli3uH208bIMU KOH-
CMPYKUUAMU, KOmopsle 00NycKarom nepedsuxeHue apayMeHma ckasyemoz0 ¢ N03Uyuu Npuddmo4YHo20
npedsioxeHUsA K N03UyuU Noosiexaue2o 8 2aasHol Kiayse.

Kniouesoie cnoea: 2eHepamueHdas epdMMamukd, seem-KoHCmpykKyuu, pelj3UH206bIe KOHCMpYyKyuu ¢ noo-

Jsiexxauwum.

Generative grammar has had a huge
impact on theoretical syntax since 1950s. During
the last years the views on theoretical syntax
have undergone a number of changes due to the
developments in the syntactic theory referred to as
the Minimalist Program [7, 8, 9]. The developments
in the Minimalist theory have had a large influence
on a more classical Government and Binding-type
approach to the study of syntactic phenomena.
Minimalism leads to re-examination of the concepts
standardly assumed in previous works in syntax and
to exploration of ways in which Minimalist concepts
can be incorporated in a more classical approach
(11,1,2].

The Minimalist Program is built on the idea
that fundamental principles of the knowledge
of a language are innate and differences between
the grammars of languages can be reduced
to parameters and language-specific idiosyncrasies
[2, 13]. N. Chomsky suggests that three factors which
influence the development of language are: genetic
endowment, principles which select languages that
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are attainable so that language acquisition can take
place; external data which has to do with experience
that aids the selection of one language or the other;
and certain principles that are not specific to the
faculty of language such as principles of structural
architecture and computational efficiency [5, 6].
An important assumption in the Minimalist Program
is that all syntactic parameters are associated with
grammatical features of functional categories. Mini-
malist theories of linguistic variation try to identify
which features of which category are responsible
for grammatical differences between languages [8].

The aim of the paper is to analyze seem-
constructions from the standpoint of generative
grammar in the history of the English language.

The object of the paper is seem-constructions.

The subject of the paper is functional and
structural characteristics of seem-constructions in the
historical perspective.

The English language allows a number of clause-
internal and clause-external syntactic operations
which are either impossible or limited in other
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languages. One of the clause-internal effects is
the relatively large degree of freedom in selecting
the basic syntactic functions of subject and object
which results in a great number of alternations,
that is occurrences of a verb with a range of com-
binations of arguments and adjuncts in various
syntactic contexts such as transitivity alternations or
the middle construction. Among the clause-external
effects are raising constructions, syntactic operations
that move arguments across clause boundaries [4, 2].

Raising has been an essential concept in
syntactic analysis and linguistic theory since
it first appeared in the works by P. Rosenbaum,
N. Chomsky and P. Postal. Raising is a syntactic
operation that causes certain types of matrix (main
clause) verbs to trigger the movement of an NP /
DP from the subject position of an embedded clause
to the subject position of the main clause [13, 284].
It turns out to be another instance of the more
general A-movement operation by which T attracts
the closest nominal which it c-commands to move
to spec-TP. Words like seem / appear (when used
with an infinitival complement) have the following
property: the subject of the seem / appear-clause
is created by being raised out of a complement
clause, and for this reason these verbs are known
as raising predicates [14, 138].

Three types of raising are recognized in the
linguistic literature and are exemplified below:

e subject-to-subject raising
(1) Sue, seems to t, be tired.

e subject-to-object raising
(2) We believe them, to t, retire next week.

e object-to-subject raising /fough-movement
(3) He, is difficult to argue with t,.

In (1) and (2) above, the subjects of the subordinate
clauses, Sue and they respectively, are moved to the
subject / object position of the higher clauses. In (3),
it is the object of the subordinate clause which is
realised as subject of the matrix clause [4, 203].

In the case of subject-to-subject raising, there are
two possible structural variants with complement
clauses that are controlled by a number of verbs and
adjectival predicates. D. Biber’s findings show that in
all registers subject-to-subject raising is used for the
great majority of complement clauses that are
controlled by seem and appear, be likely, be unlikely,
be certain and be sure [3, 732].

In languages like English, the subject is the es-
sential grammatical part in the structure of the
sentence, i.e. the T-head is assumed to have
the uninterpretable feature, called the EPP-feature.
This feature is an implementation of what used to be
the Extended Projection Principle, a principle which

50

requires that the subject position of a sentence
be filled [16]. But the EPP-feature was not always
necessary. For example, in the Old English language
the word order was not fixed and grammatical
relations were expressed by morphological endings,
so the subject was not explicated in the surface
structure of the sentence. In the Middle English
language when the word order became fixed and
the presence of the subject in the structure of the
sentence was necessary, frequent usage of raising
structures with raising verbs like seem, happen
is observed. During Middle English the subject
becamemorestructuraland expressed more semantic
roles due to the loss of the morphological endings
(12, 28].

The verb seem is without a doubt the quintessential
raising verb in English, that’s why the syntactic
properties of seem and peculiarities of subject
raising constructions with this verb in the history
of the English language are analyzed. According
to the English Oxford Dictionary the verb seem is
aborrowing from Old Norse but does not appear until
Middle English. The earliest example in the English
Oxford Dictionary dates from ca. 1200. In Old English
the verb pyncan served the role of seem, for example:

(4) Meeg pees ponne ofpyncan deodne [MS -en]
Heado-Beardna ond pegna gehwam  para
leoda ponne he mid femnan on Xett geed...
(Beo 2032-8);

Can as then seem lord Heathobards and thegns
each those princes when he with bride on Xoor
goes...

It can seem to go too far to the lord of the
Heathobards, and to each of the thegns of those
princes, when he walks on to the Xoor with his
bride... [19, p. 112]

(5) pinced him to lIytel peet he lange heold
(Beo 1740-52);

seems him too little that he long held;

It seems too little to him, what he has long held
(19, 97].

Though in both sentences (4) and (5) the se-
mantics of the verb pyncan is close to the raising verb
seem as it expresses some shades of evidentiality.
They are not considered to be raising constructions
yet because there is not any formal subject in the
structure of these sentences. In Old English the hit-
pronoun is not frequently used with the impersonal
two-place verb pyncan. The only case, when
the verb pyncan occurs with hit, is in conjunction
with a dative experiencer. The development of the
raising verb behavior, for the verbs commonly
referred to as raising verbs, seems to go together
with the non-thematic use of the pronoun hit in
clausal argument constructions [17, 2].
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During Middle English verbs like thenchen
(think) and thinchen (seem) transform into thenchen
and thinken, which in Modern English are used
as verb think [1, 158]. Moreover in Middle English
the pseudo-impersonal construction me thincth
(6) is also used, which later undergoes the process
of lexicalization (methinks = it seems to me) and is still
occasionally found in Modern English (7):

(6) Me thinketh thus, that nouther ye nor I Oughte
half this wo to make skilfully [18, 107].

(7) Methinks he is not mistaken.

In the Middle English language the verb seem
is used as a main verb meaning “to be suitable, befit,
beseem”. At the end of the Middle English period
the frequent usage of constructions with the verb
seem is observed, for example:

e seem as a link verb (56 %):

(8) He seemed such, his wordes were so wise,
Justice he was full often in assize [18, 29].

(9) And yet he seemed busier than he was
(18, 30].

In the sentences (8) and (9) the verb seem is used
with adjectives such, busier and adverb well. These
sentences are examples of the copular use of seem.

e seem + that clause construction (44 %):

(10) It semeth nat that love dooth yow longe
(18, 30].

(11) And if to lese his Ioye he set a myte, Than
semeth it that Ioye is worth ful lyte [18, 67].

(12) It semed not she wiste what he mente
[18,131].

Sentence (10), (11) and (12) are examples
of unraised constructions seem + that clause. Thus,
there is just the beginning of development of raising
constructions in Middle English because during
this period the endings are leveled (for example,
the infinitive has only ending -e(n)), the word order
becomes more fixed and particle fo begins to be
widely used with the infinitive [1, 279].

In Early Modern English final formation
of syntactic structure and semantics of raising
constructions takes place. During this period the verb
seem is used in the following patterns:

e asalink verb (53 %):

(13) By this marriage All little jealousies, which
now seem great, And all great fears, which now
import their dangers, Would then be nothing
[20, 123].
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e as a parenthetical construction (1 %):

(14) No, nor thy tailor, rascal, Who is thy
grandfather; he made those clothes, Which, as it
seems, make thee [20, 390].

e asan unraised construction (seem + that clause)
(11 %):

(15) It seems he hath great care to please his wife
(20, 239].

e as a subject raising construction (seem +
to infinitive) (35 %):

(16) If I could meet that fancy-monger, I would
give him some good counsel, for he seems to have
the quotidian of love upon him [20, 210].

The embedded clause in (15) is a CP. This implies
that T has a complete set of grammatical features
(p-features and tense); therefore, the embedded
subject he gets nominative case. Once the case feature
of he has been valued, he becomes frozen in place
(it becomes inactive) and can no longer be involved
in any syntactic operation [6]. One distinctive
feature of raising predicates like seem is that they are
unaccusative and do not assign an external thematic
role. For this reason, it is possible for an expletive,
a semantically null element like it, to be inserted
as the subject of a raising predicate.

In (15) the derived AP merges with hath (V)
to form the VP hath great care to please his wife.
The derived VP merges with the light verb v in order
to derive the v'. The function of the light verb is
to introduce the subject argument and to link
the subject to the (VP) predicate. In the language like
English the light verb is a null element — (it lacks
phonological features but still has semantic and
syntactic significance in the structure) [2, 23].
The light verb v is affixal in nature, it therefore
triggers have (V) to adjoin it, an operation known
as head movement. The v' further merges with its
so-called specifier, the subject DP he, to derive
the vP. The propositional content of a sentence
is syntactically represented within the vP through
the verb (plus light verb) and their arguments
(subject, object). In order to be specified for tense,
vP merges with the tense-head T to derive the T' —
he hath great care to please his wife. Functional
categories like T have grammatical features and
these features are highly significant when syntactic
relations between elements in the syntactic
representation are considered.

The resulting TP is subsequently merged with the
verb seem to form the VP seem he hath great care
to please his wife. A finite T has an EPP-feature
requiring it to have a subject and one way of satistying
this requirement is to merge expletive it with the
resulting T-bar [15], to form the TP shown in (17):
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it seems hath  he great care to please his wife

When the verb seems selects an infinitival
complement clause in (16), the structure changes.
The thematic subject of the embedded infinitive he
is now in the matrix subject position, which means
that it has undergone the process of raising, namely
movement to [Spec, T] of the matrix clause.

In (16) the derived NP merges with have (V)
to form the V-bar have the quotidian of love upon him.
This V-bar then merges with (and assigns the agent
0-role to) its external argument / thematic subject he.
The resulting VP he have the quotidian of love upon
him is then merged with the infinitival tense particle
to, so forming the TP to he have the quotidian of love
upon him. This in turn merges with the raising verb
seem to form the VP seem to he have the quotidian
of love upon him.

Without a C-head from which T can inherit its
features, the embedded T lacks tense and agreement
features (T is defective). The defective T cannot value
the case feature of a DP, the infinitival T-head fo
in is unable to assign nominative case to the embedded
subject-DP he in [Spec, v]. Without its case feature
valued by the embedded defective T, the embedded
thematic subject remains active. The derivation now
proceeds with TP combining directly with the raising
verb seems in order to derive the VP, which in turn
merges with the af-fixal null light verb in order
to derive the matrix vP. Since seems is unaccusative
and does not have a full argument structure (there is
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seems to have he the quotidian of love upon him

Thus, in the Early Modern English language there
is a final formation of subject raising constructions
with the verb seem due to the following factors:

— thesubjectis explicated in the surface structure
of the sentence because of the fixed word order;

— T-head has the EPP-feature requiring the po-
sition of the subject to be filled;

— subject raising is only possible with bare
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the VP headed by seem has no thematic subject.
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MODAL OPERATORS IN MODERN ENGLISH AND DUTCH

Botsman A.V.,
Taras Shevchenko National University of Kyiv

The article deals with the peculiarities of modal verbs and periphrastic constructions in modern English
and Dutch. The status of these verb groups was determined, and the most recognative features of them
were singled out and described. The semantic aspects of these groups were observed in close comparison
of English and Dutch. Distinct criteria for the classification of modals, auxiliaries and periphrastics
were set out. Comparison of similarity and difference was based on the belonging of English and Dutch
to the West subgroup of the Germanic languages.

Key words: modal verb, periphrastic construction, quasi-auxiliary status, English and Dutch.

Cmammio npucgayeHo npobnemi yHKUiOHyB8AHHA MOOAIbHUX Oi€c/ie | nepupacmuyHUX KOHCMpPYK-
yiti 8 cyyacHux aHeniticbkili ma HidepaaHocekiti mosax. byno guszHa4yeHo cmamyc yux OiEC/IiBHUX 2pyn,
a MAakoX sUOKpeMJIeHO U onUCAHO ix Halbinbw xapakmepHi 03Haku. CeMaHmMuy4Hul acnekm 00C/1i0eHO
npu pemesibHOMY NOpPiBHAHHI aHziticbkol ma HidepsIaHOCbKoT Mo8. TaKOX 8cmaHo8ieHo Yimki Kpumepil
0n1a knacugpikayii ModaneHUX ma 00NOMIXHUX Oi€C/ig, nepugpacmuyHuUx KoHCmMpykuit. BuseneHHs
NooibHUX Ma 8iOMiHHUX puc 30iliCHI08A/I0CS HA OCHOBI NPUHAIEXXHOCMI AHeNiticbKOi ma HidepIaHOCbKOT
00 3axiOHOT Nid2pynu 2epMAHCbKUX MO8.

Knroyoei cnoea: MoodasibHe 0iec/1080, Nnepu@pacmuyHa KOHCMpPYKYis, K8azioonomixxHul cmamyc, aHesniti-
CbKa i HI0epNaHOCbLKA MOBU.

Cmamesa noceaweHa npobneme (yHKUUOHUPOBAHUA MOOAJIbHbIX 2714207108 U nepugpacmuyeckux
KOHCMpyKUuli 8 CO8peMeHHbIX aHaauliCKoM U HUOepaaHOCKOM A3bikax. bulm onpedeneH cmamyc 3mux
2/1a20/1bHbIX 2pYNN, a MAKXe 8bl4/IeHeHbl U ONUCAHbI UX Haubosiee xapakmepHole npusHaku. CemaHmu-
yeckuli dcnekm ucc/1ie008aH NPU MWAMEeTbHOM CPABHeHUU aH2/UliCKo20 U HUOeP/IaHOCKO20 A3bIKO8.
Takxe ycmaHosieHbl Yemkue Kpumepuu 0718 KAdccugukayuu mMoOdsibHbIX U 8CNOMO2amesibHbIX 21a-
207108, hepugpacmuyeckux KOHcmpykyut. OnpedeneHue cxo0cmead U pasudull ocywecmsnanocs Ha
OCHO8€e NPUHAOeXHOCMU AH2UUCKO20 U HUOepIaHOCKO20 K 3anadHoli nodzpynne 2epMaHCKUX A3bIKO8.

Kntouesbie cnoea: mooasnbHeil 271a20/1, hepugpdcmuyeckas KOHCMPYKYUS, K8A3uscnomMozamesibHbil
cmamyc, aHenulckul u HUOepIaHOCKUU A3bIKU.

The Germanic languages being united
in one large group within the huge family of the
Indo-European languages are separated according to
some specific phonetic and especially morphological
features in particular. Germanic morphological
peculiarities are numerous but the most significant
ones are the features of the verb system. All
the modern Germanic languages have a group
of modal verbs which having common basic features
may be partially different in their functions and
meanings in different Germanic languages. In any
case modal verbs may be traced back to preterite-
present verbs gradually changing on their historical
way of development. Some Germanic languages lost
a few verbs, but some developed a few new ones.
The most effective way to investigate these changes
is to compare (two) closely relative modern languages.
Modern English and Modern Dutch seem to be
the most interesting for further comparision. Both
the languages are well developed and operate with
modal verbs to a large extent. Linguistic relativeness
between these two languages may be explained if we
observe the ways of English and Dutch development.

54

In all modern Germanic languages there are
verbs, which after having lost their present, express
the meaning of the lost tense by means of the preterite.
Verbs of this class in the Germanic languages have,
moreover, the peculiarity to substitute a new preterite
form in the place of that which has undertaken
the functios of the present. This new preterite is formed
by means of the dental suffix of weak verbs, which is
added to the plural of the original strong preterite
of this class of verbs shows both the ablaut of the strong
and the tense-suffix of the weak conjugation [8, 515].

The modern Germanic languages are found
settled in almost exactly the same localities which
were the seat of their mother dialects. The modern
Frisian dialects still nestle in those dear old “Halligs”
along the coast of the North Sea, between the Weser
and the Elbe, and into Holstein and Schleswig.
In spite of centuries of humiliation and neglect under
the Norman invaders, the Anglo-Saxon (Old English)
language yet holds its ground all over England and
English of the present day is in its grammatical
form quite as Germanic (Teutonic) as the Anglo-
Saxon of the 10th century [8, 5]. The Saxons who
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settled in England called themselves simply Saxons
in contradistinction of the “Old Saxons”, that is, those
tribes of their nation which had remained behind
in the old country. Though the Saxon emigrants and
the German Old Saxons must have been most
intimately relation existing between Saxons and
Angles, their joint enterprises and settlement in a new
country, one might feel inclined to take the English
Saxons as belonging to a tribe which occupied
the district north of the Elbe, and which is to be distin-
guished from the Southern Saxons. Still the question
remains to be settled, whether their language was
identically the same or not [8, 9].

The Modern English language has gained
in spiritual maturity what it has lost in the more
material advantages of inflexional forms; and it has
during the 17" and 18™ centuries been worked
out so elaboratety that it combines the vigour
of the Germanic language with the elegance of the
Latin language, and must be considered completely
sufficient for the expression of every thought
in poetry and prose [8, 13]. All the dialects spoken
in the Lowlands of Germany between the Rhine
and the shores of the Baltic are comprised under
the term of Low German. Anglo-Saxon is a Low
German dialect, and there are belonging to the same cate-
gory several others which require a passing allusion.
The Old Frisian dialect extends across the north
coast of Germany between the Rhine and the Elbe,
and to the north of the Elbe. Though it is preserved
in literary documents which do not reach back beyond
the 14" century, and therefore are contemporary
with the Middle, not the Old, High German litera-
ture, the Old Frisian dialect nevertheless displays
a more antique cast and resembles more closely Old,
than Middle, High German. The political isolation
and the noble adhesion of the Frisians to their ancient
laws and traditions imparted to their language also
a more conservative tendency. Old Saxon is the dia-
lect which was spoken in the German Lowlands
between the Rhine and the Elbe in the district which
lie at the foot of the central platean of Germany
[8, 15]. The Old Saxon is the mother of the middle
Low German which is to be distinguished from
the Middle German and Middle Netherlandish or
Middle Dutch, are the modern derivative of which
we find in Modern Low German or “Platt-Deutsch”.
The Dutch language boasts of no such antique
documents as we find in English and German for its
literature cannot be traced further back than the six-
teenth century. Still it is to be the present day a literary
and national language, although confined to a small
area. Flemish too was in those times the language used
in the counts of Flanders and Brabant, but at a later
period it had to give way before the official languages
of Holland and Belgium, and its use is almost
completely confined to the Flemish peasantry [8, 16].

Returning to English it is necessary to note
that the profusion of complex verb forms with
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a quasi-auxiliary status (have got to, used to, be able
to) is a striking feature of present-day English. Since
the true modals (understood in a strict sense as can,
could, may, might, must, shall, should, will, would) are
morphologically defective, it is commonly assumed
that a number of these complex, periphrastic forms
(hearafter called “periphrastics”) fulfil suppletive
syntactic roles: in some cases, there is fairly general
agreement about this role (with must, there is the past
form had to for the wanting *musted; with can,
theinfinitive to be able to for *to can; and with may/ can
(permission), the participle being allowed to for *may-
ing, *canning; in other cases, there is not so (with will,
the infinitive to be going to for to will; and with should,
the past form was supposed to for *shoulded).

The semantic aspects of this situation are rather
more obscure. A close relation between some
modal-periphrastic (here — after “M-P”) pairs is
standardly accepted (must — have (got) to, should —
ought to), between others is less agreement as
to the exact nature of the relation (will — be going to),
while in certain cases a periphrastic is not obviously
relatable any one modal (is to). In cases where a close
semantic relationship is posited, this is commonly
presented, whether implicitly or explicitly, as one
of “synonymy” (however that term may be
understood) [27, 1]. Nevertheless, certain specific
semantic — or pragmatic — distinctions have often
been argued for. Three well-known examples can be
mentioned here: first, the association of some form
of speaker involvement or orientation with must,
in contrast to have (got) to; second, the relation of the
explicit expression of the performance of an action
to the use of was able to, in contrast to that of that
of could; and third, various hypotheses to account
for distinctions in use between will and be going to.
Such matters have not always been assigned great
importance. Thus, distinctions between the must —
have (got) to pair are treated in different ways
[22; 13], and, generally, in more detailed pedagogical
materials; but they are ignored in [23] (however,
this is rectified in [24]), and they have no established
place in theoretical accouts of the auxiliary verbs.

There have been few proposals for semantic
distinctios to M-P sets, as opposed to individual pairs.
Three very broadly comparable approaches can be
sigled out here. Firstly, the general notion that modals
are maximally unmarked items, both syntactically
and semantically [4; 21], provides one obvious basis
for such a contrast; the same is suggested by the
statement [12, 21] that “modals have purely privative
meanings, quasi — auxiliaries are additive too”.
The term “quasi-auxiliary” is applied to any lexical
verb that takes an information complement; in fact,
however, Joos concentrates on eight commonly
occurring items including, for example, be going
to, have to [12, 20-30], and these correlate closely
with the periphrastics that will be discussed here.
Secondly, it is claimed in an examination of modals
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and periphrastics a basic contrast between the sets
as follows: the modal system is a system of hypoth-
esis in which the speaker considers and arrives
at statements of probability. The periphrastic
system expresses autonomic responses to external
circumstances. Both sets of items are here seen as
being concerned with statements that cannot be true
or false; however, while modals are represented as
speaker-oriented, the validity of assertions expressed
by periphrastics is specifically contingent upon some
other state of action. Such comments can be related
to the claim sometimes made that modals are inherently
“subjective”, and periphrastics “objective”. There is
some similarity between these two approaches, in that
both suggest that the semantic content of periphrastic
is more highly specified. The third approach, which
will be referred to as the “Larkin / Lakoff proposal”,
is relatable to second, but makes the most specific
claim in this area and will be investigated in some
details. Lakoff claims [14, 239] that the simple modals
and their periphrases — “two parallel sets of forms” —
have normally been treated as “perfect semantic
equivalents” (the only exceptions cited being [16; 1;
2]) and suggests that the contrast between related pairs
could be as follows: when the speaker agrees with, or
takes upon himself, the atomic meaning of the modal,
he can use the simple modal form. Otherwise he must
use the periphrastic variant. The proposed set of pairs
discussed by Lakoft is as follows modal / periphrastic:
must / have to; may / be allowed to; will / is to; should /
be supposed to. Lakoft explicitly restricts the set
of pairs as above, and reports failing to find a parallel
distinction between can and be able to [14, 240].
In a later discussion of this issue [15] she offers
a rather different list, as follows modal / periphrastic:
must / have to; may / be allowed to; can / be able to;
should / be obliged to. Despite Lakoft’s statement to the
contrary, these claims do reflect wide spread feelings
about some M-P pairs; however, the Larkin / Lakoff
proposal is uniquely wide in application and explicit in
an area where vague or qualified comments have been
more normal. This hypothesis does not seem to have
been taken up by other scholars working in the field
of modality in English (understood in a sufficiently
broad sense to include periphrastic exponents), apart
from brief comments of qualified approval by Palmer
[20, 81], and of rejection by Bouma [4, 324-325].
The term “periphrastic” is used to denote
acomplex verb thatideally displays the following three
features: (a) grammaticalization; (b) idiomaticity;
(c) semantic relatedness to a central modal auxiliary.
These features requires some clarification. Feature (a),
grammaticalization, requires that periphrastics have
in common a set of syntactic and semantic features
which together suggest the existence of a grouping
of some significance but with less than categorical
status[18,3-7;5,230-244;9]. Feature (b), idiomaticity,
requires that the meaning of a complex form is not
simply a function of the meaning of its components.
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This is intended to distinguish periphrastics from
simple paraphrases (or paraphrastic forms). Feature
(c), semantic relatedness, is the basic constraint here.
Establishing truth conditional equivalence should
be an appropriate way of showing whether an M-P
pair are semantically equivalent, and the possibility
of doing this will be explored. Before dealing with the
classification of periphrastics, it is necessary, first,
to set out criteria for the classification of auxiliaries,
and, within them, of modals, and then go on to deal
with items that are, in various ways, intermediate
modal and full verb status. The following set
of syntactic criteria has been widely accepted as a test
of auxiliary status [19, 14-21]:

(a) negation: the existence of -n’t negative forms,
as in shouldn’t but *workn’t;

(b) inversion: the possibility of occurrence in first
position, before the subject, as in should you? but
*work you?;

(c) “code”: the possibility of recurrence without
a full verb, as in so should we but *so work we;

(d) emphatic affirmation: the possibility
of use, when stressed in affirmation of a denied
or doubted statement, as in but he should! but *but
he works! (for but he does work!).

These criteria often referred to as the “NICE”
properties, define the primary auxiliaries (be, have,
do) and, allowing for a few anomalies, the secondary
auxiliaries or modals (can, could, may, might, shall,
should, will, would, must, ought to, dare, need).
This list of modals can be narrowed down to be “pure”
central group, which would exclude the last there.
These three items have, in particular, the following
characteristics: ought to (at least in standart BE)
standardly requires to with the infinitive, while dare
and need also occur as lexical verbs; in addition, used
to, with considerable restrictions, may show NICE
features, but is usually excluded Palmer terms it “very
marginal” [19, 170]. Beyond these items, there are
verbs commonly treated as being semantically related
to modals like is to, be going to and had better, which
all start with a primary auxiliary, and in that respect
display auxiliary characteristics. Obviously, there has
to be some way of deciding how a limit can be set
to complex forms of this kind, since while items such
as those mentioned are felt to be fixed units, there
are also cases of a less obviously idiomatic status
(be willing to and be allowed to).

A relatable, but rather more detailed, treatment
of this question is provided in [24, 121-127].
The criteria for auxiliaries here are as follows:

(a) operator in negation with not (cannot);

(b) negation and verb contraction (isn’t,’ve);

(¢) inversion of subject and operator (will she?);
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(d) emphatic position (I will try);

(e) operator in reduced clauses (can you? — no,
Ican’t);

(f) pre-adverb position: positional option available
for frequency adverbs and disjuncts like certainly
(she would never / certainly believe that story but
*she believed never / certainly that story);

(g) quantifier position (the boys will all be
there but *the boys play all there); (h) semantic
independence of the subject, manifested in there
different ways:

(1) of subject-auxiliary restrictions (the bus
ought to be here at 5 but *the bus hopes to be
here at 5);

(2) possibility of existential there —
constructions (there used to be a school but
*there hoped to be a school);

(3) active-passive correspondence (thousands
of people will meet the president = the president
will be met by thousands of people; but thousands
of hope to meet the president = the president
hopes to be met by thousands of people).

Assuming that the auxiliaries as a whole can be
satisfactorily listed, the modals can then be defined
as a subset according to the following two syntactic
criteria [19, 26]: (a) no -s form: thus *he shoulds; (b) no
nonfinite forms: thus *to shold, shoulding, shoulded,
hence no co-occurrence: thus I should can go. There
are following criteria for the characterization of the
modals [24, 127-128]: (a) construction with the
bare infinitive (they must go but they ought to go);
(b) finite functions only; (c) no 3rd person singular
inflection; (d) abnormal time reference (he might
return next May); (e) is not simple: this refers to the
fact that past forms of modals can be used in ways not
available to other verbs — thus, it was possible he will
return next May does not correspond to the standard
epistemic sense of the he might return next May.
On the other hand, the form in question, might, is not
itself regularly available for past time reference (thus,
*he might return yesterday, to parallel he may return
today / tomorrow). This means that it is doubtful how
far forms like might and should can be treated as past
tense of may and shall, respectively, except in specific
uses, such as in reported speech. The modals do, in
fact, generally have anomalous potential for time
reference (with must, that must be done later in the
summer), where must has future reference; but with
have to, that has to / will have to be done later in the
summer, with restriction on these uses, suggesting
that must has wider temporal reference. This criterion
for modals will be relevant to the comparison
of certain M-P pairs below.

Finally, we must consider the question whether
it is at all possible to define a set or sets of items
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intermediate in status between auxiliaries (including
modals) and lexical verbs. This is very obviously
a confusing area, above all on account of overlapping
criteria and variable usage, and some accounts
have emphasized the non-categorial nature of any
classification, and have seen question in terms
of gradience between two relatively clearly defined
poles. The most extensive description is provided in
[24], but first it is necessary to mention two other
relevant accounts. Huddleston, in an attempt aimed
at descriptive classification, sets out syntactic data
for 37 items ranging from auxiliaries to catenatives
such as begin and try, according to 30 parameters;
in toto since variation in use is allowed for, the overall
picture this produces is very complex, and no attempt
is made to subcategorize the items under discussion.
Rather more simply, in [3] it is taken a set of ten items,
ranging in order from should, an unquestionable
auxiliary, through a group with roughly decreasing
claims to auxiliary status — ought to, used to, got
to, be supposed to, have to, be going to, want to
and try to to regret to, the last having none of the
features associated with auxiliaries. The investigation
is particularly interested in the gradience of the
items under discussion, and in the potential state
of transition of the intermediate items (between
should and regret) towards full auxiliary status.

The scheme set out in [24, 136-148] involves
four distinct categories between central modals and
full verbs, listed as (b) — (e) below; although these
categories are listed separately, they are treated as,
ultimately, constituting a gradient:

(a) central modals (can, could, may, might, shall,
should, will, would, must);

(b) marginal modals (dare, need, ought to, used to);

(c) modal idioms (had better, would rather, would
sooner, be to, have got to); “less common idioms”:
would (just) as soon, may/ might (just) as well, had
best;

(d) semi-auxiliaries (have to, be able to, be about to,
be bound to, be going to, be obliget to, be supposed
to, be willing to, be apt to, be due to, be likely to,
be meant to, be unable to, be unwilling to);

(e) catenatives (appear to, keep + -ing);

(f) main verbs.

To consider these sub-categories in turn, (a)
is the set of items that fully meet the NICE criteria
[19, 14-21], while (b) contains the four items that
do so restrictedly, (c) is a group of items that are
auxiliary-like in that their first element is an auxiliary,
and modal-like in that they have no non-finite forms,
and thus cannot co-occur with modals. Presumably
the modal idioms, like the preceding two categories,
are to be considered a closed set. Group (d) are also
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idiomatic structures, formed of be x to (x being
on adjective or participle, with the sole exception
of about), apart from the item have to. These items
differ crucially from the modal idioms in that they
do have non-finite forms and can co-occur with
modals. A striking feature of this syntactically based
classification is the fact that the items have to and have
got to are listed in different sets, although semantically
they are always treated as close, if not synonymous.
The boundaries of class (d) are not clear, and the last
two items are introduced as doubtful members.
Catenatives, group (e), are more obviously an open
class, and can simply be treated as main or lexical
verbs that enter into particular syntactic structures,
while having certain syntactic and semantic similaries
to semi-auxiliaries. The term “catenative” is used as
in the text by [17:ch 8; 11:ch 5, 6: 19: ch 9], but has been
used rather differently in the American tradition,
by Twaddell [26]. For Twaddell, being catenatives is “a
property of a construction, not of given verbs” [26, 22],
and he applies the term variously to items termed
“catenatives” in the text above as well as to “decaying
modals” such as ought to and to items such as be going to.

There is no doubt that English and Dutch are
related languages and their relative bounds are
reflected in different ways showing the long and
interesting process of their mutual coexistence and
influence on eatch other. Separating the distinct
elements and differences between them helps to find
specifications in some branches, particularly in the
field of modal verbs (their grammatical forms and
periphrastics). The West Germanic languages being
our special objects in this investigation, have some
adjacent districts, their family likeness (between
modal verbs and periphrastics) is more intimate
and obvious. Some modal verbs have gradually
become extinct in proportion to the amalgamation
of periphrastics. Developing periphrastics as sub-
stitutes of lost modal grammatical forms present day
vocabulary has consequently adopted a certain stock
of these periphrastic structures (formed without
modal verbs), part of which are still preserved in the
active vocabulary of the present day. Like the great
majority of studies in this area, this description
is primarily at sentence level. Direct comparison
of English and Dutch modal verbs at the sentence
level provides adequate contextualization. The Dutch
language operates with auxiliary verbs (hulpwekr-
woorden), they are used for forming tenses and
voices. Modal verbs (modale hulpwekrwoorden)
express possibility, desire, necessity, suppositional
meaning. Modal auxiliaries are verbs which help or
complement another verb. Dutch has four modal
auxiliarities which form a separate category not
only by virture of their use, but also because of their
formation (kunnen, mogen, moeten, willen) [25,
127]. Modal verbs can have more than one meaning.
In the past-tense form they often have a conditional
meaning in the present tense [25, 128].
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Kunnen = possibility or ability:

Ik kan niet gaan = I cannotcgo. Zij kan goed
schrijven = She can write well. Konden jullie niet
komen? = Couldnt you come? Dat heft zij nooit
gekund = She has never been able to. Dat kon well eens
moeilijk zijn = That could well be difficult.

Mogen = permission or possibility:

Jij mocht niet goan = You were not allowed to go.
Mogen wij het zien? = may we see it? Hij mag dat niet
doen = He must not do that. Mocht u hem spreken, zeg
hem dat alles in orde is = Should you (if you should)
speak to him, tell him that everything is all right.

Moeten = obligation or certainty:

Je moet het doen = You must do it. Moest jij ook
werken? = Did you have to work too? Ik moet nu weg =
I ought to/ should go now. Hij moet nog komen = He
hasn’t come yet. Zij moet het weten = She must know
it. Dat moest hij noet doen = He shouldn’t do that.

Willen = desire:

Wil je het even voon me doen? = Do you mind
doing it for me? Hij wilde (wou) het niet zeggen
= He did not want to say it. Zij hebben het altijo
gewid = They always wanted to. Ik won graag een
kilo aardappelen hebben = I would like (to have)
a kilogram of potatoes [25, 129].

It is necessary to note that the verb moeten (must,
to have to) is regular in the present tense: Ik moet =
I must; wij moeten = we must. The verb mogen (may,
be allowed to) is irregular in the present tense: Ik
mag = I may; wij mogen = we may. The verb kunnen
(cab, be able to) is irregular and needs some attention:
Ik kan = I can; wij kunnen = we can; U kan / kunt
= you can. These three verbs (called modal auxiliary
verbs) express the idea that an action needs to be
done, or that it is wished that it be done. They do not
themselves convey the idea of action; they are used
with the infinitive of an action verb, which in Dutch
goes to the end of the sentence:

Ik moet naar de winkels traat gaan. = I have to go
to the shopping street.

Mayg ik iets u vragen? = May I ask you something?
Kan ik u helpen? = Can I help you? [7, 47-48].
Kunt U me zeggen waar we wonen? = Can you tell
me where we live?

Mag ik Uw pas zien? = May (can) I see your
passport? [6, 15, 34].

Dutch modal verbs are involved into the con-
struction (mogen van; moeten van; niet hoeven van).
This construction is hard to match in English, but it
implies actual or implied permitter of the action by van:

Dat mag je niet van moeder. = Mother says you are
not allowed to do that.

Van wie mag(ik) dat niet? = Who says I can’t do that?
Dat moet ik wel van mijn ouders. = My parents say
I have to.

Van mijhoef je niet te komen. = As far as I am
concerned you don’t need to come.
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Dat hoeft niet van mijn hospita. = My landlady
says I don’t have to.

As is clear from these examples, negation
of moeten changes the meaning:

Ik kan zwemmen. = I can swin.

Ik wil niet zwemmen. = I don’t want to swin.

Ik mag zwemmen. = I am allowed to swin.

Ik moet zwemmen. = I must swim.

Ik hoef niet te zwemmen. = I do not have to swim
(Bel.)

Ik moet niet zwemmen. = I do not have to swim.

Contruction niet hoeven te + Infinitive means
not to have for Infinitive. This verb is only used
in negation [25, 129-130].

Ik mag niet klagen. = I can’t complain. = I mustn’t
grumble.

Dat mag niet. = That is not allowed.

Hij mag het niet doen. = He must not do it.

Hij moet het niet doen. = He does not have to do it
[6, 34].

In Dutch, however, unlike English, you can often
leave out the action verb and simply express the idea
with these so-called modal auxiliaries:

Ik moet naar de school. = I have to go to the
school.

Mayg ik een bier? = May I have a beer?

Kan ik naar de winkelstraat? = Can I go to the
shopping street? [7, 48].

When modal verbs are used independently,
without an action verb, its meaning (gaan, komen,
does, ...) is very frequiently understood:

Ik kan het niet (doen). = I cannot do it.

Hij moet vroeg weg (gaan). = He must leave early.
Zij wil niet naar huis (gaan). = She does not want
to go home.

Je mag niet naar binnen (gaan). = You may not
come/ go in.

Any of the modals can be used in an expression
where they are introduced by het or dat and where the
subject is merely implied:

Dat mag (niet). = That is (not) possible.

Dat hoeft niet. = You do not need to do that. =
That does not to be done.

Het moet wel. = It can’t be helped. = It must be
done [25, 130].

Het mag (kan) waarzijn. = It may be true [6, 34].

Dutch modal auxiliaries show the variation
of their meaning in different tenses, particularly in
past simple:

De man wilde me waarschumen. = The man
wanted to warn me.

Kon je hem niet helpen? = Were you not able
to help him?
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U mocht hem niet storen. = You were not allowed
to disturb him.

Wij moisten vijf minute wachten. = We had to
wait for five minutes.

These verbs in the perfect tense are not formed
with the past participle, but with the infinitive. For
verbs with te + Infinitive, the fe is dropped, and they
also are not formed with the past participle but with
the infinitive:

De man wilde me waarschumen. = The man
wanted to warn me.

Kon je hem niet helpen? = Were you not able to
help him?

U mocht hem niet storen. = You were not allowed
to disturb him.

Wij moisten vijf minute wachten. = We had to
wait for five minutes.

These verbs in the perfect tense are not formed
with the past participle, but with the infinitive. For
verbs with te + Infinitive, the te is dropped, and they
also are not formed with the past participle but with
the infinitive:

De man heft me willen waarschuwen. = The man
has wanted to warn me.

Hebje hem niet kunnen helpen? = Have you not
been able to help him?

U heft hem niet mogen storen. = You haven’t been
allowed to disturb him.

Wij hebben vijf minute moeten wacheten. =
We have had to wait for five minutes.

Logic would seem to call for the use of hebben
in the perfect tense of modals such as kunnen or mogen.
Nevertheless, Dutch refuses as stoutly as any other
language to be “logical”. When an action verb occurs
in a sentence like this, many speakers and not a few
writers seem to be influencied by the perfect auxiliary
of this verb (hij is gemoken; wijzijn gegaan), and say
hij is niet kunnen komen; wij zijn niet mogen gaan,
and so on [25, 132-133].

The sense of future time in Dutch is generally
expressed with the same form of the verb as the
present. Dutch does have a future form for its verbs,
however, and this is used when you wish to stress
intension:

Zullen wij de roltrap nemen? = Shall we take the
escalator?
Dat zal ik doen. = I shall / will do that.

This tense is formed by using the verb zullen with
the infinitive of the verb expressing the idea:

Ik zal gaan. = I shall go.
Wij zullen gaan. = We shall go.

The future can also be formed by using the verb
gaan (to go) with the infinitive of the verb expressing
the idea, as in English:
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Ik ga kopen. = I am going to buy.
Wij gaan kopen. = We are going to buy [7, 76].

The verb zullen might be said to function as one
in expressing conjecture, probability or inevitability.
What zullen has in common with the modal verbs:

(1) That it syntactically acts exactly the same: the
infinitive of the action verb normally stands at the end
(Ik zal het morgen doen. = I shall / will do it tomorrow.
Wij zullen naar de stad moeten gaan. = We shall / will
have to go down town).

(2) That past tense forms are used to express
present but conditional meanings exactly as they
are in English (Dat zou hij nooit doen. = That he
would never do. Zoe je dat misschien voor me kunnen
doen? = Would you perhaps be able to do that for me?
Eigenlijk moest het morgen klaar zijn. = It really ought
to be ready tomorrow. Ik wou graag wat citroenen
hebben. = I would like to have some lemons. Mocht hij
dat toevallig niet weten, ... = If by chance he should not
know that, ... Ik wou dat ik het kon! = I wish I could)
[25, 138-139]. Other meanings of zullen to express
not what is true, but what is probably true right now:

Dat zal wel erg moeilijk zijn. = That must be pretty
hard.

Hij zal wel heel knap zijn. = He probably is quite
smart.

Zezullen dat wel gezien hebben. = They’ve no doubt
seen that.

Dat zal wel. = Probably so [25, 139].

There is also a group of verbs that can be used
together with an infinitive (the full verb), but in these
cases te will have to be inserted before the infinitive.
Some of these verbs are: hoeven = have to; proberen
= try; vergeten = forget; staan = to be; zitten = to be;
beginnen = start; beloven = promise (U hoeft niet lang
te wachten. = You don’t have to wait long. Ik prober
te komen. = I am trying to come. Wij vergeten bood
schappen. = We forget to do the shopping. Hij staan
te wachten. = He is (stands) waiting. Ik zit te lezen. =
A am reading. De trein begint te rijden. = The train
starts to move. Ik beloof te komen. = I promise to come).
There are also such verbs as: Ik duft niet te kijken. =
Idon’t dare to look. Ik weiger dat te geloven. = Irefuse
to believe that [7, 90]. Whatever meaning is intended
normally becomes clear from the context. Mogen,
moeten, hoeven express the idea that something
needs to be done or that it is wished that it be done.
Moeten could mean must, have to, need to, should:
Ik moet boodschapen doen. = I have to / must / need
to / should do some shopping. Mogen means may,
being allowed to:

Ik may hier fotograferen. = I am allowed to take
pictures here.

U mag hier niet roken. = You are not allowed to
smoke here.

Dat mag je niet doen. = You are not allowed/
supposed to do that.
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Mayg ik u iets vragen? = May I ask you something?
May ik een enkeltje Haarlem? = Can I have a single
to Haarlem?

Hoeven is normally used when you do not have
to do something:

U moet lang wachten. = You have to wait a long time.
U moet komen. = You have to come [7, 91-92].

There is a certain semantic resemblance between
willen (to want) and gaan (to be going to), they are
closely connected with context:

Ik wil bellen. = I want to phone.

Wil jij een appel? = Do you want an apple?

Zij willen wat drinken. = They want to drink
something.

These verbs are used very frequently and are
often in conjunction with another verb which then
appears in its full form (the infinitive) at the end
of the sentence:

Ik wil bloemen kopen. = I want to buy flowers.

Ik ga bellen. = I'm going to phone.

Wij willen wat drinken. = We want something
to drink.

Zij gaan boodschappen doen. = They are going
to do shopping [7, 90].

It is possible to find a set of correspondence
between Dutch and English grammatical forms
incorporating modal verbs and periphrastics:

U hoeft niet ... = you don’t have ...;
Ik durfwel ... = I1do dare ...;

Wij gaan ... = we’re going ...;

Ik moet ... = I have to / must ...;
Wil jij ... = Do you want ...;
Hijkan ... =Hecan ...;
Magik...=Mayl/Canl..;
Gajij ... = Are you going to ... .

In the field of modal verbs modern English
and Dutch show different stages of these languages
on their way of transforming the synthetical
structures into analytical ones. The English language
being among all the Germanic ones the most
progressive according to analytisation demonstrates
the absence of infinitive and participial (I, II) forms
for modal verbs, absence of their future, perfect forms,
fuctioning past forms only for a few modal verbs,
impossibility of cooccurance for two modal verbs
in one common grammatical structure. As a reflection
of these restrictions there is a very well developed
group to periphrastics which not only compensates
the lack of grammatical forms but demonstrates
the tendency of futher analytisation. Periphrastics
having the property of flexibility to such a degree
that they are able to cover all the cases of the field
of modality that cannot be covered with modal verbs.
Dutch operates with modal verbs and has only a few
undeveloped periphrastics.
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The aim of this study was to investigate the func-
tioning of periphrastic verbal items in relation
to the modals they seem to relate to, and, more
specifically, to consider the possibility that there are
systemic distinctions to be observed between the use
of the two sets of items in English and Dutch.
The focus of the investigation was the proposal,
widely expressed in various forms but particularly
associated with Lakoff [14; 15] and Larkin [16],
that modals express speaker-related meanings and
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APXAIYHI NPABOBI TEPMIHU HA MO3HAYEHHA NPOBUHU
Y TEPMAHCbKUX TA CNIOB’AHCbKUX MOBAX

®edoposa A.O.,
KuiBcbKuni yHiBepcuTeT imeHi bopuca piHueHKa

Y cmammi ecmaHoesiioiomeca 0xepesna apxaidHux npagosux mepmiHie Ha NO3HAYeHHs NPOBUHU Y 2epMAHCbKUX
ma c108’sHCbKUX Mo8adx. Ha mamepiani 2epMaHcbKux, C/108’SHCbKUX MO8 8UBOOSMbCA CeMAHMUYHI Modesti, 3a
AKUMU 8i06Y8ABCA PO3BUMOK 3d3HAYEH020 NOHAMMA. Jlekcemu, Wo maroms 6e3nocepedHili CmocyHoK 00 aHa-
Jli308aHUX NPABOBUX MepMiHi8, p032/190aombCs 3 NO3UUili NOPIBHAIbHO-ICMOPUYHO20 MOB03HABCMead. [Ipono-
HoBaHe 00C/i0XeHHA We pa3 Ha MOBHOMY Mamepiasi 00800UMb 83AEMO38'A30K MAKUX iIHCMUMymis, AK NPago
U penieis. Yeaza 30cepedxeHa Ha 0asHix Npasosux MepMiHax IeKCUKO-CeMaHMUYHOI 2pynu «<npoBUHAY, AKI cA2a-
toms i.-€. emumMoHig *uei- — «nepecnidysamu, Hacmynamuy, *(s)ker- — «gueuHamu, kpusumu, Kpymumu» ma
npazepm. kopers *geld- — «<nnamumu, xepmaygamu».

Knroyoei cnoea: emumonozis, ceMaHmuka, ceMaHmu4yHa Mooess, iH0oegponelicbKuti, Npo8UHd.

B cmamee ycmarasnugaomca ucmoku apxauyeckux npagosbix MepMuHo8 071 0603HAYeHUS BUHbI 8 2epMAaH-
CKUX U C/IAB8AHCKUX A3bIKax. Ha Mamepuarne 2epMaHcKux, C/IdesHCKUX A3bIK08 8bI800SMCS ceMaHmuyeckue mooe-
J1U, N0 KOMOPBIM W10 pazgumue ynoMaHymoz0 NOHAMUS. Jlekcembl, umetoujue HenocpedcmeeHHoe OMHoWweHue
K GHAAU3UpOBAHHLIM NPABOBLIM MePMUHAM, pPACCMAMPUBAOMCS C NO3UYULU Cpd8HUMeIbHO-UCMOPUYECKO20
A3bIKO3HAHUS. [pednazaemoe ucciedo8aHue ewje pas Ha A36IKOBOM Mamepudsie noOmaepxodem 83aUMOCBA3b
Makux uHCMUMymos, Kak npaso u pesueus. BHumaHue cocpedomoyeHo Ha OpesHUX NPABOoB8bIX MePMUHAX JIeK-
CUKO-CeMaHmuyeckol 2pynnel «UHA», KOMOPble 80CX00AM K U.-e. eMUMOHAM *Uei- — «npecsied008ame, Hacmy-
name», *(s)ker- — «8bl2ubams, UCKPUBIAMb, KDymumb» U Npazepm. KOpHIo *geld- — «nnamume, xepmaosames».

Knroyesvie cnosa: smumosioaus, cCeMaHmuKa, ceMaHmuyeckas Mooess, UHaOEBPOHEUCKUU, B8UHa.

The origins of the archaic legal terms to the nomination of guilt in the Germanic and Slavonic languages
are determined in the article. Semantic models, which reveal the development of the above-mentioned notion,
are deduced in the article using the material of the Germanic, Slavonic languages. The lexemes, which have
a direct relation towards the analyzed legal terms, are observed from the point of view of Comparative-Historical
Linguistics. The suggested study (based on the linguistic material) corroborates once again the interconnection
of such institutes as law and religion. Our attention is focused on ancient law terms of the lexico-semantic group
“guilt” which date back to the Indo-European etymons *uei- — “pursue, chase, follow, hunt’, *(s)ker- — “arch, curve,
bend, twist” and Proto-Germanic root *geld- — “pay, sacrifice”.

Key words: etymology, semantics, semantic model, Indo-European, guilt.

1o, i BimHOBIEHHS HecTadi» [4, 223]. Ha ocHOBI Bike
CTOMITTAMM YCTaHOBJIEHMX BipyBaHb Ta TpaJIMILIii

HpOHOHOBaHa CTaTTA OpieHTOBaHa Ha

BMBYEHHA TepMiHosorii mpaBa (a came — TepMi-
HiB Ha IIO3HaYeHHA NIPOBUHU) HE TIMIBKU AK QaKTy
MOBHOI icTopii. [o710BHUM 3aBHaHHAM HalIOl PO3-
BifIKM € BUABJIEHHA CYKYIIHOCTI HOMiHaLIiJl /1eKceM
Ha TIO3HaueHHsA IIPAaBOBOTO IOHATTS «IIPOBMHA».
Jlyist 6ibIn IOBHOTO aHaMi3y KOCHiIKyBaHOro de-
HOMEHa 3a/y4yMO IIpalli, II0oB’sA3aHi 3 icTopielo,
KY/IBTYpOI0, Mi(OI0eTUKOw iH/JOEBPONENICBKIX
HapopiB.

B’stu. Be. IBanoB Ta B.M. Tonopos y crarti «IIpo
MOBY [aBHBOTO CJIOB’SHCBKOTO IIpaBa» BUCIIOBIIIO-
I0Tb TOINIAAYM INOJO MEPUIOro IOPYUIEHHS YCTa-
HOBJIEHOTO TIOPAMIKY, IO O3HAYA€ BENMKY IIPOBUHY
BCbOTO JIIOACTBA: «He BUK/IIOUEHO, 1110 Y IIPACIOB sSIH
(5K 1 B iHIIMX IHZOEBPOIENICHKUX ITIEMEH) “TIepefi-
IpaBOBUII” KOMIUIEKC BMHVK HOBKOJIA OCHOBHOTO
Midy, sSKuit AKpa3s i OIMCcye mepliie MOPYLIEHHS 10T0
TPAJMILi€I0 YCTAaHOBJIEHOTO MOPAJKY, IOKapaHH:A
TOTO, XTO IEPECTYINB MOPALOK Ta MOPYLIUB TPaJy-
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y CJIOB’SHCBKill HapopHill KynbTypi chopmysanacs
IIeBHA CUCTeMa «II00yTOBMX» 3a0OpOH i IpUINCIB,
AKMX HeOOXiTHO JOTPUMYBATHUCA, {06 He HOPYIIUTI
icHyro4oro 6amaHcy; KpiM L€l cucremn icHYIOTD Ie
ABi HOPMATMBHi CUCTeMM — Iie¢ BeCb KOpIYC peri-
THUX perllaMeHTaliil >KUTTS i 3BMYA€BE IIPABO.
Toii, xro nmopyumth Ti 4n inmi 3a6oponn (mmcani
4 HeNVCaHi), BisbMe Ha cebe IPOBUHY, BifIIOBITHO
i rpix. AmKe, 3a HapOJHUMM YABJIEHHAMU (OUB.,
Hanp., crarTio C.M. Toncroi «3104MH i NOKapaHHA
y cBitii Midosnorii»), 6ynb-saKa Iifd, BUNHOK JIIOLUHA
OTPUMYIOTb II€EBHMI BifI'yK CBiTy, NpuMpopmu, KOC-
MOCY, @ BYNHOK 4N J1ifl, 1[0 TIOPYIIy€E «HOPMY» (TO6TO
icHyloui HermacHi 3a00pOHM), MIOPYLIYE TaKOX PiB-
HOBAry CBITy 1 3aTpOKy€ HETaTMBHMMM HaC/iKaMu
WA cBiTy Ta moguHU [6, 374]. AHanisy geHoMeHiB
IPOBVHY, Ipixa y ¢inonoriuHomy, ¢inocopcpromy,
icTOpM4YHOMY, KYIbTYPO/IOTiYHOMY aCIEKTax IIpu-
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CBATWIN CBOI IIpalli AK BiTYM3HAHI, TaK i 3apy6i>1<Hi
HaykoBi [1; 2; 3; 5; 8].

BuBueHHs icTOpil TEpMIiHONOTIYHOI CEMaHTUKU
(mpoBuHA) mepenbadae CIOCTEPEKEHHs 3a 3HAYEH-
HEBOIO €BOJIIOIIEI0 aHai30BaHUX ekceM. lle crae
MO>XIMBMM 3aBJISAKM YpaxXyBaHHIO BCiX 3acBiffueHMX
CUHXPDOHHMX CTaHiB CEMAHTMKHU [OCTiIKYBaHMX
CJIiB MPOTATrOM IXHBOI IMUCeMHOI icropii. [lna 3pyd-
HOCTi cXeMa eBOJIIOLil 3HaueHH: Oy/e IpefcTaBlIeHa
y BUITLAAL pyHaMivHOI Moperni cemanTuky (IMC).

1. CemaHTN4YHa €BOMIOLiA apXalYHMX IIPaBOBUX
TepMiHiB Ha NMO3Ha4YeHHsA NPOBUHM Yy TepMaH-
CbKIX MOBaxX

1.1. IMC: npunocumu sxcepmey — naamumu —>
Oymu uHHUM; naama — npoeuHa, 2pix

AHrn. guilt — 6uHna, nposuHda, nNoUymms npo-
8UHU, NPOBUHHICMY, BUHYBAMICMb, 2PiX, IOp.
Kdpauicmo Ta IOXixHi guilty — eunHuil, sunysamutl,
3M0OYUHHUTL, guiltiness — BUHHICMb, NPOBUHHICMY,
kdpanicmo, guiltless — HesuHHUL, W40 He 3HAE 4020CD,
wo He emie pobumu uoeocv (< c.-aHri. gult, gilt,
< m.-aHIL gylt), mop. e cy4acHi aHITICHKI BUpasL:
guilt complex — xomnnexc nposunu, to bear guilt
for smb — npuiimamu nposury 3a Koeocv, to admit
one’s guilt — susnasamu ceéoio nposuny, to expiate
one’s guilt — cnoxkymysamu, 3aenadiysamu ceor
nposuny, to establish smb.’s guilt — ecmanosumu
uu-Hebyov sunysamicmo Ta guilt-ridden ncux. —
U0 cmpaﬂcaae 8i0 ycsibomneHHﬂ csoei sunu [25, 11,
504; 27, 163; 29, 1, 686; 30, 95; 35, 1350]. LlikaBo, 1m0
aHriiicpka mekcema guilt y cnosumky “Chambers’s
Etymological Dictionary of the English Language”
(CEDEL) [24, 218] mae Tinbku I0pUANYH] 3HAYEHHS,
TOAI AK B IHIIMX Cy4acHMX TIYMayHNUX Ta €THMO-
JIOTiYHMX CTOBHMKaX (iKcyeTbcsA Ie 7 peririline,
a caMe — «TPix».

J1 rm6uIoro po3yMiHHsA BUTOKIB GOpPMyBaHHS
3a3HaueHOI aHa/1i30BaHO1 TeKceMu guilt 3BepHIMOCs
mo m.-aurm. gylt (gilt, gelt, gielt) (BuHa, mpoBMHa,
IPOBMHHICTb, 3/I0YMH, TIpiX, IOPYLIEHH:S, IIPO-
BUHA, IIPaBOIOpPYLIEHHs, 00pasa, MOMWIKa, Xuba,
HelpaBoMipHicTb, 6opr, 3abopropaHicTb, IWITpad,
IeHs1, BTparta ([pas, MaitHa, OCafin), I030aBIeHHS
(mpaB, MaiiHa, mocaju), KoHdicKalis), Bif sKOTO
HOXOUTDb Cyd. aHITL. guilt, mop. mie moxinHi gyltan
(ckoity 3m0unH (MpoBUHY) ab0 IpiX, OYTM BUHHUM
y 4omycb), gyltend (nebitop, 60PXXHUK, 3/T0YNHELD,
[IPaBONOPYIIHUK), gyltig (BUHHWIL, BUHYBATHUII,
3000B’s13aHNI1, 3B’sI3aHMII 3000B’sI3aHHAM, 3My-
IIeHNIT; HeofMiHHMIL), gylting (o rpimmre; rpix,
IpOBYHA, IOMWIKA), gyltlic (rpimHuii, rpixoBHUIL,
HEYeCTUBUI, 3/IOYMHHUIL, OTUAHMIT). TaKoX Imop.
Ile C70BO ILie v KoHTekcTi Man geiitlagode Zlfgar
bitan @lcan gylte (Endrap 6yB oromouieHui mosa
3aKOHOM 06e3 JjoBefieHHs BMHYBaTOCTi) 21, 494; 33,
330-331].
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E. Knaita roBopuTb IIpO Te, 10 HeBifIoMO, 3BiTK!
HOXOJUTD aHI/L. guilt (< c.-aHII. gult, gilt, < fi.-aHIL.
gylt). E. TlapTpimk sayBaxye, 10 A.-aHII. gylt mae
He3po3yMile MOXOMKeHHsI, ale PasoM 3 TUM CTBep-
IKye, 1O 11 JIeKceMa CIIOpifHeHa 3 A.-aHIT. scyld,
m.-ckaup. skuld (rpix, BmHa, mpoBmHa), pat. skyld
(6opr, BMHA, NPOCTYNOK) i, MOXIMBO, 3 [.-B.-H.
sculd, c.-B.-H. schult, schulde, nim. Schuld (BuHa, po-
BUHa, Oopr, 3000B’sa3anH:A). Y cnosHuky CEDEL
3HAXOJVIMO, 10 aHII. guilt eTMMOJIOTIYHO TOTOXKHE
Him. Giilt, Giilte (3acTaBa 3eMeNIbHOTO HAJiNy, JOXIN
i3 3eMenbHOI [IAHKM, HATypajgbHa YU TPOLIOBA
MOBMHHICTb, 00POK, Oopr, imoreuHuit 6opr), mar.
gield, gjeld (6opr), i.-cxaup,. gialld (mnaTa, KoMIeHca-
uist, 6opr) [23, 1183-1184; 24, 218; 29, 1, 686; 30, 827;
32, 107; 34, 345; 35, 1350; 39, 323].

B.B. JleBuupkmit HaBOAMUTb THI3[IO CIIiB, cepef
AKUX HOPB., faT. gild (6opr), f.-aurn. un-gylde (Heo-
IIavdeHnit), HiM. giiltig (3akoHHMIL), c.-B.-H. giilte
(obpoxk, mrarixk, 6opr) (repm. *geldja-/guldja-), mo
HOB’sA3aHi 3 iHTepnpeTaniifHO0 6a3MCHO Mopde-
Moto (repm. *geld- — mmatuty, )xeprByBaTn). Y wii
>Ke CTIOBHMKOBIJI CTaTTi aBTOP B IIepIIy Yepry HaBO-
IUTD [.-aHIIL. JIeKceMy gieldan (tuatutn) i 3ayBaxye,
[0 3HAYEHHS «IUTATUTU» PO3BUHYIOCA HAa OCHOBI
3HAYEHHs «KEPTBYBaTH < IPUHOCUTHU >KEPTBY»,
[0 B CBOI0 4Yepry MO>Ke BUMHMKATM ab0 Ha OCHOBI
HOHSTTSA «pisat», a60 Ha 6asi 3HAYEHHS «IIATINTH,
ropitu» [13, 209-210]. HaBemeni mexcemnu (HiMm.
giiltig, c.-B.-H. giilte), 6e3NepevdHO, TO3HAYAIOTD IOPU-
IOVY9HI IIOHATTA 1 MAIOTh IIPsAME BiJHOIIEHHA IO aHITL
guilt, 10 TaKo>XX 3HAXONUTb CBOE IiJTBEpPXKEHH:
y cnosuuky CEDEL, ne 3asHava€eTbcs, 0 aHIL. guilt
€TUMOJIOTIYHO TOTOXHe HiM. Giilt.

E. Vikni xomentye, mo NED (New English
Dictionary, 1884) samepedye 3B’30K M.-aHIJL JIEK-
cemu gylt 3 n.-anri. gieldan. IIpore cam aBTOp 3ayBa-
XYe, 110 HiM. Schuld ogHOYacHO Ma€ Taki 3HaYeHHS,
SIK «BUHA, IPOBUHa» 1 «60pr» [40, 674]. TobTO aBTOP
BBa)Ka€ III/IKOM iIMOBIpHUM Te, IO [.-aHIJL. JIeKCeMa
gylt HaZIeXXUTD KO TOTO X THi3fa CJIiB, IO 1 Ji.-aHIJL.
gieldan, a orxe, nifTBepmKye nyMKy B.B. JleBuiibkoro
(muB. BuiE).

HaBezeMo po3uiMpeHo Matepian TepMaHChKUX
MOB, SAKNUII Ha/JeXUTh [0 aHaJIi30BaHOTO THi3ma
ciiB. Tak, m.-ckaup. gjald — nnama, komnencayis,
wmpag, nokapanus, cmsenenHs, nodamox [38, 169];

n.-icn. gildi (gjalda) — nnama (3a wocv), nooa-
MoKk, 0608 ’5130K NAAMUMU NO0AMOK, 8i0UIKOOYBAHHS,
KomMneHcayis, nokapauHs, posnnama (3a epixu, 3100i-
AHMA), YiHa; & TAKOXK Oankem, ypouucmuii 06i0; einv-
0is, yex; 4acTO BXXMBAETHCS Y CKIIAJIHUX CTIOBax skatt-
gildi — nodamox, 36ip, nnama 3a paxyuxom (Ipsive
i nepen. 3uHavenus), skulda-gildi — nnama 6opeis,
~ I.-aHr. weregild [18, 237; 28, 199-200];

cyd. HopB. gjeld I — Gope, sta i gjeld — 6ymu
y 6opey no 8i0HOUIEHHI0 00 K020Cb, 6ymu 30608 sI3aHUM
Komyco, gjeldbundet — 36’ s13anuil 6opeamu, gjeldfri —
sinvHuti 6i0 6opeis, gjélde 1 — mamu cuny, dismu
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(npo 3axon) Ta iH. i gjélde 11 3act. — naamumu,
sunnauysamu [11, 1, 307];

nat. geeld (B iHIIMX CIOBHMKAX 3yCTpida€eThbCs iHIIe
HamMcaHHA (guB. Bullle) — Oope, geeldbetynget —
obmscenuii 6opeamu, den geeldende lov — uunnui
3axon, geeldsafvikling — nikeioauyis 3a6opzosanocmi
(10, 248-249].

PosrisiHeMO TakoX Ji.-aHITL. JiekceMy scyld, 1o
Mae Taki 3HaueHH:A y cnoBHUKY JDK. BocBopra Ta
T.H. Tonnepa: nposuna, 6uxa, ycei0oMaeHHsI npo-
BUHU, ePIX, 37104UM, NOMUNKA, NPOCHYNOK, HOPY-
wietHst, bope, 60peose 30008 ’I3aHH, 360pu, nodamxu;
scyldan — o6sunysauysamu, 36uHysauysamu, cma-
BUMU 3a NPOBUHY, npunucysamu (Nposuwy), 3anu-
cysamu 6 6ope; scyld-full — sunnuil, sunysamuii,
epiwinuti, Heuecrnusuti, 3nouunnuti; scyld-haeta —
moii, xmo eumazae 6ope, beiinig, cydosuii npucmas,
cyOosuti suxonaseuy; scyld-hete — sopoe, cynpomus-
Huk; scyldig — eunnuii, eunysamuii, 3104uUHHUL,
epiwnutl, epixosHuii [21, 846-847].

ETMMOJIOriYHO TOTOXXHOKI JIEKCEMOK [.-aHIJL
scyld € cyu. HOpB. skyld (6opr, pigk. mOpaTOK, Ipix,
HPOCTYNIOK, NPOBMHA) Ta Ii/la HM3KA IOXiTHUX:
skyldbevisst (10 BuU3Hae CBOIO MpOBUHY), skyldbrev
(6oprose 3000B’s13aHHs, posmucka), skylde (6yru
BUHHVM KOMYCb, MaTV 30008’ s13aHHs), skyldfri (HeBu-
HyBaTHii, o He Mae 6opris), skyldfolesle (mouyrrs
npoBuHM), skyldid (BuHHMIT KOMYCb, 30008 s13aHMII,
BuHyBatuit) Ta in. [11, II, 202-203]; par. skyld
(60pr, BuHa, mpocTynok), skyldbevidst (BunyBaTmit),
skylde 2 (6yru BunHMM KoMych), skyldig (BunyBaTIit,
30008 s13aumi1), skyldner (6op>xuuK), veere skyld i ngt
(6ytu BMHHUM y 4oMycb) Ta in. [10, 202-203; 20,
373-374; 37, 176].

ITonATTss «IpOBMHA», Oe3IepevyHo, MiCTUTD
B €001 sIK pemiriitHumit, TaK i OPUANIHNIT CKITATHNUKIA,
110 IPOCIIKOBYETbCA Y CEMaHTUYHIN MOJeNi npu-
HOCUMU Hepmey —> naamumu — Oymu BUHHUM;
nnama — NPoBUHA, epix.

2. CeMaHTNMYHa €BONIOLiA apXaiyHUX IIpaBo-
BIUX TepMiHiB Ha TIO3HaYeHHA NPOBUHM
Y CIOB’STHCHKUX MOBaxX

2.1. IMC: nepecnidysamu, Hacmynamu —>
SUHUMU; NePeciOy6aHHA —> 6UHA, NPOSUHA

I.-pyc. éuna — npuuuna, nidanuxu, 3acaou;
8UHA, NPOBUHA, NPOCMYNOK, 2Pix: «C/IBIIABD JKe O
6path sKk0 BB THMBHMIM ecTh BUHBI He Bhisie»
(ITarepuk. Cun., XI-XII BB.). Y JaBHbOPYCbKUX TEK-
CTax 3HaXOAMMO faBHi Gopmynu (EMB. HIDKYe), SKi
MEPETYKYIOTbCS 3 Y)Ke BUBEJEHUMN HAMU, IO CSATa-
10Tb iHf0€eBpoIeiicbkol fo6m [9]. Kpim momepepHix
3Ha4YeHb, I.-pyC. JIEKCeMa 6UHA MA€ Ie Taki: ocyo,
02y0a; NOKAPAHHS, 8I00OMULEHHST, NOMCMA, NPABO CyOy;
6o eun'k 6oneno — w0 Mae nNpaso OdisMu NeBHUM
4UHOM 3 67IACHOT 807li, 8 NPABI OCYOUMU, NOKAPAMU.
Crou 5K HaJIeOXXUTb I.-PYC. BUHUIMU — 36UHY6AYY-
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8amu, BU3HABAMU BUHHUM, CYOUMU, 0CyOxysamu,
kapamu; Ilape Maxmem e6vioan umo (cyovam)
KHU2U cy0eOHbIs, N0 YeMy UMB 6UHUMU U NPABUMU
(XVII cr.), sunumucs — 3i3Hasamucs, 6UHHOCMb —
BUHYBAMICMY; 6UHHBILL — TIPUKM. O 6UHA; 6UHO-
eéanue — 6UHA, NPOBUHHICMY; 6UHOBAMU — Te XK,
IO BUHUMU, BUHOBHOBAMU — 36UHYBAUYBAMU
(16, 179-184].

Y «CnoBHUKY cTapoykpaiHcbkoi MoBu XIV-
XV cr.» JLJL. I'ymenpKoi 1ekceMa 8uHa Ma€ TaKi 3Ha-
4eHHs: 1) (IPOCTYNOK) BIHA, IPOBMHA; 2) TPOLIOBUIL
mrpad, TYT XKe 3yCTpivaEMO BUHA FOIOBHAA — II€HS
3a BOMBCTBO; 3) cyjoBa cipasa; 4) omviara 3a Cyp;
5) (3arposa) kapa, moKapaHHs; 6) MO3MYEHi Tpolii,
60pr; 7) (3060B’s13aHHsT) MOBUHHICTD; 8) (OCHOBA /151
BYMHKY) npuuuHa [17, 1, 173-174].

ITopsix 3 HA.-pyc. Ta CT.-YKp. J€KCeMaMu CTO-
ATb YKp. 6uHd (BMHa, IIPOBMHA, OOPT), 8UHOBAMEND
(o6BuHYBaY), 6uUHOB4YME0 (BUHHICTD), 6UMY6A-
micmp, NOBUHHICMb, NPOBUHHICMb Ta OTHOKOpe-
HeBi Jiiec/ioBa BUHUMU, 6UHYBAMUMU, 36UHYBAYY-
samu, nposuHysdmurmucs (IPOBUHUTUCH), B.-TIYXK.,
H.-JIy)X., TIOJI. wWina (BUHa, IIPOBMHA), winny (BUHY-
BaTUiL), poc. 8uHa (BMHA, IPOBMHA; IPUYMHA, Hi/jBa-
JIVIHY, 3acafint), OOIIT. 8UHA, YeC., CIIIL. Vind, TICHL. Vina ~
nnT. vaina (MOMWUIKA), 1TC. vaina (IpoBuHa), atvaindt
(Bubauurn), mpyc. entwinit (BUOAUUTH; BUIIPAB-
JaT), MOK/IMBO, TAKOXK JIaT. vindex (MecHUK, TOOTO
TOII, XTO HasHaya€ IeHIo), venor (IOI), I.-iHf.
veti (mepecrizrye, M4uTh, pBEThCA), Vdyati (Hampas-
nsieTbest, npsmye (kyauce)) (< i.-e. *uei- — «mepe-
cmipgysaty, Hactynmartu») (12, I, 376-377; 15, 1, 84;
19,1, 316; 22, 622; 36, 1123-1124].

Ha ocHoBi mnpoaHanisoBaHOro MaTepialy HaM
BAIOCST BUOKpeMUTY (OPMYIN 3 JABHBOIO JIEKCe-
MOIO 8UHA, 10 MAIOTD Pi3HE 3HAYEHHS:

1) 3BMHYBa4yBaTy KOTOCh y YOMYCbh, 3BA/IIOBATH
BMHY Ha KOTOCb, IOK/IAaCTM IIPOBMHY Ha KOTOCH:
CT.-YKp. 6uny cmaeénamu (VI Taxb <...> OH'D Ha Bally
MWIOCTb CHIO BYHY CTaB/IA€Tb, PeKyd4bl IITO OHD
He pagb Obl ObUTD TOMY, LIITO MEXU BAalllOK MIJIOC-
THIO 3B BEIUKUMD KHA3EMD MOCKOBBCKIUMD TaKOTO
merno cranoca (1499 p.) (17, 1, 174]); n.-pyc. 6o euny
cmasumu, nocmasumu (TOIBKO TOTO MBI, XPUCTU-
aHCKMIL TOCYZiap, Bb BUHY BaMb, 60SpOMD HAIIMMBb
Y CIIY>KIIBIM'D JTIOfieM'b, He TIOCTaBYMO, /ISl TOTO Y4TO
ecte yunnu Hesbgomocreio (Mu. Cxkas., XVII cr.);
L.-pyc. ynoxcumu oy 6éuny («...INTO K& OYIOXaTb
ero oy BuUHY [...]» (1349 p.); m.-pyc. 6uHHbIM M60-
pumu (VI Bo BchMb TBOps ce6b BuHHA KO 0OMTEN
ero ... ayuty cBomo 31b nsBepxe (XVII ct.); cT.-yKp.
sunoy oamu (Torgu umae(m) 3Batu o Ha(c) Hatre(T)
mtoro ok u npiarenk, maHa MyXuma, ¥ Oy4MHUTI
eMy mpas(n)y 6>K'1'y Ha Tu(x) oycu(x), Komy umy(T)
OHU BUHY JaTy, AKO(K) Ha 1uCcTO(X) IJIENTOBHBI(X)
crou(t) (1457 p.) [17, 1, 174]); p.-pyc. 603noxcumu,
NoNOMUMU HA K020-1U60 8UHY — TIOKIACTY IPO-
BUHY Ha Koroch (Taue Bos/araxy KIeBeTHBIA Tbl
BrHbl Ha Qeodumma (XVI cr.);
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2) 3aIMIIATUCSI BUHYBATUM 4Yepe3 KOrocCb, MaTu
Ha CYMJIiHHI BUMHY 4YHMIOCh: CT.-yKp. 30cmamu 0y
eun'k (Benbmoxubin Credans <...> BoeBoga 3emrb
MOJIFABCKOY IIPULIOND 38 CAKY JOOPOU NMaMATH ue
XOTAYM 30CTaTy oy BUHbB olja cBOro mpepe(4)Horo
Arnekcanzpa BoeBO#bl mpocurb Ha(c) a OBIXOM®D
emy o(r)myctwm (1433 p.) [17, I, 407]); cr.-ykp.
usocmamu eun'k (oy eun'k) (A ue crame(r) nu
BIMHOBATHIV Kb IIPABXa MOBO(JI) CTAHET ami000 CIIXTX
IIOIIETh TOT/bI BUHOBATbIM U30CTaHe(T) BUHD IBeMa
Bonsl (XV ct.) [17, I, 407]). ITpn upomy crif 3ayBa-
JKUTH, IO CT.-YKp. JIeKCeMa 30cmamu, 30cmambv,
usocmamu Mae 3HAYEHHsI 3anUmumucst (npu Komyco,
Ha womycy), dicmamucs y énacticmo, cmamu (y 3Had.
momoMi>KHOTO giecnosa) (17,1, 407];

3) 6yTyt moxkapaHuMm mrpadom: CT.-yKp. ocmamu
oy eunoy ([lae(m) Bupaie TBoei My1(c)TH, aKe OCTAIIA
BalllY JIIOJiHE, Ha MMA INy/Ib AK0Ob ¥ umpobI(Cc) Oy
Bunoy nph(z) coy(m)um Opbvna(m)ckm (1434 p.)
[17,11, 97]).

2.2. IMC: euzun — euHa, nposuHna; Kpueuii,
8uKpueneHuli — 6UHHUIL, BUHY8amMUlL;
BUKPUBTAMU, 2HYMU -> 36UHY6AYYEAMU;
Kpusumu — Hecnpaseonueéo 36uUHy8aAHuy-
eamu = (o6manroeamu, owlyKysamu) —>
38unysauysamu

TepminM 1BOTO KOpeHs €  BXKUBAHUMMU
y HiBJJeHHOCTIOB IHCBKUX INIPAaBOBMX TEKCTaX, IOP.
ncn. *krive(jv), cr.-cn. kpues (KpuBMil, Hempa-
BIIbHMIT), CT.-YKp. Kpueé®s (BUHHMII) (IIOp. BuUpas
Kpueo OyuyuHumuy — «IOPYIIUTU Li0YUI TOTOBip,
00MaHyTI»), CT.-0110p. Kpusbiy (KpUBUIL, BUHHUIA,
HeIIPaBWIbHMIL), CT.-IIOJ. krzywy (HecnpaBenmuBuil,
BUHYBATUIl, BUHHNII, OOBUHYBaYeHUI1), CIOBEH. krTv
(xpuBWIT, BUHYBaTUIL, BUHHUIL) (110P. kriva prisega —
«IIOpylLIeHHA (371aMaHHA) NPUCATU»), cepb., XOpPB.
kpué (miBmit, KpuBMIL, BUHYBaTWil, BUHHMI) (imes
CHiBBi/JHOIIEHHs 3HAa4Ye€Hb «IiBMIT» i «BMHYBaTUI,
BUHHMID» € 0€3CyMHIBHOIO), OONI. kpus (KpuBuii,
BUHHUI, HENPaBWIbHMIL), Hiam. kpu¢ (BUHHMIL),
Makeq. kpué (KpuBuit, BuHHMIT) [14, Bum. 12, 171-
172;17,1, 514].

ITcn. nexcema *krive(jp) pama posramyxkeHy
CHCTeMy TIOXi[HMX, fAKa TIpeficTaBieHa dec. kfivati
(BUKpMBIATH, THYTH), OONI. Kpusée mu (MeHi
pOOUTBCA HENPUEMHO, TKKO), OONI. Kpusuua
(BMHa, IPOBUHA, 3/I0fIiAHHA), MaKe[. Kpusuya (BUHa,
IpOBMHA), CepbO-XOpB. Kpusuua, kKpusiua (BUHa,
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[POBMHA, MPOCTYIOK, 370YNH, KPUBJA, HECIPaBen-
JIMBICTD), CTIOBEH. krivica (1och KpMBe, paxiT, HecIpa-
Be[IMBICTb, KPUBJA), 1I.-CIOB. kpusuHa (370, Iifi-
MCTh, HeCHpaBefIuBicTb), 6ONT. kpusuHd (KpuBHa,
KpUBM3HA), [ialn. xpusund (Hempaspa), Kpustina
(BuHa, IpOBMHA), MaKef. KpUsuUHa (IIOBOPOT, BUTHH,
3IVH, HeCIpaBelIMBiCTb, KPUBJA, BUHA, [IPOBUHA),
Makefl. kpueu (BUTMHATH, BUKPUBJIATH, BUHUTY, 3BU-
HYBa4yBaTH), Ji.-pyc. xkpuenamu (4MHUTU BCyleped
CIIpaBefIMBOCTi), poc. Aiall. kpuetims (BUKPUBIATH,
HOpyIIyBaTy OOILAHKY, OpexaTu), YKp. Kpuseumu
(Y4MHNUTYU HecHpaBeIINBO), POC. Kpusoenso (y Koro
HOTJIAJ, TOHATTS BUKPUBJIEHI), cep0., XOPB. KPU6oct
(BMKpUBI/IEHH, IOMUIKA, HECIIPABEJINBICTD); CIOU
X 4ec. kfivosoud (HempaBemHMIl CyJ, HeCIpaBe/In-
BUII BUPOK), NIOJN. pigk. krzywosgd (HempaBepmHmit
CYH), TOpP. TAKOXX IPUKM. POC. L. KPpueocyoHuviil
(nectipaBemuBMit B pilleHHsAX 1 Bupokax (mpo
cynmo)), YKp. Kpusocyous (HempaBemHMil Cymjis)
(came 1i yexceMyu BiATBOPIOIOTH TaKy IOPUAUYHY
bopmyny — *krivo soditi), (< ncn. *krive — xpu-
BUIJI, BUTHYTUI, BUKPUBJIEHUI, TIOKa/Ti4€HMII, KyJIb-
raBUil, HeCIIpaBe[IMBUI, IIOTAaHUIA, TiBUI, BUHHUI,
< i-e. *(s)ker- — BurMHaTH, KPMBMUTH, KPYTUTMN)
[14, Bum. 12, 162-168, 171-173; 4, 235-236].

3B’s130K peIiril Ta IpaBa € OYEBMIHUM i CHHKpe-
TUYHO HEIOAUIbHUM, AKIO PO3INIAJATH IOHATTA
«BJHA, IIPOBMHA» He TiIbKY Y IOPUUYHOMY KOHTEK-
cri. ¥ 6i67iiiHOMY KOHTEKCTi «MIIOCeps, foOpoTar
IPOTUCTABIIEH] «KPUBOMY» (KPMBUM LIISIXaM), TOOTO
371y, 1110 MOXKe TIOXOAMTH Bif /rozieit [6, 366].

Heob6xigHo sragatu iHgoeBpomeiichbkuit GoH s
COB’s1H. *krive. TOX 3ayBaXKMMO, 10 CJIOB sH. *krive
€TUMOJIOTIYHO TOTOXHe JUT. kreivas — KpuBHIi,
Kocuit, nmut. kairas — miBuit [26, 1, 203]. Cnop’sH.
*krive Ges cyMHIBY € i.-e. cmagkoM, apxaisMoM, 110
3b6eperniocss B posraly)XeHill cucreMi c/10B’HCBKMX
MOXiHUX i csATaE i.-€. *kruo-s.

VY wiit craTTi onmcaHo nuile fAeKinbKa ceMaHTUY-
HUX 3pYIlIeHb, SIKi IPU3BeNN /IO YTBOPEHHS IPaBO-
BUX TEPMiHIB Ha ITO3HAYEHHS IOHATTA «IIPOBMHA».
[TepcrieKTUBY TaKOTO POAY HOCTiIKeHb MM 6a4nMO
y BigHalimeHHi (I TeopeTMYHOMY OOIPYHTYBaHHI
3 OINIAAYy Ha CBiJYEHHA JIHIBICTUYHOI THUIIONO-
rif) iHIMX KIYOBUX CEMAaHTUYHUX MOJeENIei, IKi
CyHIpoBOKyBa (GOPMYBaHHS CIIiB L€l JeKCUKO-
CeMaHTUYHO TIPYIM Y TepPMAaHCBKUX, C/IOB SIHCBHKMX
Ta ipaHCbKMX MOBaX Bifl 4aciB iHIOE€BPOIENCHKOIO
TiaJIEeKTHOTO CTaHy [0 NepPiofiiB paHHbOI I Mi3HIIIOl
icTOpil OKpeMMX iHTOEBPOIENICHKIX MOB.
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KOMBIHATOPHI 3B’3KW JIEKCEMU «EKOHOMIKA»
B AHITIINCBKIN, YKPATHCBKI TA POCINCbKIA MOBAX

KpaeueHko O.I.,
Kuiscokul HayioHaabHUU siH28IcMUYHUU yHisepcumem

Y cmammi po3enadatomeca KOMGIHAMOPHI 38’A3KU iMeHHUKA “economy” ma ix 8i0n08iOHUKU 8 yKpaiH-
CoKili | pocilicokili Mogax. JJocnioxeHHA NOKA3YeE, W0 0/18 aH2AilCbKUX C/I080CNOJIyYeHb CMPYKMYpPHO-
JIeKCUYHA CKOMNPEeCco8aHicMb € XapakmepHillor, HiX 0718 YKpaiHCbKUX ma pociliceKux ekeigasneHmis.
MopieHAHO 3 yKpaiHCbKUMU ma pocilicbKUMU ekgisaseHmamu oOuUHUYA “economy” 8uAsA€e wupwly cno-
JlydysaHicme y ckiadi 08oesieMeHMHUX ymeopeHb, Uj0 NOACHIOEMbCA PO3MUMOK0 CeMaHMUKOI aHeil-
CbKUX MOBHUX 0OUHUUb | AHA/IiMU3MoM 8i0NnosiOHOI MO8U.

Knrouoei cnoea: kombiHamopukd, cnosiy4dyeaHicms, KOMOIHAMOPHI 368’A3KU, CUHMAKCUYHA MOOesIb, CJ10-
80CNOJIYYEHHSA, €K8i8aseHm, CeMaHMUYHUU KOMNOHEHM.

B cmamee paccmampusaromcs KoMGUHAMOpPHbIe C8A3U CywecmaumesnbHo20 “economy” u ux coom-
8emcmaus 8 yKpauHCKOM U pyCcCKOM A3bIKax. Micciedo8aHue nokasvieaem, ymo 018 aHeIulickux c/1080-
coyemaxuli cCmpykmypHo-sieKcu4deckas CKoMNpeccuposaHHOCMe s87emcs 6osiee xapakmepHol, Yem
0718 YKPAUHCKUX U pyCCKUX 3K8UBAIEHMO8. [10 CpagHeHUIo ¢ yKpauHCKUMU U pYCCKUMU 3K8U8aseHmamu
eouHuYa “economy” nposignisem 6osiee WUPOKYo codemaeMocms 8 cocmase 08yx3/1eMeHmMHbIX 06paso-
8aHul, ymo obvAcHAemcs 6onee pasmbimoul ceMaHmukol aHenutickux eOUHUY U AHAIUMU3MOM COOM-
8emcmeyouje2o A3biKa.

Knioueevie cnosa: KOM6UHGm0pUKCI, co4emaemocCme, KOM6UHamOprIe C8A3U, CUHMakKcu4yeckas
MoO0esib, CJIogocoYemaHue, 3Kk8UsdsieHm, ceMaHmuyeckuti KOMNOHeHM.

The focus of the article is the combinatorial patterns of the noun “economy” and their equivalences
in Ukrainian and Russian. The research shows that collocations formed by the noun economy tend to be
more structurally and lexically condensed as compared to their equivalents in Ukrainian and Russian.
Compared to its Ukrainian and Russian equivalents, the lexeme economy tends to have wider collocability
as a constituent of two-component phrases, one of the reasons for this being a predominantly vague
meaning of the English word, as well as the analytical nature of the respective language.

Key words: collocability, combinatorial patterns, syntactic pattern, collocation, lexeme, equivalent, lexical

variability, semantic component.

AKTyanbHiCTh JOCTiI>KEHb MOBHOI KOM-
6iHaTOPMKM 3yMOBJIEHA TVM, 110 BOHY JJAI0Tb MOXX/IV-
BiCTh MOIIMONUTY YSB/IEHHsI NPO CeMAHTUYHY i rpa-
MaTU4HY CTPYKTYPy MOBHU Ta OCOOIMBOCTI MOBHOI
CerMeHTallil eKCTpasliHrBiCTMYHOI IIICHOCTI, @ TAKOX
[IPO B3a€EMO3B 30K MOBM Ta MucneHHs. Ocobmusuii
iHTepec CTAaHOBUTD aHAII3 sABUIY KOMOIHATOPUKY Ha
MDKMOBHOMY PiBHI, II03asK BiH He TiIbKIU JA€ 3MO-
Iy 3iCTaBIATM CMHTAarMaTHM4Hi BIACTUBOCTI OKpe-
MIX MOB Ta YMOX/IMBJIIOE BU3HAYEHHA HEAKNX OCO-
61MBOCTel MMCTIEHHS NPECTABHUKIB BifMIOBiHUX
MOBHIX KOJIEKTUBIB, ajie 11 CIIyTy€ MOMabIIIill OITH-
Mi3alil NUTaHb, KOTPi CTOCYIOTbCA IepeKIafalbKol
MIPaKTUKN.

3 OI/AAy Ha CKa3aHe BMIIE METOIO0 INi€l CTaTTi €
JOCTi/KEHHST KOMOIHATOPHMX 3B’SI3KiB aHITIICHKOL
ONVHNII economy, siKa CIiBBiITHOCUTBCA 3 JOMIHAHT-
HUM MOHATTSIM eKOHOMIYHOI cepu, Ta 0cOOTMBOCTEN
eKBIBaJICHTHIX 3B sI3KiB B YKPAIHCBKIil Ta POCiiiChbKiit
MoBax. IIpy 1bOMY OCTIIKEHHS Iepefdadae BUKO-
HaHHSA TaKNX 3aBJaHb, K 3iCTaBHMUII aHaIi3 BifIo-
BiHIX 3B 43KiB Ha PiBHi CMHTaKCMYHOI, CEMAaHTUYHOI
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Ta JIEKCMYHOI CIIOTyYyBaHOCTI i IEMOHCTPaLisl BIVIUBY
JIEKCHKO-CEMAHTUYHNUX Ta CTPYKTYPHUX OCOOJINMBO-
CTell MOBM Ha KOMOIHATOpHi 3B’SI3KM I JIEKCUYHUX
OJVIHALLD.

MoBHa KOMOIHAaTOpUKa He € OTHOPIZHUM SBU-
IeM, 10 3YMOB/IIO€ iCHYBaHHSA ILIiJIOi HM3KM aCIeK-
TiB i HapAMKIB Jioro jgocmimkeHHA. Sk BijoMo, 1ie
IOHATTA HE OTPUMAJIO YiTKOTO BU3HAYEHHH, IO
IPU3BENIO MO BiJICYyTHOCTI €IMHOI TEpMiHOJIOTII.
Y MOBO3HaBYiil miTe€paTypi A JOr0 IIO3HAYEHHS
BUKOPVCTOBYIOTbCS TEPMIHM CHOTLY®YB8aHICHb, KOM-
6inamopuka, eanewmuicmy, OUCMpubyyis Ta iH.
[1, 245]. V masiit po60Ti M1 BUXO[[MMO 3 [TOTIO>KEHHS
Ipo Te, 1[0 KOMOIHATOpUMKA C/I0Ba BKIIIOYAE y cebe
Taki MOMEHTM: BaJI€eHTHICTb JIEKCMYHOI OIUHWUILI,
TOOTO IIOTeHLIiIHy 3[ATHICTh C/IOBA [O YTBOPEHH:
KOMOIHaTOPHMX 3B’AI3KiB, i peajibHy CIIOTy4yBaHICTb
[3, 21], o sB/IsIE COOOIO HASBHICTD pealbHNX KOMOi-
HATOPHUX 3B’s3KiB KOHKPETHOI JIeKCeMM, SIKi MaloTh
y3ya/lbHUI i OKa3iOHanbHMII Xapakrep. Bigmosigao
TEPMiH cnosyuysanicme y HAIIOMY IOCTiIKeHHI
BICTYIIA€ CIHOHIMOM Ha3BJ KOMOiHAMOPUKA.
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CrocoBHO Kmacuikanii Comy4yBaHOCTi, TO Taki
aBTOPM, fK B.B. JleBnupbkmit, M.B. BrraBanpka Ta iHmmi
MIOZII/IAIOTD 11 Ha TaKi TUIIN: CeMaHTUYHA CIIOIyYyBa-
HICTb, JIEKCMYHA CIIOYYyBaHICTh i CMHTAKCMYHA CIIO-
JTydyBaHicTb [7, 20; 3, 21].

CeMaHTMYHa CIOJYYyBaHICTb — Il 37IaTHICTb
nekceM OpMyBaTM CHHTarMaTM4Hi 3B’SI3KM Ha
OCHOBI IXHbPOTO 3HaY€HH:A 1 CEMAaHTUYHOI CyMiCHOCTI.
3a cnoBamu M.B. BnaBaupkoi, «ponb ceMaHTUMYHOI
CIIONTYYyYBaHOCTI TOJIATa€ B 00’€IHAHHI KIaciB CiB,
II0B sI3aHUX IIEBHOIO O3HAKOIO» |2, 34].

Jlekcr4Ha  CIIONMYdyBaHICTL Ilepefdadae  yTBO-
PEeHHsI JIeKceMaMyl CHMHTarMaTUIHMX 3BsI3KiB, SKi
PETYIOIOTHCSA HE TIIbKY CEMaHTUYHVIMY YMHHUKAMI,
ale 1 KOMOIHATOPHMMM TPafULiAMM KOHKPETHOI
MOBU. IcHye flyMKa, IIO J€eKCMYHA CIIOTYyYyBaHIiCTh
CJIOBa 3a/IEXXUTD Bifl JIOTO iHAMBIYaTbHOTO JIEKCUY-
HOTO 3HaU€HH: | BUSHAYAE€ThCAA KOHKPETHIMM CEMaH-
TUYHMMM O3HaKaMu C/I0Ba [2, 35], xoua 1i He 3aBXXau
MO>XHa TIOACHUTM HAABHICTIO BifIOBIJHNUX O3HaK,
alKe Ha 3JaTHICTb opmmHMLi GopMyBaTy BepbalbHE
OTOYEHHs MOXYTh BIUIMBAaTM MOBHi Tpajuiii KOH-
KpeTHOI MOBM Ta YMOBMU, IOB’f3aHi 3 pi3sHOMaHIT-
HUMM KYJIBTYPHVMM, COLIiaIbHMMM, CUTYaTMBHUMMU
Ta iHIIMMM YMHHMKaMu [guB. 4, 78; 5, 90].

CHMHTaKCMYHa CIIOIyYyBaHICTb PO3I/IANAETHCA
HaMI fAK 3[aTHICTb JIeKCeM BCTYIaTU B CUHTarMa-
TUYHI 3B’A3KM Ha OCHOBI IXHBOI JIOTiYHO-CHMHTaK-
CMYHOI CyMiCHOCTI Ta 3aKOHOMipPHOCTEl CUMHTaKCUCY
TIeBHOI MOBI.

JocnimpkeHHss KOMOIHATOPHUX 3B sI3KiB iIMEeHHMKa
economy B 3Ha4eHHI «rocroapya cepa Ais/IbHOCTI»
Ta IX BIfITIOBIZHOCTEN B YKPAiHCBKIill Ta POCINCHKIi
MOBaxX JIEMOHCTPYE 3HAYHY KiJIbKiCTh IMBEPreHTHMUX
€JIEMEHTIB NIpM 3iCTaB/lI€HHI aHIMiJICBKUX CIOBOCIO-
Jy4eHb 3 iX YKPaiHCHKMMU Ta POCIICBKMMM €KBiBa-
JIEHTaMM, 3 OITHOTI'O 60Ky, 1 epeBa)KeHHA CIiIbHUX
pMC, KOTpi MOYKHA CIIOCTepiraTyu Ipy IOpiBHAHHI
YKPaiHChKMX Ta POCIJICBKMX YTBOPEHb — 3 iHILOTO.

Buima cxunbHICTh aHTIIICBKOI MOBU IO MOBHOI
i MOBJIEHHEBOI CMHOHIMII Ta 10 CEMaHTNYHOI PO3MMI-
TOCTi BUPaXXa€TbCsA y OUIBII pO3LIMpPEHiil CrIomydyBa-
HOCTi JIEKCMYHMX OJVHMIIb IIPY BiJTBOPEHHI IIEBHOTO
CUTYaTMBHOIO CMMCITYy B MeXaX OJJHi€l CMHTaKCMYHOI
mopeni. Tax, 3a mormomororo Mopeni N + of N1 (N —
iMeHHMK, N1 — iMEeHHUK Yy MoOfe/iX, L0 MiCTATb
6i/bllle OfHOTO CYOCTAaHTMBHOIO KOHCTUTYEHTA) Tep-
MiH economnty Moyke yTBOPIOBaTH CIIOBOCIIOTYYEHHA 3i
3HAYEHHAM «CTaH €KOHOMIKI», B IKMX BiH fK 3aJIeX-
HUI KOHCTUTYEHT YTBOPIOE JIIBOCTOPOHHI 3B’A3KU
3 OJIMHUIIAMM, CHiBBITHOCHUMU i3 3HaYEeHHAM «CTaH»,
HAIIPUKIIAL; state of the economy, shape of the economy.

IMTo crocyerbcsi CIOBOCIONYYEHHS performance
of the economy, TO 10TO KOHCTUTYEHT performance He
XapaKTepU3YETbCA HAABHICTIO y CBOIMl CEMAaHTMYHIN
CTPYKTypi KOMIIOHeHTa «cTaH». CMHOHIMi3alid c/1o-
BOCIIO/IyYEHHA 3 HaBEJEHMMM BUILE YTBOPEHHAMMU
BifOYBa€TbCsA 3aBAAKM B3Aa€EMOAIl 3HAYEHHSA OfMU-
HHIIi economy 3 KOMIIOHEHTOM «YCIIiIIHICTb, PiBEHD,
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AKICTb BUKOHAHHA», HAABHUM Y JIiBOCTOPOHHbBOMY
KOHCTUTYEHTi. ICHyBaHHS NIPeIMKATMBHOI CTPYK-
Typu the economy is performing BKasye Ha BUIIIEHHS
B MeXaX BifINOBIJHOTO BUPa3y KaTeropiaJbHOI ceMu
«mis», TOAl sIK Bupasu state of the economy i shape
of the economy MiIKPeCIIOTh CTAH AHOTO SIBMIIA,
JIOTO CTaTMYHMII QaCHeKT. 3asHayeHi CeMaHTUKO-
KaTeropiaZlbHi  BiJHOIIEHHA  CJIOBOCIIONTy4YeHHA
performance of the economy 3a cBoiM XapakTepom
HaraJ[yloTb BiJJIIOBi/jHi BiJIHOIIE€HHA IHIIOrO CHUHO-
HiMmiuHOro yrBopeHHs behaviour of the economy.
YKpaiHCbKe CIOBOCHONYYEHHSA CMAH eKOHOMIKU
Ta JIOTO POCIMCBKUIT  BifTIOBIFHUK cOCMosAHUE
9KOHOMUKU, CTPYKTYPa AKVX € eKBiBa/IEHTHOIO aHIIili-
cokiit Mmogeni N + of + NI, 3a cBOiMM CeMaHTUKO-
KaTeropia/ibHMMU 0COOMMBOCTAMY 36iraroTbes 3 pa-
samu state of the economy i shape of the economy.
HasABHicTb BifMiHHMX KOHCTUTYEHTIB Y CK/Iafii 3icTaB-
MIOBaHMX BifIIOBIFHMKIB IMI0CTpyeE crieudiky y MOB-
Hill CerMeHTallii aHAJOriYHOIO BiITMHKY €KCTpa-
JIIHTBICTUYHOI JifICHOCTi, KO/IM €KBiBa/eHTHICTh MiX
AHITIICHKMMU OAVHULIAMM 1 BifnoBiganmy ¢ppasamm
B YKpalHCbKiil Ta pOCiiicbkiil MOBax OPMYeTbCA Ha
piBHi Bci€i dpasu.

Y mexxax mogerni N + of + N1 anrsiiicbke economy
MOJK€ peayi3yBaTy CHONy4YyBaHICTb, HE XapaKTepHY
IUIsL POCIICBKOTO 3KOHOMUKA. [l TifTBep/KeHHs
3rafjaHol BuUllle ZYMKM po3rysiHeMo ¢pasu fall of the
economy, decline of the economy, weakness of economy
Ta IX eKBiBaJIEHTN B YKPAiHCBKill Ta pOCIMICBKill MOBax.
ExBiBaleHTaMu CMHOHIMIYHUX opmuuLb fall of the
economy i decline of the economy MOXyTb ClyryBaTu
YKpaiHCbKe CITOBOCIIOTYYEHHS eKOHOMIuHUL chad Ta
JI0TO POCIVIChKMIT BIRIIOBITHUK IKOHOMUUECKUTI cnad,
sAKi 6yIYIOTbCS 3a IHIIO0 CMHTAKCUYHOIO MOJIETITIO —
Adj + N (Adj — npuxmernuk). ClI0BOCIONTyYeHHSA
weakness of the economy BigoOpaxcae ClOpiHeHe eKo-
HOMIiYHe sIBUIILE, aJie SIKIO y Pppasax fall of the economy
i decline of the economy Bupa’kaeTbcsi IPOLECyab-
HICTb Ail, TO B IbOMY IPUK/IaJi BUIIIAETbCA KOMIIO-
HEHT cTaHy. B yKpaiHCbKill Ta pocilicpKiil MOBax A
HoMiHarlii aHajioriuHoro ABMIIA a0 cUTYyaLil L[IIKOM
a[IeKBaTHUMM € C/IOBOCIIOJTYYEHHS eKOHOMiuMI Head-
pasou Ta IKoHomMUUecKue Heypsoulbl, SFEpHUI KOH-
CTUTYEHT SIKMX BiIpi3HAETbCA Bifl IMeHHUKA weakness
CBOIM IIPEIMETHO-JIOTIYHUM i NparMaTM4YHMM 3Ha-
yeHHsAM. Cllif 3a3HaYMTH, 1O BXXMBAHHA JIEKCEM
IKOHOMUKA Ta eKOHOMIKA B TIOCTIIO3MIIII IIIOJIO iMEH-
HUKIB cnad, Hezapaszd ta Heypsouua CIpPUIIMAETHCS
K IIOPYLIEHHA KOMOIHATOPHIX HOPM YKPaiHCBKOI Ta
PpOCiiCbKOI MOB.

B yxpaiHCbKMX Ta pOCiliCbKIX €KBiBa/leHTax C/Io-
BOCIIOIy4eHb expectations of the economy, growth
of the economy crocTepira€Tbcst BifMiHHICTb T€KCHY-
HOTO CKJIafly, HAalIpUKIIAM: eKOHOMIYHULL Npo2Ho3 —
IKOHOMUUECKUTL  NPOZHO3, MNPO2HO3  eKOHOMIUHO020
possumky — npoHO3 IKOHOMUUECKO20 PA3BUMUSL,
Nepcnekmusa eKoHOMIUHO020 PO3BUMKY — Hepchnex-
musa dKOHOMUHECK020 PA3BUMUS, eKOHOMIUHe 3PO-
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CMAHHA — dKOHOMUUecKUll pocm. Bubip ceMaHTHYHO
HaO/IVDKEeHNX KOHCTUTYEHTIB npoeHo3 1 nepcnexmuea
PETY/IIOETbCA KOHKPETHMM JIEKCMYHMM ab0 CcMu-
CJIOBMM KOHTeKcTOM. HecrmpoMoskHicTh yKpaiHCbKOI
JIEKCEMU eKOHOMiKa Ta 1i POCIfICbKOTO BifIIOBiz-
HIUKA CIIOJTy9yBaTUCSA 3 AHAJIOTIYHMMU OJVHULAMM
Y BIiOIOBigHMX MiKPOKOHTEKCTaX 3yMOBJ/IOE BUKO-
PUCTaHHSA  IPEeNO3SUTUBHO-aTpUOyTUBHOI — Mogesi
Adj + N (exoHomiunuil npoeHo3 — dKOHOMUHECKUL
npozHo3, eKOHOMIUHA NOMYHCHICIND — IKOHOMUHUECKAS
MOULb, eKOHOMIUHE 3POCAHHA — 3IKOHOMUUECKUTL
pocm) abo OCTHO3UTUBHO-aTpUOyTUBHOI Mozieni N +
Adj + Ngen (npoeHo3 ekoHOMi4H020 PO3BUMKY — NpO-
2H03 IKOHOMUUECK020 PA36UMUST, NePCeKmuea eKoHo-
MIYH020 PO3BUMKY — NePcneKmusa IKOHOMUUECK020
paseumus) (Ngen — iMEHHUK Y pOZIOBOMY BiIMiHKY).
Omxe, aHITIIICbKEe economy MO>Ke IIifi BIUINBOM JIeK-
CUYHOTO OTOYEHHA PO3BMBATY KOMIIOHEHT 3HaYE€HHs
«EKOHOMIYHMI PO3BUTOK», TOMi AK YKPaiHChKUIA
i pociVicpKuil BiIIOBITHNKM 34aTHOCTI 10 TOAIOHOTO
CEMAHTUYHOTO HAPOIYBAHH HE BUABJIAIOTh.

AHaji3 HallOMVDKYNX YKPaiHCBKUX Ta POCIICHKIX
BiTIOBIIHMKIB  CJIOBOCIIONIyYeHHA  improvement
of the economy CBiFIMTb PO Te, 1110 TEKCUIHMI CKIIaf,
MO>Ke BM3HA4aT! CMHTAKCUMYHI MOJIENi KOHKPETHOTO
yTBOpeHHA. Tak, BiITBOPEHHA i[JeHTMYHOTO 3Ha-
YeHHs 3IaJJAHOTO BUIIE CIOBOCIOYYEHH: 3a JOIIO-
MOTOI0 €KBiBa/JIEeHTHOI CMHTAaKCUYHOI MOJIETIi € MOX-
NUBYIM IIPY BUKOPVCTAHHI OVHUILID 0300p06/IeHHS Ta
0300po6ieHue y POIIi SIIEPHOTO eleMeHTa. BogHouac
Y>KMBAaHHS KOHCTUTYEHTIB NOKPAWEHHS, NOMINUIEHHS
Ta y/yuuieHue, Ki € eKBiBaJIeHTHMMM AHIJIIICBKOMY
improvement, BYIMarae HasBHOCTI IOCTIIO3UTMBHMUX
HOMIHATVBHO-aTPUOYTUBHUX IPYII eKOHOMiuHe cma-
HOBUULE Ta IKOHOMUUECKOE NOTIONEHUE: NOKPAWeH s/
NOMINUIEHHA eKOHOMIUHO020 CAHO8UWA — YIyuuLe-
HUe IKOHOMUUECK020 NOIONEeHUA. Y NeAKNX BUMAIKAX
aHriricbka Mogienb V + of + N1 (V — giecnoso) Moxke
OyT1 B3a€MO3aMiHHOIO 3 IHIIOK IPUIIMEHHMKOBOIO
mozenmro N + in + N1, Hanmpukmag: improvement
of the economy — improvement in the economy.
Kom6inaTopni HOpMM yKpaiHCbKOI Ta pocilicbKoi
MOB JIONYCKAaIOTh Y>KMBAaHHA AaHA/JIOTiYHOI JIEKCUKO-
CUHTAKCUYHOI MOJIe/li 3 IPUIIMEHHUKOM 6 JI/Il yTBO-
PEHHS €KBiBaJIEHTa AHIIIICBKOTO CIOBOCIIONTYYEeHHS
improvement in the economy, a came: noxKpaujeHHs/
NoninueHHs 8 eKOHOMIli — yryquleHue 8 IKOHOMUKe.
OpyHuLi X HOKPAULEHHS/NONINUWEHHS eKOHOMIKU
Ta yAydulerHe IKOHOMUKY He BiAIIOBifa0Th KOM6OiHa-
TOPHMM HOpMaM pociiicbkoi MoBu. OTxe, B JaHOMY
BUIIA[IKy QHIJIIJICbKA MOBA JEMOHCTPYE HIDKYIMI CTY-
IiHb IeTePMiHOBAHOCTI KOMOIHATOPHMX HOPM.

Amnanisyroun KOMOIHATOPUKY iMeHHMKA economy
B Mexkax Moferi V + N i ciocobu BinTBOpeHHsI Bio-
BiJIHMX CJIOBOCIIO/Ty4€Hb YKPAIHCHKOIO Ta POCIJICHKOIO
MOBaMy, BapTO 3a3HA4YMTH, LI0 BOHM 4acTo OyBa-
I0Th CHiBBiZHOCHMMIU 3 (pasamit, MOOYFOBAHIMY 32
mozemmo N + of + N1 B anriiicpkiit Mosi Ta N + Ngen
B YKPAiHCDBKill i pOCIJICBKill MOBaX, HAIIPUKJIA:
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to revive the economy — revival of the economy;

to reestablish the economy — reestablishment
of the economy;

8i0H067108AMU eKOHOMIKY — Bi0HOBTIEHHST eKOHO-
MIKU;

60CCMAHABAUBAMb IKOHOMUKY — B0CCIAHOBIe-
Hue IKOHOMUKU;

nepemeoprosamy  eKoHOMIKy — mnepemeopeHHs
eKOHOMIKU;

npeobpasosamov IKOHOMUKY — npeobpasosarue
IKOHOMUKU.

BigmiHHiCTD Yy CIIONTy4yBaHOCTI  OJMHUIb
economy, eKOHOMIKA 1 IKOHOMUKA B MeXXaxX JieCiliB-
HOI Mogiesli Mo>ke OyTM 3yMOBJIEHa, 3 OJHOTO OOKY,
Oi/TbII POSIIMPEHO0 3[IATHICTIO AHITIINCHKOTO CIOBA
0 MOBHOI CMHOHIMIl, a 3 {HIIIOr0 — KOMOIHATOPHOO
Tpaguniero. Tak, 3aBAAKM CUHOHIMIYHOCTI Takux
OOUHUILIb, K fO reform, to restructure, to reorganize,
to revamp, to overhaul TepMiH economy Moxe yTBO-
pIoBaTU BifIIOBigHI CEMaHTUYHO i€HTUYHi CIIOBO-
CIIONydeHHs: fo reform the economy, to restructure
the economy, to reorganize the economy, to revamp
the economy, to overhaul the economy. B ykpain-
CbKiil Ta poOCiiichbKill MOBax B MeXax Mogieni V + Nac
(Nac — iMeHHUMK y 3HaXigHOMYy BifMiHKY) J14 Bifi-
TBOPEHHA Bi[IOBiJHOTO 3HAYeHHS BXXMBAIOTbHCA
TaKi C/IOBOCIIONTYYEHHS: pepopMy8amu eKOHOMIKY —
pedopmuposamv IKOHOMUKY, nepemsoprosamu exo-
HOMIKYy — npeobpasosviéamsv IKoHOMUKY. SIKio
BIIL[€3a3HAYEHI aHITINIChKI, YKPAIHChKI Ta POCINICHKi
C/IOBOCIIOTYY€HHS BiI3HAYAIOTbCA HENTPATIbHICTIO
B IIParMaTUYHOMY II/IaHi, TO YKPaiHChKi Ta POCINChKi
OAVHUI, yTBOpEHi 3a J[JOIIOMOrow Oi/bll po3um-
peHux cuHTakcuuHux mopeneit V + Nac + B + Nloc
i V + Adj + Nac (Nloc — iMeHHMK Yy MiCI[eBOMY Bifi-
MiHKY), MaoTb BifTiHOK oQiuiliHOCTI, HampuKIaz:
30ilicHI08AMU  NepPemBOpeHHsT 8 eKOHOMIUi — ocy-
Wecmenamo npeobpPasoeanus 6 3SKoHoMuUKe; 30ili-
CHI08AMU eKOHOMIUHI pepopMu — OCYUecmensmo
aKoHOMUYecKUe pepopmbl; 30itiCHIOBAMU eKOHOMIUHI
nepemeopeHHs — OCYuecmenimy IKOHOMU1ecKue
npeobpasosaruss; NPosoOUMU eKoOHOMiuHI pedpopmu —
nposooumv skoHomMu1ecKue peopmoi.

SIk 6a4MMO, 3pOCTaHHSI KiNTbKOCTI 3aTe>KHUX KOH-
CTUTYEHTIB B YKPaiHCbKMX Ta POCI/ICBKMX CHMHTarMa-
TUYHUX OfMHUIAX 301IblIIye IX BapiaTUBHICTD WIOL0
BUPAXEHHA 1 BIiIMOBIJHO PO3MIMPIOE IX IOTEHIIan
1IIOJJO MOBJIEHHEBOI CMHOHIMil.

Hapemenuit HmK4e IpUKIA[ TAKOX IMIOCTPye
BUIIY 3/JaTHICTb aHIIiJICBKOTO ec0nomy yTBOPIOBATI
CUHOHIMIYHI C/TOBOCIONTYY€HHS B MeXaX MOJeni
V + N (0us. cxemy 1).

CrocoBHO crnoBocrionydeHHs to build up the eco-
nomy, TO BOHO KPiM 3Ha4eHHs C1E0preamu eKoHo-
MiKy MOXXe aKTya/li3yBaT! iHIIMII KOMIIOHEHT 3Ha-
YEHHs, a CaMe: PO3BUBAMU eKOHOMIKY, HAPOuLysamu
eKOHOMIYHULL nomeHuyian. My BUSBUIU KOHTEKCTHU,
Tie OJHOYACHO aKTYya/li3yloTbCs 3TafjaHi BUILE KOMIIO-
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to create the economy
to establish the economy
to set up the economy

to build up the economy

CMeop8amu eKoOHOMIKy ~— —

€030a8amb 3KOHOMUKY

Cxema 1. Ilpuknap 3aTHOCTi aHITiICBKOTO economy
YTBOPIOBATY CMHOHIMi4Hi CTOBOCTIONy4Y€eHHSA B MeXax Mofieni V + N

HeHTV 3HadeHHs. [TomiOHMIT ceMaHTUMYHUIT CMHKpe-
TU3M JA€ 3MOTY JaHOMY CIOBOCIIO/Iy4€HHIO YTBOPIO-
BaTV CMHOHIMIYHNII pAJL He TIbKM 31 3TajaH/MY BULLE
CUHTarMAaTMYHVMM OfVMHULAMMY, aje 1 BCTyHNaTH
Y CUHOHIMIYHI 3B’3KM 3 {HIIUM YTBOPEHHSIM, Y IKOMY
JIeKCeMa economy BUKOHYE POJIb IPSAMOIO 00 €KTa:
to develop the economy. YkpaiHCbKi croBoOcCIONy-
YEHH:A CMB0PI08AmU eKOHOMIKY, PO36UBAMU eKOHO-
MIKY, HAPOULYB8AMU eKOHOMIYHUTL NOMeHidn Ta iX
POCIVIChKI BifJIIOBIHNKI c030a8amb IKOHOMUKY, pa3-
8UBAMYb IKOHOMUKY 1 HApAuUBAMb IKOHOMUHECKUTL
nomeHYUUasl, He3BaXKal4UM Ha 3[ATHICTb YTBOPIOBATU
MOBJIEHHEBY CHHOHIMIiIO, YiTKO BKa3ylOTb Ha Bifl-
MIiHHICTh XapakTepy Ail y CIiBBiJHOCHUX i3 HUMM
EeKCMPAaniHeGICMUYHUX CUTYaLiAX.

Po3MuUTICTP CeMaHTUKM aHT/ICHKOTO [i€CTOBa
Ta KOMOIHATOPHI MO>X/IMBOCTI CTBOPIOIOTH YMOBHU
IUIs [IOSIBY YTBOPEeHD TUIy to fix the economy, to sort
out the economy, to mend the economy. IlopiBHsHO
i3 CUMHOHIMIYHMM HENTPAIbHUM CIOBOCIOTY4€EH-
HAM to restore the economy BOHM NO3Ha4YeHi IEeBHUM
BifiTiHKOM po3moBHOCTI. Hait6inbin exBiBaeHTHE
B CeMaHTUYHOMY IUIaHi YKpalHCbKe YTBOPEHHs 0300-
posntosamu eKoHOMIKY Ta JIOTO POCIICBKIII Bifmo-
BIIHUK  0300p067AMb IKOHOMUKY BifpisHAIOTHCA
Bifl HaBeIeHUX AHIVIIICBKUX OOMHMUIb CBOIM OiIbII
HayKOBMM XapaKTepoM. YKpaiHCbKa Ta pocCilicbKa
MOBM II[OIO CTMITICTUYHOI BapiaTMBHOCTI € Oibir
KOHCEPBaTUBHMMM ClICTeMaMU. IMOBipHO, IX TSKiHHA
[0 CTAHAAPTHUX 1 CTWIICTUYHO HENTpanbHUX abo
KHIVDKHUX OfJMHMIb Y HaYKOBill cdepi MOACHIOETbCA
BJMCOKMM CTYTIEHEM [I€T€PMiHOBAHOCTi CEMaHTUKM
YKPaiHCBKMX Ta POCICBKMX JIEKCMYHUX OJIVHMIIb,
a TAaKOX iX JOCUTH 0OMEXXEHOI0 KOMOIHATOPYKOIO.

Posrspaoun 0co61MBOCTi KOMOIHATOPHMX BIIac-
TUBOCTEN JIEKCEM economy i eKkoHoMiKd, SIKOHOMUKA
y Mexxax Mogeni V + Nac, HeoOXiZHO 3a3HAUUTH, 11O
«JIIECTIOBAa AK O3HAKOBI C/I0Ba MAalOThb MEHII YiTKY
[CHOTATUBHY 3JATHICTb, HDK IMEHHUKY, y 3B A3KY
3 4MM IXHS CeMaHTMYHA CTPYKTypa Oi/bIIO0 Mipoo
BapiaTMBHA, a CEMHMII CK/Iafl PyXIMBilLNII, 6araro-
IapoBMil Ta HeofHOpimHui» [10, 125]. Bupisueny
BJIACTUBICTh MOYKHA PO3IJIAMIATY SIK 3aTaIbHOMOBHMIL
YVHHMK. YTiM, B aHIVIIICbKOMY Ji€CTIOBi JaHa O3HaKa
BHACJIIJJOK TSKiHHA aHITIIICBKOI MOBU IO PO3MUTOCTI
CeMaHTHUKM (BUOBOI i KaTeropiasbHOI) 3a3HA€E ITOCHU-
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nenss. s obcraBmHa i, sAK il HACTIIOK, po3LIMpeHa
3JJaTHICTh aHI/iMICBKOTO CJIOBA IO CMHOHIMi3aIlil Ta
CEMAHTUYHOI 3MiHIOBAaHOCTI € OJHUM i3 YMHHUKIB,
[0 BM3HAYAIOTh IMBEPTeHTHICTh MK KOMOiHATOPM-
KOI0 aHITINCHKMX JIIi€CTIBHUX CIIONy4€Hb, 3 OJHOTO
60Ky, i KOMOiHATOPVKOIO BifITIOBIIHUX YKpalHCHKUX
Ta POCIJICBKMX YTBOPEHD — 3 iHIIOTO.

BrokpemneHo HU3KY [Ii€CTTiBHMX €KBiBaJeHT-
HUX CJIOBOCIIONTYyY€EHb, Jie Mogenb V + N 3 leKceMolo
economy BiITBOPIOETBCA 3a NOIIOMOTOI POCIICHKIX
CMHTaKCUYHMX yTBOpeHb V + Adj + Nac, V + N +
Nlgen, V + Nac + Adj + Ngen. Hanpuxsan, cuto-
HiMiuHilT HUsL] to sustain the economy, to maintain
the economy, to buttress the economy MO>XyTb BifIIOBi-
JATU TaKi Mapy yKPaiHChbKO-POCIIChKMX BiIOBigHN-
KiB: 3a0e3neuysamu eKOHOMIUHULL po36umox — obec-
neuusamv IKOHOMUUECKOe pa3eumue; 3abe3newysamu
PO36UMOK eKOHOMIKU — obecneuusamv pazeumue
IKOHOMUKUY; 3abe3neuysamu PYHKUIOHY8AHHS eKo-
HomiKy —  obecnequsamv — OYHKUUOHUPOBAHUE
IKOHOMUKY; — 3d0e3newysamu  HUMMEOIANbHICHb
eKOHOMIKU — o0becnedusamy JHU3HeOesTMenbHOCMb
IKOHOMUKU; 3a0e3neuysamu PyHKUIOHYBAHHS eKOHO-
MiuHO020 MexaHismy — obecheuusamov PYHKUUOHUPO-
BaHUE IKOHOMUULCKO20 MEXAHUIMA.

[TopibHe po3UIMpeHHs JIiHIMHOI MPOTSHKHOCTI
MOKHa CIIOCTepiraTM IIpU PO3IIALLI  BifIOBif-
HUKIB pasu to discuss the economy, HaupukIas:
obcymdamv  npobnemvl  IKOHOMUKU, — 00CYyHOamb
aKoHoMu4ecKkue npobnemol. OKpiM TOTO, IO eKBiBa-
JIEHTHI YTBOPEHHs BUABMAIOTH BiMiHHICTb Y Kinb-
KOCTi 3a/Ie)KHUX KOHCTUTYEHTIB, OOUHMUILIL economnty
1 aKOHOMUKA XapaKTE€PU3YIOThCSA BUKOHAHHAM Pi3HUX
CUHTaKCHMYHMX QYHKLiN (IpAMUT 00’ €KT B aHIIIil-
CbKiil MOBi i TOCTIOSUTMBHMIT aTpubOyT B yKpa-
THCBKill Ta pociiichkiit MoBax). TakoXX TUIIOBOIO €
BIJTIOBIIHICTb  AHIJIIICBKOTO  economy CY6MOI[eJIi
Adj + N B ykpalHCBKill Ta pocilicbkiil MOBax, fe
B posi aTpubyra BUCTYIA€ NMPUKMETHUK eKOHOMiY-
HULl, IKOHOMUYUECKUTL.

IHmoro imiocTpaliero 34aTHOCTI aHIiICBKOTO
C7I0Ba KOJyBaTH EMHY MOBHY iH(dopMaliito Moxe Ciy-
TYBaTI YTBOPEHHA to match with other economies, Hail-
OLIbIIT ONTYIMAIBHYIMY €KBiBaJIeHTaMM SIKOTO MOXKYTh
OyTy Taki mapy yKpaiHChbKO-POCiICBKIX CTTOBOCIIONY-
4eHb: 00CA2aMU eKOHOMIUH020 PiBHS IHWUX KPAiH —
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docmueamo IKOHOMUHECKO20 YPOBHSA Opy2ux CMpa;
cmasamu Ha 00UH eKOHOMIMHUL piBeHb 13 THUUMU
Kpainamu — cmaHo8UmMvCcs HA 00UH IKOHOMUUECKUTI
YpoBeHb ¢ OpyeUuMu CPAHAMU.

OdeBysiHO, IO TPU JTE€KCUYHO-CUHTAKCUIHOMY
posiinpenHi ¢pasu BifOyBaeTbCs  IepepoO3IONiN
BiITBOPEHHsA II€BHUX CEMaHTUYHMX KOMIIOHEHTIB
JIEKCMYHMMY OMHUUAMYU HaJa€ iM eKCIUIIUTHOTO
XapakTepy Ta 30iblIye ix ponb y ¢popMyBaHHi 3Ha-
YeHHs CJIOBOCIONy4eHHs. SIK 6a4umMo, Lie € XapaKrep-
HUM ]I YKPaiHChKOi Ta pociiicbkoi MoB. Hanpuknan,
Yy HOMIHaTMBHO-aTpUOYTUBHUX IPYNaX eKOHOMi4HULL
piseHb iHUWUX KPATH Ta IKOHOMUYECKULL YposeHb Opy-
eux cmpar HaytoIbIla CeMaHTHYHA Bara IpuIajae Ha
3a/1e>XXKHi KOHCTUTYEHTH pi6eHb Ta yposeHy, SAKi € Anep-
HuMM. Bci 3a/1€)XKHi KOHCTUTYEHTM HaBeleHUX yIPyIIo-
BaHb, OKPIiM OIMHULIb eKOHOMIUHUTI, IKOHOMUUECKUTL,
iHwutll Ta Opyeoil, 3HAXORATH IMIUIIMTHE BUpa-
JKEHHS B aHIJIIICBKOMY economy i BXOJATb IO 10TO
immrikarionany [11, 24-25; 12, 61]. Ix akTtusisauis
Bif0yBaeTbc B MeXaX BiJJIOBIJHOrO KOHTEKCTY.
CeMaHTMYHMIT KOMIIOHEHT, CIIiBBifHOCHUII i3 yKpa-
THCBKUM Ta pOCIICbKUM IPUKMETHUKAMU eKOHOMIY-
Huil i 9KOHOMU1ecKUl, € HAABHUM B iHTeHcioHai [11,
24; 12, 27] iMeHHYKa economy i BUpaxxae iHTerpaibHy
O3HAKY, AKa JIEKNUTb B OCHOBI IIOHATTA «€KOHOMIKa,
eKOHOMIYHA [isAbHICTb». 3a3HadyeHi MOBJIEHHEBI
0COOIMBOCTI OMHUILI economy i BiICyTHICTb eKCIITi-
LWUTHO BUPaXEHUX KOHCTUTYEHTIB, CIiBBiHOCHMX
i3 CEMAHTUYHUMM KOMIIOHEHTAMM «PiBEHb» Ta «PO3-
BUTOK», 30UIBIIYIOTH I CEMaHTUYHY HAIIOBHEHICTDH
i Bary y BifmoBigHOMY KOHTeKCTi. OTKe, TIOPiBHAHO
3 YKpalHCBKMMM Ta POCI/ICBKMMM €KBiBaJleHTaMM
AHITIIICHKI OVHMILI, KOTpPi BiZJl3HAYaI0TbCs MEHIIOIO
CEMaHTUYHOI [ETEPMIHOBAHICTIO i HAIOBHEHICTIO
00JIiraTOpHMMU O3HAKaMM B CHCTeMi MOBH, Xapak-
TEPUSYIOTbCA BUIIOK 3[IATHICTIO 10 CEMAHTUYHOIO
HapOUIyBaHHA B IIPOLIECi MOBJIEHHS.

Ilpn ¢yskuioHyBaHHI aHIIiCbKOI JIeKceMMU
economy B PO ANEPHOrO KOHCTUTYEHTA OJIHI€IO
3 Halnouperimux Mopeneit € Adj + N. Ocob1mBoro
IPOAYKTUBHICTIO LA MOJENb XapaKTepPU3YETbCA
IIpY YTBOPEHHI OJVHMUIb, fAKi aKTya/li3yl0Thb KOM-
HOHEHT «KpU3OBUII ab0 3acTiflHUII CTaH eKOHO-
Mikn», HaIpuKIan: recessionary economy, sluggish
economy, slow economy, flat economy, weak economy,
volatile economy, stagnant economy, listless economy,
disastrous economy, fragile economy. YxpaiHcbKuit
Ta POCIICHKMIT BIfIIOBIIHMKN HE Peali3ylTh CIIO-
JIy4yBaHICTb 3 MOJIOHMMY NPUKMETHUKOBMMY KOH-
cruryenTamu. HaBenieny Buile HM3KY CEMaHTUIHO
[OB’sI3aHMX YTBOPEHb MOXKHa IIPOJIOBXXYBAaTH 3a
PaxXyHOK OKa3iOHa/JIbHUX OJVHMID, SIKi HEMOXK/IMBIi
B YKPAIHCBKill Ta POCIIIChKiiT MOBax.

SIKmo pAnA aHIICbKOI MOBM ILJIKOM HpUPOJ-
HUMU € CJIOBOCIIONy4YeHHS Ttumy healthy economy,
dynamic economy, vibrant economy, To B yKpaiHCbKiit
Ta POCIJICBKilI MOBaX MU He 3YyCTPiYaEMO BiJIOBif-
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HMKIB, SKi 3a CBOIM JIEKCMYHMM CK/IafloM 30iramucs 6
3 aHpIicbknmy pasamn. Ilo crocyerbes mepuoro
C/IOBOCIIOIYyY€HHS, TO BOHO MOXK€ BiTBOpIOBaTMCA
AK 3a JOIIOMOT'OI0 aHA/IOTIYHOI CMHTAKCUYHOI MOJei
Adj + N, Tax i3 BUKOPMCTaHHAM PO3IIMPEHNX MOJie-
neit Adj + N + Nlgen i Adj + Adj + N. IIpu npomy
aJIeKBaTHMMUY €KBiBaJIeHTaMM JIEKCEMU MOXKYTb CITYTy-
BaTM YKPAIHCHKUIT IPUKMETHUK CabinbHUil Ta 10ro
POCIICbKMIT BifIOBIHUK CMabumvHbLil, HAIPUKIAL:
CMabinbHa eKoHOMiKA — CMAOUNbHAS IKOHOMUKA;
CMabinvHuli cmax eKOHOMIKY — cmaduIbHOe COCMOs-
Hue IKOHOMUKU; CabinbHuUTi PO36UMOK eKOHOMIKU —
cmabunvHoe passumue SKOHOMUKU; CMABiNbHULL eKo-
HOMIYHULL PO3BUMOK — CMAOUTLHOE IKOHOMUUECKOE
passumue.

XapakTepHUMM YKPAIHCBKMMM Ta POCIICBKMMM
eKBiBaJIeHTaMM aHIVIIICbKOTO dynamic economy €
TPBOXe/IEMEHTHI CITOBOCIIONYYEHHsI TUIY: OUHAMIY-
HUTl PO3BUMOK eKOHOMIKU — OUHAMUYHOe Pa3eumue
IKOHOMUKU; CPIMKUTL PO3BUMOK EKOHOMIKU — Cmpe-
MUmenvHoe passumue dKOHOMUKU; CMPIMKe eKOHO-
MIUHE 3POCMAHHA — CpeMUmesnvHblii IKOHOMUHECKUT
pocmi; cmpiMKuti eKOHOMIMHULL PO3BUMOK — CHIpeMu-
mesnvHoe IKOHOMUUECKOE PA3BUMLe.

IIi yrBOpeHHS BMMaramTh HasABHICTb IBOX aTpU-
OyTuBHMX KOHCTMTYeHTiB. IIpm upomy o6oe abo
OJVH i3 IIMX KOHCTUTYEHTIB MO)KE€ 3aliMaTy IIpeIo-
3UTUBHY HO3MIiI0. YTBOpeHH:A vibrant economy 3a
CBOEI0 CEMAHTUKOIO € OiIBII MIMPOKUM i CUHKPETHY-
HUM TIOpiBHAHO 3 dynamic economy. Viomy B ykpain-
CDKill Ta POCIVICBKill MOBaX, OKPiM BMIL€HaBEEHNX
CJIOBOCIIONIy4YeHb, MOXXYTb BifIIOBifaTy Taki Qpasu:
NOMYIHCHA eKOHOMIKA — MOULHASL IKOHOMUKA, PO36U-
HeHa/po36UHYma eKOHOMIKA — PA36UMAs IKOHOMUKA,
KOTpi Bifpi3HAIOTbCA Bifi HPOTO CEMAHTMKOK IIPHU-
KMETHMKOBOTO KOHCTUTYeHTa, aje 30irarorbcsi 3a
CUHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO.

AmHanis BUILE3raflaHMX €KBiBaJ€HTIB 3acBiflvye,
IO /i1l YKPAlHChKUX i POCIMICPKUX YTBOPEHb €KCIIIi-
LMTHICTD KaTeropia/JIbHOCTiI € OLIbII pe/leBaHTHOIO.
B aHImiiicbKuX CIOBOCIIONYYEHHAX ANEPHMI KOH-
CTUTYEHT economy y CIOy4eHHi 3 IPUKMETHUKaMMU
eKCIUIIKy€e TEeBHMII CTaH €KOHOMikM. B ykpaiHChKMX
Ta POCIMICHKUX CJIOBOCIIONYYEHHAX KaTErOpianbHiCTh
CTaHy 4YacTO BiTBOPIOETHCA 3a NOIOMOTOK OfV-
HULb CMAH, CMAHO8UWE, COCMOAHUE, NOJI0NHEeHUE,
a IpOLeCYaJIbHICTh — 33 PaXyHOK OIMHULIb PO36U-
mox, 3pocmanns, paseumue, pocm. o crocyerbea
AHIICHKMX CIIOBOCIIONYYEHb, TO aKTyasli3allid Iji€l
O3HAKM BifJOYBA€TbCA TUIBKM B KOHKPETHUX KOH-
TeKcTaX. TakMM 4YMHOM, AaHIJIINCbKI IMEHHUKOBO-
NIPUKMETHMKOBI YTBOPEHHS BUPISHAIOTLCA TSKIiH-
HAM JIO KaTeropia/IbHOTO CMHKPETU3MY.

B yKpalHChKMX i pOCI/ICPKMX €KBiBa/JIEHTaX C/IOBO-
crionydeHs i3 Moperrmo Adj + N TakoX BUKOPUCTO-
BYIOTbCA MifIpsAAHI fi€c/niBHI a0 i€IpUKMETHUKOBI
CTPYKTypu, Hampuknagm: inflationary economy —
exoHOMiKa, — wjo/AKa/kompa  Xapaxkmepusyemvcs
IHOAAUTTHUMU npoyecamu — 3KOHOMUKA, KOMOpPast
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Xapakmepusyemcs UHPIAUUOHHOIMU  NPOUECCAMU,
IKOHOMUKA, XAPAKMEPUSYIOULAACS UHPAAUUOHHBIMU
npoyeccamu, eKOHOMiKa, y AKiti/kompiii 6i06ysaromuvcs
iHPAAYITIHI npoyec — IKOHOMUKA, 8 KOMOPOLi npo-
mexkalom uH@agUUOHHble npoyeccol. ITofibHEe MOXKHA
CKasaTy IIPO YTBOPEHHsA energy-efficient economy,
€KBiBaJICHTHUMM BapiaHTaMM SKOTO B POCIJICBKil
MOBi MOXYTb OyTM Mi€NPUKMETHMUKOBI 3BOPOTU
3 AlepHUMI KOHCTUTYeHTaMM KpaiHa 1 cmpaua,

HANPUKIA: KpaiHa, uio/aka/kompa 3abesneuye c60i

eHepeemuyHi nompebu — cmpaua, 00ecnedusaruias
C80U 3Hepeermuveckue nompebHocmu, xKpaina, uyo/
Axka/kompa 607100i€e 0OCAMHIMU  eHepzermUuuHUMU
pecypcamu — cmpana, 061a0aouas 00cmamouHuIMu
anepeemuveckumu pecypcamu. Ilomo 3icTapneHHA
KOMOIHATOpHMX OCOOIMBOCTEN, KOTPpl ManTh Micie
B HaBeJIeHNX BUIIlEe YKPAIHChKUX i pOCIICBKUX C/TOBO-
CIIOJTyYeHHAX, BapTO 3a3HAYMTH, IO IpU abCOMIOT-
HOMY IIepeBa)kaHHi CIJIbHUX PUC MM MOXKEMO BMO-
KpPEMUTH BifMiHHI MOMeHTH. BoHNM OB I3aHi 3 TUM,
110 POCIMICBKMM Mi€IPUCTIBHUKOBUM KOHCTPYKIIifAM
B YKpaiHCBKill MOBi 3a3BMYail BifjIIOBi/jal0Tb aTpUOY-
TUBHI MiAPANH] yTBOPEHHS.

Bumazgky, KomM aHITICBKI C/IOBOCIONYYEHHs,
yrBOpeHi 3a mopenmio Adj + N, 36iratorbcst 3 ykpaiH-
CBKMMM Ta POCIICBKMMM €KBiBaJIeHTAMI 32 CEMaHTM-
KOI0 CBOIX KOHCTUTYEHTIB, HEYVC/IEHHI, HaIIpUK/IaL;
pluralistic economy — nnopanicmuuna ekoHomixa —
NAPATUCMUYECKAT IKOHOMUKA, national economy —
HAUIOHAILHA EKOHOMIKA — HAUUOHATIbHASL IKOHOMUKA.
HaykoBuit xapakrep IOHATD, AKi BOHM ITO3HAYAIOTh,
3a3BIYall 3aCBijYy€ BUCOKUII CTYIIiHb JIEKCUKali30Ba-
HOCTI 1 TEpMIHOJIOTIYHOCTI VX CZIOBOCIIONYY€Hb.

IcHy0TD BMITQIKVM, KON KOHCTUTYEHTY €cOonomy
Bi[ITIOBiaIOTh YKpalHCbKe 20c100dpcme0 Ta pOCiicbKe
X0351CM B0, AKiI € CMHOHIMaMI iMEHHUKIB eKOHOMIKA
Ta 9KOHOMUKA, HATIPUKIAL: natural economy — Hamy-
panvHe 20cn00apcmeo — HAMypanvHoe X03ALCMeo,
peasant economy — censgHcbke 20cn00apcmeo — kpec-
MbSHCKOE XO3ATUCMB0.

Mogenr N + N1, e nmexceMa economy BUKO-
HY€ PO/b AIEPHOTO KOHCTUTYEHTAa, € TAKOX IPO-
OYKTMBHOIO YHACIIOK aHaJiTU3My aHIJIiIChKOI
moBu. OfHMM i3 croco6iB BiATBOpeHHs MOAIOHIX
CTPYKTYP YKPAiHCBKOIO Ta POCIJICBKOI0 MOBaMU €
BMKOPMCTaHHA iMEHHMKOBO-IIPUKMETHUKOBMX CJIO-
BOCIIO/Ty4€Hb, HAIPUKIAJ: export economy — eKc-
NnopMmHA eKOHOMIKA — IKCHOPMHAS IKOHOMUKA,
world economy — ceimosa exoHomika — Muposeas
aKoHomuka, market economy — punkosa ekoHo-
MiKa — pPbIHOYHAA IKOHOMUKA. Y HaBEJEHUX IPU-
K/IaflaX IIPMKMETHUKOBI aTpMOYTVMBHI KOHCTHUTY-
€HTU YKPaiHCBKMX i POCIICBKMX CIIOBOCIIONyY€Hb
CIiBBiJHOCHI 13 CEMaHTMKOIO aTpUOYTVBHIX IMEHHM-
KiB aHITIIICBKMX €KBiBaJIeHTIB.

B omosumii, Axka MicTuTh OguMHULL command
economy, A0MiHicmpamueHo-KoMAaHOHa eKOHOMIKA Ta
AOMUHUCPAMUBHO-KOMAHOHAS IKOHOMUKA, ATPUOY-
TMBHI KOHCTUTYeHTU YKPaiHCBhKOI Ta pociiicbkoi ¢ppas
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€ 6iblI iHOPMATUBHO BUPa>KeHVIMY 3aB/sIKV HasIB-
HOCTI B HUX IBOX MOp(eMHMX OCHOB. SIK 3acBinuy0Th
TOCIIiJKEeHHS, CUMeTpis a60 HaO/VKeHICTb y JIeKCUY-
HOMY i CHHTaKCMYHOMY ITaHaX XapaKTepHa 37e0ib-
HIOTO JI/IA JIEKCUKA/Ti30BaHUX OIVHULLD.

BifcyTHICTb eKcUKaIi30BaHOCTI X04a 6 B OTHOMY
3 YIEHIB €KBiBaJIECHTHUX OIO3UIIiN CIpUAE IOPY-
meHHI0 cuMerpii. Tak, crmoBocrionydennto fledgeling
€conomy MOXXYTb BifIIOBIATI KiZbKa JIEKCUKO-CHH-
TaKCUYHMX (PA3OBUX BapiaHTIB, HAIPUKIAL: eKOHO-
MiKa, w0 / siKa / kKompa popmyemuvcs — Popmupyrouia-
ACA SIKOHOMUKA, IKOHOMUKA, KOMOPAS POPMUPYemCs;
nepexioHa eKOHOMiKA — MNepexoOHAs IKOHOMUKGA;
KpaiHa 3 nepexioHum munom eKoHOMiKU — cmpaHa
C nepexoOHbIM MUNnom sKoHoMuKY. STk 6aayMo, aHIIii-
CbKe CJIOBOCIIO/TYYEeHHS BUABIIAE CYTTEBI PO3OLKHOCTI
3 YKPaIHCBKMMM i pOCi/ICBKMMM €KBiBaJIeHTaMI ILIOJI0
peanisalil CMHTaKCMYHOI CIIOTyYyBaHOCTI, 1[0 3yMOB-
JIEHO TUIIOJOTIYHMMU OCOOMMBOCTAMM BifIIOBiTHMX
MOBHUX cucTeM. IIbOMy aHaliTMYHOMY YTBOPEHHIO
B IHIIMX [BOX MOBaX Bi[IOBINAIOTb i€NPUKMET-
HVKOBI, arpmOyTVMBHI MifpsAAHI Ta IPUKMETHUKOBI
KOHCTPYKLil. CTOCOBHO CEMaHTMYHUX Ta JIEKCUYHUX
BiMiHHOCTEI, TO BOHU IIOB $I3aHi 3 0COOIMBOCTAMM
CEMAHTMYHOI i JIEKCMYHOI CIIOy9yBaHOCTI aHIJIiN-
CBKOTO CJIOBa, fIKA TAKOXX CYTTEBO Bi[IPi3HAETHCA Bif
BiZITIOBIJHMX B/IACTUBOCTEN YKPAIHCHKUX i POCIICHKIX
opyHMLb. 3 iHImOro 60Ky, BifMiHHOCTI MK yKpaiH-
CBKMMM Ta POCIMICBKMMM €KBiBaJIeHTaMM CIIPMYMHEH]
OOMEXEHICTIO YKpalHCbKOI MOBM OO YTBOPEHH:
DIENPUKMETHMKIB 1  BiIOBiHICTIO  POCIiNICHKOTO
3alIMEHHIKA KOMOpbili TPbOM YKPAiHCbKMM 3aliMEH-
HIUKAM W40, AKUTi Ta KOMpuil.

SIxuo cnoBocronydenHs fledgeling economy e
TUIIOBUM, OCKiZbKM KOoHCTUTyeHT fledgeling B ana-
JIOTIYHOMY 3HAY€HHi MOJXKe CIIONYyYaTUCA 3 iHIIMMM
imennukamu (Hanpukiap, fledgeling market, fledgeling
company), TO Taki JIBOXe/IleMEHTHI yTBODEHH:, fK
cowboy economy, spaceship economy i posipeHe 3a
PaXYHOK 4MCIIBHUKA CIOBOCIIONY4eHHS three-person
economy € abCOMIOTHO OKa3iOHAJIbHUMIU i He MaloTh
CTaNMX YKPalHCbKMX Ta POCIIChKIX €KBiBa/IEHTIB.

AcuMeTpi€ro NoO3HaveHi eKBiBaJleHTHI ONO3uIii,
Y KOTPMX aHIJIJCBKi YIE€HM YTBOPEHi 32 MOJE/II0
P2 + N (P2 — pienpukMeTHMK MUHY/IOIO 4acy),
Hanpuknan: underdeveloped economy — eidcmana
eKOHOMIKA/KPAiHa — omcmanas SKOHOMUKA/Cmpana;
industrialized economy — possunyma exonomixa/
kpaina — paseumas sxoHomuxa/cmpana;  fully-
employed economy — kpaina, y Axiti/kompiii 3a6e3-
neuena no6HA 3AUHAMICMb HACENEHHS — CMpaua,
6 KOMOpoii obecneuena NONAHASL 3AHAMOCMY HAcese-
HusE; mixed economy — eKOHOMIKA 3MIULAH020 MUnNy,
PIi3HOYKNIAOHA eKOHOMIKA — IKOHOMUKA CMEUAHHO020
munad, pasHoyknaoHas 9KOHOMUKA. [JBOeIeMEHTHOMY
AHITIIICBKOMY  C/IOBOCIIONTYYEHHIO  BiJlTIOBifAIOTh
IPUKMETHUKOBI CIOBOCIIONyYeHHA ab0 6inbur pos-
LIVpeHi MOBJIEHHEBI OfMHUIII 3 Ai€NPUCIiBHUMKAMMA
a0 IPUKMETHMKAMIL.
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Opuunus  overheated economy € CUHOHIMIY-
HOI0 OIbII YMOTMBOBaHOMY C/IOBOCIIONYYEHHIO
inflationary economy i CcHiBBiTHOCUTbCA 3 PpOCiii-
CbKMMU YTBOPEHHAMIU, PO3IIAHYTUMM Buille. Mozenb
P2 + N € xapakTepHOIO y BUIIaJjKaX, KOJIM aHITIIChKi
CJIOBOCTIONTYYE€HHS MICTATb CK/IAfHI OOVHNII 3 KOH-
CTUTYEHTOM recession, AKVM BiIMOBIiZAIOTh CIOBO-
CIIONTy4eHHA i3 [JiENPUKMETHMKOBUMM 3BOPOTaMMU:
eKOHOMIKA, 0XONJleHa KPU3010, 0XONIEHA KPU3O0H eKo-
HOMIKA — IKOHOMUKA, 0X6AUEHHAS KPUSUCOM, 0X60a-
4eHHas Kpusucom sxkoHomuxa. Ilpukmagom Bifgmo-
BiJHMX YTBOPEHb CIYTYIOThb TaKi CTOBOCIOTYY€HHS,
AK recession-bound economy, recession-hit economy,
recession-gripped economy.

Jlekcema economy IEMOHCTPY€ aKTUBHICTb
y CIOJyYeHHI 3 IPENno3UTUBHUMM aTpubyramn,
y QYHKLIl AKMX BUCTYNAIOTb [iE€NPUKMETHUKU
tenepimuboro yacy (P1). ¥ mexax niei koHcTpyK1ii
BiJJIIOBiJiHA OIMHUIIA 9aCTO BXOJUTD /1O CK/Iafly C/IO-
BOCIIOTTy4Y€Hb, SIKi CHIBBiJHOCATHCA 3 HETATMBHUMMA
TE€HJEHIiIMY B €KOHOMIYHOMY >KVTTi, HalIpUKIIAJ:
disappointing economy, ailing economy, tottering
economy, faltering economy, sinking economy. Te x
camMe MO>XHa CKasaTy IPO OfMHUI, AKi 03HA4alOTh
3POCTaHHA €EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY i EKOHOMIYHOTO
piBHs, Haupukiaan: booming economy, flourishing
economy, developing economy, growing economy.
YkpaiHcbKa n1eKceMa exoHoMixa Ta ii pocilichbKuii
BiJJIOBITHUK 9KOHOMUKA HE BUABJIATDH CIIPOMOX-
HOCTI CITOTy4aTUCA 3 Ji€ENPUKMETHUKAMM Telepil-
HbBOTO 4Yacy B HOAIOHMX CHUTyalifxX. B ykpaiHcbkiit
MOBi eKBiBa/JleHTaMM BiJIIOBITHUX aHTJIIChKUX
YTBOPEHb MOXXYTb CIIyTYBaTU HifipANHI 3BOPOTH Ta
TpUeIeMeHTHI aTpuOyTUBHI MIPUKMETHUKOBI CTTOBO-
CIIONTyY€HH, HAIPUKTIAJ: eKOHOMIKA, Wi0/aKa/Kompa
CPIMKO/OUHAMIUHO — PO36UBAEMLCA,  eKOHOMIKA,
wo/saxa/kompa  nepexusae  cmpimxe/OuHamiuHe
3pOCMAaHHA, eKOHOMIKA, W0/AKA/Kompa nepeicusae
cmpimke/Ounamiune niOHecenHs, cmpimke/Ouna-
MitHe 3POCAHHA eKOHOMIKU, cmpimKe/OuHamiuHe
NiOHEeceHHs eKOHOMIKU, cmpiMKe/auHaMiuHe eKoOHO-
MiuHe NniOHeceHH, cmpiMKe/buHaMiuHe eKOHOMIYHE
3POCMAHHSA, CMPIMKUL/OUHAMIMHUL eKOHOMIYHUTL
possumoxk. IlJogo pocCificbKMX BifiOBIgHMKIB, TO
HifpsAnHi 3BOPOTU Ta TpUETIEMEHTHI aTpUOyTUBHO-
IIPUKMETHUKOBI C/I0BOCIOIy4Y€HH: JOIOBHIOIOTHCSA
OiENPUCIiIBHUKOBYMIU  3BOPOTaMM, IO MOXKHA
CIOCTEpiraT¥ B HaBEJEHUX HIDKYE IIPUKIajax:
IKOHOMUKA, KOMOPAs CMpemMumenvHo/OUHAMUUHO
paseusaemcs, IKOHOMUKA, KOMOPAs UCNblmMbléaem
crpemumenvHuLil/OUHAMUMHBLE POCM, IKOHOMUKA,
Komopas ucnoimoiéaem cmpemumenvHulil/
OUHAMUYHDLIL NOODEM, IKOHOMUKA, UCHbIMbLBAIOU4AST
cmpemMumenvHulll/OUHAMUYHDILL POCH, IKOHOMUKA,
UCHbIMbIBAIOWAT  CIMPEMUMEeNbHbIT/ OUHAMUYHDLL
nodvem, CMpeMumenvHo/OUHAMUYHO PA36UEAID-
WASCT IKOHOMUKA, CIPeMUMenvHulil/OUuHAMUYHDLL
pocm  IKOHOMUKU, — CHpeMumenvHblil/OuHamuy-
HbIli N00BeM IKOHOMUKU, CMpemumenvHolii /Ouna-
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MUMHBITE IKOHOMUHECKULL NOOBEM, CIPeMUnenbHbLll/
OUHAMUYHDLIL SKOHOMUYECKUTI POCTH, CIpeMUumens-
Hoe/OuHamu4Hoe IKOHOMU"ecKoe pazeumue.

Jlexcema economy TaKoX JIEMOHCTPYE PO3ILMPEHY
3[JaTHICTb [0 JIEKCMYHOI CIOTYy4yBaHOCTI B MeXax
Mmopieni N + of + N1. IlikoM OIpupORHVMY B aHIJIil-
CcbKiit MOBi € ¢pasu economy of the school, economy
of the college Ta economy of the university, y Axux Big-
CYTHi YKpaiHCBKi Ta POCIVICbKiI €KBiBaJleHTM 3 aHa-
JIOTiYHUMM JIEKCMYHUMM KOHCTUTyeHTamu. binbina
ceMaHTM4Ha [uQy3HICTD  aHI/IIICPKOI  OFMHUII
i meHII dikcoBaHa pedepeHIiiiHa HeTepMiHOBaHICTb
Ja€ 11 MOXX/IMBICTb HOMIHYBAaTU Ti CEIMEHTH Hili-
CHOCTI, JI/I IO3HAYEeHHA AKUX YKPaIHChKMIL Ta pOCiil-
CBKIMI €KBiBaJIEHT HE MOXXYTb BXXMBAaTHCA depes X
merepMmiHOBaHy pedepeHIiiiHy CriBBijHeCEHICTD Ta
BIUCOKMII CTYIIiHb CEMaHTUYHOI CTabIIbHOCTI.

Amnani3 mokasaB, IO aHAMTU3M aHIIIMCHKOIL
MOBM, IIMPOKi KOMOIHATOPHI MOXXIMBOCTI Tep-
MiHa economy i JIEKCEMM economy SIK PeNpe3eH-
TaHTa EKOHOMIYHOI KoOHIenTochepyu Ta IigBU-
IIeHa 3[JaTHICTb KOHTAKTYIOUMX i3 HUM OIVHMULD 10
CUHOHIMIi3alil CIpUAIOTh YTBOPEHHIO CMHOHIMIYHMX
nap, 4IeHM AKUX CKIaJaloThCA 3 JBOX KOHCTUTYEH-
TiB. IIpy 11bOMY 3a/1€)KHI KOHCTUTYEHTH 4aCTO Hajle-
JKaTh [0 Pi3HMX YacTMH MOBU: emerging economy
(P1 + N) — fledgeling economy (N + N1), energy-
starved economy (P2 + N) — fuel-hungry economy
(Adj + N), recessionary economy (Adj + N) —
recession-hit economy (P2 + N) — faltering economy
(P1 + N), inflationary economy (Adj + N) —
overheated economy (P2 + N).

OTxe, 3aBepluylouy aHami3 KoMOiHaTOpHMX
3B’43KiB OJVMHUIII economy 1 NIIAXIB BifTBOpEHHA
IX YKpaiHCBKOIO Ta DOCI/ICBKOK MOBAaMM, MO>XXHa
KOHCTAaTyBaTM, IO /I AHIJIICHKUX CIOBOCIIONY-
YeHb CTPYKTYPHO-JIEKCMYHA CKOMIIPECOBAHICTb €
Oi/IbII XapaKTEPHUM SIBUILEM, HDK [/IsT YKPalHChKMX
Ta POCIICBKMX €KBiBaJleHTiB. YacTuMm € BUIAJIKH,
KOJIM QHIJIIICBKMM JBOEJIEMEHTHVM YTBOPEHHAM
B YKPAiHCBKill Ta pOCIJICBKiil MOBaxX BiJIIOBifjal0OTh
GBI TPOTSDKHI TAHIIOKKYU JIEKCUYHUX OIVHUILb,
[0 BK/IIOYAIOTb AaTPUOYTHBHO-IIAPSARHI KOHCTPYK-
Lii, KOTpi XapaKTepU3yITbCA JIEKCMYHOK Bapia-
tuBHicTO. I]s1 06CTaBMHA, B CBOIO 4Yepry, MOCUITIOE
eKCIUTIUTHNI XapaKTep YKPAaIHChKMX i POCIICBKMX
CIIOBOCIIOJTyY€Hb, TOJi K CKOMIIPECOBaHICThb aHIJIiil-
CbKMX OJVHMUIIL 3YMOBJIIOE€ IMIUIILIMTHICTD TEBHUX
CeMaHTMYHUX KOMIIOHEHTiB. OKpiM I[bOT0, OJVHUIIA
economy Ma€ HIMPUIY CIIONTyYyBaHICTh IOPIBHAHO
3 YKpalHCBKMMM Ta POCINICBKMMU €KBiBaZleHTaMM
Y CKIaji JBOeeMEHTHUX YyTBOpeHb. OfHiel0 3 pu-
YJH [[bOTO € Oi/IBII PO3MUTA CEMAHTMKA AHTTICHKIX
OIVIHUIIb i aHATITX3M BifITIOBITHOT MOBH.

CTOCOBHO 3icTaBNeHHsA YKpaiHCBKMX Ta PpOCiii-
CbKUX C/IOBOCIIOIyY€Hb BapTO 3a3HAYMTH, L0 IXHA
KOM6OiHaTOpHa KOHirypauis IO3HaYeHa BUCOKMUM
CTyIIeHeM CUMeTPil, 1110 OSCHIOETHCSI O/IM3BKOIO CIIO-
PiFHEHICTIO BiIOBiITHMX MOBHUX CHCTEM.
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Ilomo mepcreKTMB BUKOPUCTaHHSA Ppe3ynbTaTiB HaTOPUKM fIK MiClll Ha MDKMOBHOMY PiBHIi, a TaKOX

HOAi0HMX HOCIPKeHb, TO BOHM MOXYTb 3aCTOCO- Y PO3B’sA3aHHI IPO6/IeM, KOTPi CTOCYIOTbCS TeOpeTHy-
BYBAaTUCsA y NOAAIbLIIN po3pobii mpobrem Komoi- HOTO Ta IPUK/IAHOTO TEPMiHO3HABCTBA.
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HOMIHALII PECTOPAHIB JIOHAOHA:
NEKCUKO-CEMAHTUYHUN ACNEKT

KamepHiok B.B.,
Kuiscokut yHisepcumem imeHi bopuca [piH4eHka

Y cmammi po3ensaoaromecs ceMaHmuy4Hi Xxapakmepucmuku Ha3e pecmopatie micma JIoHOoHa. Aemo-
POM NPOAHAI3080HO CEMAHMUYHI CNOCO6U ymBOPeHHSA OHIMI8 y pi3BHOCMPYKMYPHUX MOBAX, OCKiNTbKU
HA38uU pecmopdadHie npedcmassieHi 1ekceMamu He JluwWe aHemiticbKoi, ane U icnaHCbKol, imaniticekoi,
nopmy2asnbCbKoi, PpaHyy3bKol, ANOHCLKOI ma iHwux mMos. JJocnioxy8aHi epeoHimu, AKUMU € Ui OHO-
MacmuyHi 00UHUYj, npedcmassieHo 3 MOYKU 30py ix Momusayii. AHaniz pakmuyHo2o0 mamepiany 0as
3Mo2y 8uABUMU 08AHAOUAMb JIEKCUKO-CEMAHMUYHUX 2pyNn HA NO3HAYeHHA ypbaHicmuyHux o6’ekmis
0i51080i 0ifsIbHOCMI JIIOOUHU.

Knioyoei cnoea: epzoHim, Ha3ea pecmopaHy, 8mMmopuHHA HOMIHAUifA, OHIMI3ayia, mpaHcoHimizayis.

B cmamee paccmampusaiomcs ceMaHmuyeckue xapakmepucmuku HA3eaHul pecmopaHos 20poda
JloHOoHA. ABMOpPOM NPOAHANU3UPOBAHLI CEMAHMUYECKUE CNOCO6bI CO30aHUS OHUMOB 8 pA3HOCMPYK-
MYPHBIX A3bIKAX, NOCKOJIbKY HA38AHUS pecmopaHos npedcmasJsieHsl 1IeKCeMamu He MoJIbKo aHeaul-
CK020, HO U UCNAHCK020, UMAJIbAHCKO20, NOPMY2aIbCKO20, (hpaHUY3CKO20 ANOHCKO20 U Opy2aux A3bIKO8.
Wccnedyembie 3p20HUMbI, KOMOPbLIMU U A8/IAIOMCA OdHHbIe OHOMAacmu4eckue eQUHUUbI, npedcmassie-
Hbl C MOYKU 3peHus UX Momueayuu. AHAIU3 hakmu4ecko20 Mamepuana no3eosus ycmaHosums o0ge-
Haoyame 1eKCUKO-CeMaHmuy4ecKux 2pynn, 0603Hayarowux ypbaHucmuyeckue o6zekmel 0esosoli Oe-
AmesibHOCMU Yesiosekd.

Knroueevoie cnoea: 3p20HUM, Ha3saHue pecmopaHa, emopu4yHaa HOMUHAyusAa, oHUMuU3ayuAa, mpaHcoHuU-
musayus.

The article examines semantic characteristics of London restaurant names. The author analyses semantic
ways of creating such onomastic units in different languages since the analyzed names represent
not only English but also Spanish, Italian, French, Portuguese, Japanese and other languages. The article
reconstructs motivational bases of such proper names. The names under analysis are divided into twelve
semantic groups according to their motivation.

Key words: business proper name, restaurant name, secondary nomination, onimization, transonimization.

HeoOxignicTh 6araroacnekTHOrO BU-
BYEHHS OHOMACTMYHOI CHAafIVHY, KA CTAaHOBUTD
HEeBiff €eMHUIT aTpUOYT JIEKCUYIHOI CUCTEeMMU KOXKHOI
HalliOHa/IbHOI MOBY, OOIPYHTOBaHa TUM, 1IJ0 OHIMHA
JIEKCMKA aKyMY/II0€ MaTepiaJbHUIA, Ky/IbTypPHUIL, ic-
TOPUYHMI OCBifl CYCIII/IBHOTO CEPENOBUILA, B KO-
MY BOHa 3apofkyerbcs i ¢yHkiionye [8, 52-53].
OnomacTtuyHa cuctema OyAb-sKOi MOBM IlepebyBae
y IOCTIIHOMY PYCi: Ha KOXXHOMY iCTOPMYHOMY Bij-
pi3Ky BMHUKAIOTb HOBi 00’€KTH, SIKi BUMAaraioTb I0-
ABJ HOBMX Ha3B, a iHII, B CBOX YePry, 3SHNKAITb (3,
3-4]. Taky TeHJeHIIiI0 MOXXHA YiTKO IPOCTiIKyBaTu
y HasBax mignpuemcTB. XX i XXI cT. Xapakrepusy-
I0TbCA aKTMBHUM PO3BUTKOM OisHecy B ycix cdepax
TIONCHKOI IisS/IPHOCTI, IO NMPU3BEIO 4O BYHUKHEH-
HS BeJIMKOI KiJIbKOCTI BJIaCHUX Ha3B, AKi 6yno BUJTi-
JIEHO Y OCOO/MUBUIT PO3psAJ, eproHiMiB, AKMil i cTaB
00’€KTOM HalIol pO3BIAKIL.
¥ cydacHOMy yKpalHCbKOMY MOBO3HaBCTBi iCHY-
I0Tb pOoOOTH, HpPUCBSYEH] MpoOIeMi TOCTiIKeHHs
€PTOHIMIB 3 TOUKM 30PY AK CEMAaHTUKI Ta CTPYKTYypH
(H. Kyrysa, I'. 3umoBenp Ta iHmi), Tak i mparma-
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tuku (10. Topoxxanos, H. JlecoBenp Ta i), ogHax
MalbKe BCi BOHM CIMPAIOTbCA Ha PperioHaabHUI
MaTepiall, AK-0T eproHimis Jlyrancbka [5], i He garoTh
MOYX/IMBOCTI 3pOOUTH y3arajbHeHi BUCHOBKY IIPO Lie
sapuie. Ha Halry fyMKy, akTya/IbHUM € JOCTiKeHHA
€PTOHIMIB y PiSHOCTPYKTYpPHMX MOBaX, 110 HaZacTh
MOX/IMBICTD Oi7IbIII NOBHO CXapaKTepyu3yBaTu Lieil
THTBICTUYHUIT eHOMEH, BUSIBUTHU JIOTO XapaKTepHi
oco6mmBoCTi Ta crienndiky BXXMBaHHS.

Mertor0 poOOTH € BUSIB/IEHHS 3ara/IbHNX TEH/EH-
1iJl Y CTBOpPEHH] eproHiMiB 5K Ha3B 00’€KTIB €KOHO-
MIiYHOI IisI/TbHOCTI JTIOMMHN.

MarepianomM [OCTigKeHHA CIyTyBalyl Ha3BU
3aK/a/liB XapyyBaHHA MicTa JIOHIOHA, AIKi HApaxoBYy-
10Tb 15 733 nexceMu He nuIle aHITIICHKOI, a I iCITaH-
CBKOI, iTa/IiIChKOI, (bpaHuysbKo'l', MOPTYIaAbChbKOI Ta
IHIINX MOB.

Epronimu, 0 AKUX BiTHOCATDHCA Ha3BU 3aKIafiB
XapuyyBaHHA, AK 1 iHIOI OHIMI, BUKOPMUCTOBYIOTHCS
IS BUAUIEHHS HasBaHMX HMMHU OO’€KTiB cepern
iHMX, 30KpeMa A iHAMBifyanmisamii Ta ifeHTH-
dikanii [7]. Lli BracHi Ha3BuU K 3ac00M BTOPUHHOI
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HOMiHaIlil mpefcTaBieHi B aOCOMIOTHIN OinbIIocTi
OHOMACTUYHMX CUCTeM. SIK 3 TOYKM 30py IX HOMI-
HaTMBHOI QyHKIUIi, Tak i y KinbKicHOMY mIaHi BoHM
CTAaHOBJIATD JOCUTb IIOMIiTHY 4aCTKy OHOMAacCTUKOHY
LIIX MOB.

SIK i Bci eproniMu, HasBM 3aK/IajjiB Xap4yBaHHS
HJIEKaTb 0 3ac00iB 6mMOpuHHOI HOMiHAUiL, TOMY
III0 € 3aCTOCYBAaHHAM B)Xe HasABHOI (popMU [/ Ha3BU
iHmoro o6’exta [10, 190-201]. Taka BroprHHA HOMi-
Hallig MO)Ke IIle Ha3MBaTHCA Henpamoro (2, 336-337],
OCKIi/IbKM, 3aJIe)XHO BiJj YMOB KOMYHIKallii, CI0BO,
sIKe BUHMKJIO Y CBIIOMOCTi CIIiBpO3MOBHUKIB, Ha0y-
BA€ IIEBHOTO CYCITi/IbHO-COLIia/IbHOTO 3HAYEHH ], fAKE,
Y CBOIO 4epry, MOke He OYTHU IIpsIMO IIOB’sA3aHMM 3i
CBOIM 6e3rocepeHiM HOMIHATVBHUM 3HaY€HHSIM.

Y Bumajiky BTOPMHHOI HOMiHAIl 3a/lIeXHICTh
MDK 3HAUEHHSM C/I0Ba, CUTYalli€l0 HallMEHYBaHHs Ta
COLIia/IBHYMM CTOCYHKaMM CIIiBPO3MOBHMKIB BUCTY-
Iae Ha nepefHilt maaH. CaMe Taka MOBHA CUTYyallis
CIIOCTepiraeTbcsA Mifi Yac BXXMBaHHA €PrOHIMIB, fKi,
10 CYTi, SAIB/SIOTH COOOK 3PasKOBUII HPUKIAL BTO-
punHOI HoMiHauii [9, 81-82]. Kpim Toro, gocmimxy-
BaHi HaMM Ha3BM 3aK/IafliB Xap4yBaHHA B 0araTbox
BUIIA/IKaX 3YMOBJIEHI AK KyJIbTYPOIO Ti€l KpaiHu, fe
BOHM CTBOPIOIOTHCS, TaK i KyJbTYpOIO, IKY IIPe/iCTaB-
nste HomiHatop [1, 201-205].

Sk i Bci onimu [6, 19-21], Ha3Bu 3akmazniB xapyy-
BaHHA YTBOPIOIOTHCA (IIPO IO CBifYaTh pe3y/IbTaTH
HAIIIOTO CIIOCTEPeXXEeHHA I JOCTIIPKeHHA TeMaTUYHIX
IPYII OHOMACTUYHOI JIEKCUKI) TPHOMA CIIOCOOAM, IO
IPeCTaB/IAI0Th COO0K0 XapaKTepHi OHOMACTIYHI yHi-
Bepcasii: 1) oHiMi3alis amensaTuBa, 2) TpaHCOHIMi3a-
LIis iHIIOrO BAIACHOTO iMeHi, 3) OHiMisallis anensaTuBa
3 OJHOYACHOI TPaHCOHIMi3alli€l0 iHIIOrO BIACHOTO
iMeHi: 3MilTaHMI MIJIAX, peani3oBaHMIl y IPOIeci CTBO-
PEHHS HOBOTO, BJIACHOTO iMeHi sAK 1BO- abo 6ararto-
CKIafioBOT JIekceMyt 200 CIOBOCIIONTYYEeHHS.

Omimisanis anenATBa 3 TEOPETUUHOI TOUKM 30pY
€ JOCKUTH IIPOCTUM SIBUILEM, SIKE SIBIISIE COOOIO ITepe-
XiJT Biff HE3/1iYeHHO1 Ki/TbKOCTi IEHOTAaTiB O EAMHOTO
nernotary. H.B. IlofonbebKa, sAKa OpuUjinnia BeIUKy
yBary dikcanii, ommucy i po3sBUTKY OHOMAacTMYHOI
TePMiHOJIOTII, Hifl OHIMi3auicl0 anensmuea posymie
«Iepexif amensTrBa ab0 ANeTSTUBHOTO CIOBOCIIO-
JIydeHHs 4depe3 3MiHy QyHKIUIi y BIacHe iM's 1 11oro
HOfIa/IbIINII PO3BUTOK Y OYIb-sAKOMY KJaci oHiMiB»
[6, 25-27]. 3a3HauMMo, IO TEPMIH «aIeSATUBY,
SIKUIL TIO3HAaYa€ OYAb-sIKy 3aranbHy HasBy — Iie He
000B’SI3KOBO iM’sI-IMEHHUK, OCKIbKM BJIacHI iMeHa
MOXXYTb OYTU YTBOpeHi IPakTMYHO Bif Oymb-sAKOi
YaCTMHY MOBY, IIPK IIbOMY iHOJI 6e3 ycsKol repuBa-
nii. Posrnsanemo fiesAki npukaagy 3 OCIiKyBaHOTO
Marepiany: imenunkn — Adobo, Iskele, Origem, The
Porch, The Diner, The Railway, Longhorn, Wildwood,
Wasabi; anensituBHi iMenHi cionydenuss — The Old
Swan, Tortilla’s Home, Boat House, Eastern Cuisine,
Avenue Bar & Lounge, White Horse, Bear and Wolf
Cafe, 8 Treasures; TpaHCKpMOOBaHe SIIOHCHKE
IIATA/IbHE CJIOBO «KOMMU» — Ifsu; BUTYK, e IPUCYTHS
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rpa caB — Oh My Cod!; piecniBHe CIOBOCIIONY-
yeHHs: — Watch Me.

Omnimisaiis anenaTuBa — Ije HaliJaBHIIINII CIIO-
ci6 TBOpeHH: BIaCHMX iMeH i pOpPMyBaHHSA B JIeK-
CUYHOMY CK/Iafli MOBYM OHOMAacTMKOHa. [TopuBaroun
i3 KJ1acoM are/IsITUBIB, TaKi iMeHa Hafaji 3a3HaITh
CBOIX BJIACHUX OHOMACTMYHX IepeOynoB, fKi Bifi-
OyBalOTbCs TOTOBHMM YMHOM Ha PiBHI CIOBOTBOPY
(mepmBauii). Bunnkatoun A 1o3Ha4eHHS ORHOTO
00’eKTa, iM’s1 HepiKO MepexoauTh Ha iHIIMIL, a Iie
B)XXe € TpaHCOoHiMi3amjemw [6, 11].

Tpanconimizayisg, TO6TO MOTHUBALisA IHIIMMU
OHiIMaMy, KONM €PTrOHIMM YTBOPIOIOTBCA BXKeE
Bifl HasABHMX y MOBi 71 (YHKIiOHylOUMX Yy MOB-
JIEHHI aHTPOIOHIMIiB, TOIOHIMIB i T.l., € JPYromo
OCHOBHOI0O Moje/iro HoMiHanii [5, 10]. Epronimmn
B aHIVIIICBKINl MOBi 4acTo IpefcTaBleHi (pOpMOI0
IIPUCBITHOTO BifIMiHKa aHTPOIOHIMIB 1 BKa3ylOTb
Ha BJIaCHMKa 3aK/Iafly XapuyyBaHHA. Ajle, 3BMYalTHO,
€ ¢opmu i He y mpuUCBifiHOMY BifMiHKY, X04a Taki
€proHiMIM TeX, AK IpaBUIO, BKa3ylOThb Ha BIac-
HuKa abo 3acHOBHMKa 3aknany: Ed’s, Hung’s, Gail’s,
Nando’s, Little Frankie’s, Byron, George, Valentina,
Mr. Wu, Boulestin. [JocuTb 4acTo 14 Ha3B 3aKaafiB
XapuyyBaHHA OOMPAIOTb TOIOHIMM, 5IKi € OpieHTH-
pamu 1 BifBinyBadiB i iHpopMyOTH IX PO po3Ta-
myBaHH: 3aKknany (Hanpukiag: No. 11 Pimlico Road
(ampeca), @15 Abchurch Lane (agpeca)) abo Bka3sy-
I0Tb Ha 3HAKOBi Micld [ KyIbTypH, 4Ms Hallio-
HaJIbHA KyXHS IpeJicTaBlieHa y 3aKnani (Meghna —
piuka B banrmagem, a TakoX iHJiJICbKe >XiHOYe
iM’s1). Kpim Toro, 1je MoXxyTb 6yTH i mpocro Bifomi
Ky/IbTYpHi AABMINA 3 Pi3HMUX cep KUTTH, HA3BU AKNX
CIIyTYIOTb 3allOPYKOIO yIIi3HaBaHHSA BifiBiZyBadamu,
Hanpukiaang: Midori (HasBa SIHOHCHKOTO HAIIOMN),
Shalamar (Ha3Ba My3u4HOI Ipymu) Ta iH.

I, Hapemiti, TpeTilt crmoci6 CTBOpeHHs HasB —
sMimanuit [6, 28]. OcobnuBicTh i€l Mopeni mos-
ra€e B CUHXPOHHOMY 3’€IHAHHI Ipy MOTKBAaIlii HOBOI
Ha3BUM JIBOX OCHOBHUX MOJe/lell — OHiMi3aljiiiHo1
i TpanconimMisaniiinoi. PesynpTaToM 1poro mpomuecy
€ BUHMKHEHHA €proHiMa, 1110 € IOXiJHUM OJHOYacCHO
Bifl IBOX TeKCMYHUX OIMHUI[b — alle/IATMBA Ta BJac-
HOro iMeHi, sike MO)Ke HajleXaTu [0 Oy[b-KOro
K/Iacy OHiMiB (TOIOHIMIB, aHTPOIOHIMIB, MipoHIMIB
i 1.0.). ¥ pocmimxyBaHoMy Marepiami Takwii croci6
TBOPEHHS BUABUBCA JOCUTb IPOAYKTUBHUM. 3HAUHA
KiZbKiCTbh HAa3B 3aK/IafjiB XapuyBaHHs Oya yTBOpeHa
came y Takmii croci6, Hanpuknan: Tastes of the Nile,
Georgs’s Fish and Souvlaki Bar, Bill’s Restaurant,
Oliver’s Village Cafe, San Miguel’s Restaurant
and Tapas Bar, Ivy’s Mess Hall, Rosa’s Thai Cafe,
Buckingham Balti House, Auberge — Waterloo,
Bistro 1 — Beak Street, Prezzo New Oxford Street,
La Boheme, New York Pizza. 3minranuit crioci6 TBo-
PEeHHsA € caMOCTiifHOI Mojie/no MotuBalii. lle mae
icToTHe 3Ha4YeHHA /1A BU3HAYEHHS MiClis BTACHOTO
iMeHi SK Ii/Ioro B JIEKCUMYHIiN CCTeMi MOBM i B iCcTO-
PUKO-KY/IbTYPHOMY KOHTeKcTi [1, 33-38].
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Epronimm, yTBOpeHi LUIIXOM OHiMisawil (BTO-
pUHHI HOMiHaIil), IOAINAOTD Ha JiBa TUIN: Memad-
popuuni Ta memonimiuni [5, 9]. Ile mae MOKIMBiCTD
BUJIIUTY TI€BHi JIEKCMKO-CEMAaHTUYHI TPYIM HasB
3aK/IafiB XapyyBaHHA cepef IIPOAHa/Ii30BaHOTO
MaTepiainy:

1) Ha3BM eproHimiB, sKi MOXOAATH Bif CTpaB
HallilOHAJIbHMX KYXOHb, AKi INPENCTaBIIAE TOW 4K
iHIMIt 3aKIaj, BiTHOCKMO O MeTaOpUYHO BMO-
tuBoBauux: Spaghetti House, Charcoal Grill Kebab
House, Ducksoup, Belash, Pizza Express, One Stop
Caribbean Eat In And Take Away, Upper Crust
Pizzeria (TyT, 10 TOTO X € Tpa C/1iB, 60 BUpa3 Mae mepe-
HOCHE 3HaYeHHS — «BUINUI CBiT», «3HATb», TOOTO
y Ha3Bi HaTsK Ha 0OpaHicTs), Perfect Pizza, Pizza Hut,
Briciole, Steak & Lobster, Steak & Co, Ye Olde Cheshire
Cheese, Afghan Kitchen, Zeytoon, Entricot, Wine &
Bread, Chocolate & Champagne ta in.;

2) oHimi3oBaHi Ha3BM IIOCYHy, HalpUKIIaf;
The Big Plate Cafe, Blue Plate, Plateau, Saucer & Cup,
Half Cup Cafe, Forks & Corks, Spoons Restaurant,
Dish and Spoon Ta in.;

3) reorpadiuHO BMOTMBOBaHi Ha3BU, 5IKi TaKOX
HaJleKaThb 70 MeTadOpMYHOI HOMiHaLii, SKIIO He
BKa3yIOTb Ha JIificHy afipecy 3aknapy. Taki epronimu
BUK/IMKAIOTD IIeBHi reorpadivni ta icropuysi acomui-
anii, iHoxi midivHi, BKasyoun KIi€HTOBI Ha CIIeIy-
dbixy saknany: Venezia, Simply Paris, The Courtfield,
Hampshire Bar And Restaurant, Beijing House, La
Basque, Eastern Empire, Cafe Italia, Old Delhi, Lanes
of London, Siam Garden, Buenos Aires, The Avalon,
Wahaca (anrnomoBHa TpancKpumiis o6macti Oaxaka
y Mekcni), Babylon Tower Ta iH.;

4) Ha3BU, B AKMX BUKOPMUCTAHO iMeHa BiZOMMX
ocobucrocTeit, sIKi IOB’sA3aHI 3 Ky/IbTypolo KpaiHu,
KyXHsI AKOI IIPE[CTAaB/IeHa B 3aK/Iajii Xap4YyBaHHS:
Caravaggio, Lord Nelson, Shakespeare Tavern,
The Pompidou Cafe Ta in.;

5) Ha3BM, sAKi IOXOOATH Bij amlensaTHBIB TBa-
PMHHOTO Ta POCTIMHHOTO CBITY, 1[0 MOXYTb OyTH 5K
peanpHMM, TaK i Mipiunumn: Le Chardon, The Bear
Bar, Rose & Fennel, Thyme, Roots and Bulbs, Dancing
Elephant, Golden Chicken, Happy Dragon, Spice &
Herbs, Nautilus Fish, The Greedy Cow, The Three
Greyhounds ta in.;

6) eproHimMmu, BMOTMBOBAHI MUCTEIITBOM —
MYSUYHVMM CTWIAMM Ta IHCTPYMEHTaMIH, II0€3i€I0
touo, Harpuknag: Hard Rock Café, Osteria dell’Arte,
The Lyric Pub, Piano Bar and Restaurant, Jazz After
Dark, Jazz Cafe Ta in.;

7) Ha3BU, AKi MOXOIATH Bifi Ha3B KOIITOBHOCTEN
i Takoxx € MetadopuyHO BMOTUBOBaHUMI: La Perla,
New Diamond, Diamond Restaurant, 8 Treasures
Ta iH.;

8) HasBM, AKi MICTATH TeKCeMU Ha MO3HAYEHHS
PpisHMX cOILliabHMX CTaTyCiB, iHOAi 3 HallioHa/Ib-
HUM KOMOPUTOM ab0 reorpadiuyHo0 MNpuB’sA3KOIO:
The Royal Bengal, Royal Court Bar and Kitchen,
Earls Court Tavern, The Earl of Essex, Earl
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of Camden, Dukes Bar, Duke of York, The Archduke,
The Duke and Duchess, Duke Thai, Duke
of Wellington Ta in.;

9) eproHimm, yTBOpeHi Bii Ha3B 4YacTMH Tina
moavHu abo TBapuHU. YacTMHM TBapMH MOXXYTb
BKasyBaT)l Ha IIPIOPUTET SKUXOCh CTPAB Y MEHIO,
ajle He 3aBXU. A OT YaCTMHM Tila JIIOJeil, CKopile
3a BCe, — JJaHMHA Tpafulii iCHyBaHHA IilbJiil, KoM
B cepejHi BiKM OCTaHHi KOMIIAKTHO pO3TallOBYBa-
JIUCST Ha OfHIN By/IMLi a60 B OFHOMY pajioHi, Binmo-
BifJHO Ha3Ba XapueBHi BKasyBa/la Ha iX reorpagiuHe
posramryBanHsA. OfHaK Taki OHIMU He 3aBXXIU MalOTh
IIPO30PY MOTHMBAIil0, TOMy IOTpeOyIoTh Oi/nbIu
JeTanbHOTO MOCTIKeHHA. 30KpeMa, Ile CTOCYEThCSA
Ha3B HeaHI/IIChKOro MNOXOJkKeHHsA. HaBememo
mue peski npuknapy: Bulls Head, The Kings Head,
The Queens Head, Old Doctor Butler’s Head, Paxton’s
Head, Elephants Head, The Old Nuns Head, Sacro
Cuore. Kpim Toro, 0yno BUABIEHO HeKilbKa Has3B
3 KOMIIOHEHTOM Arms, [le CKopillle 3a Bce Ieplle
3Ha4YEHHSA YaCTVHM TijIla BTPa4€HO, HATOMICTb BUKO-
PUCTaHO iHIIe — CHHOHIMiIYHe 3Ha4YeHHsd HA3BU
yacTuHu OypiBni Wing (xpuno) [11], nampuknap:
The Camberwell Arms, Coopers Arms, Pakenham
Arms, The Devonshire Arms, Grand Junction
Arms, The Carpenter’s Arms, The Churchill Arms,
Buckingham Arms, The Queens Arms, Warwick Arms,
Sussex Arms Ta iH.;

10) TeonoriyHO BMOTWMBOBaHi €pProHiMu, sKi
YaCTO MOXOATH CaMe 3i CXiTHMX MOB, ajie He 3aBX/IN,
Hanpuknan: Jai Shri Krishna, Sree Krishna, Radha
Krishna Bhavan, The Life Goddess, The Elephant God,
Le Pain Quotidien, Trishna;

11) HasBu, BMOTMBOBaHi apxirekrypolo: Golden
Pagoda, Fantasia Palace, Dragon Palace, Mango
Palace, The Kitchen@Tower, Maiden’s Tower, Tower
Bar and Grill;

12) ©o MeTOHIMiYHO BMOTMBOBaHUX €PrOHIMiB
MI BiJHOCMMO Ha3BM, YTBODEHI Bifl iMeHi B/IacCHMKa
Ta Bifj (paKTUYHOI afipecy, 3a AKOK PO3TALIOBYETHCS
sakyag: Marney’s, Le Pont de la Tour, Berkeley Square,
Kenny’s, Giovanni Rana, Joe Allen, The Dock (po3ra-
mwoBaHmit 6i7s1 fokis), The Ice Wharf (MicuesHaxo-
IKEeHHs — 106/1u3y Bepdi).

SIK IOKa3yI0Th Pe3y/IbTaTy HAIOTO JOC/TIPKEHHS,
CEMAHTNYHI XapaKTepPUCTUKU €PTOHIMiB, IPeJCTaB-
JIEHUX Pi3SHOCTPYKTYPHMMM MOBaMH, CIIiBIIaJal0Th.
Mwu  BUEITMAM OBAHAAUATH CHUTBHUX JIEKCUKO-
CEMAHTUYHMX TPYTI, B KOXKHIII 3 AKUX 3yCTPidaloThCA
JIEKCEMM He JIMIle aHIJIIIChbKOIO, aje M iCIIaHCbhKOIO,
iTanmiiicbkolo,  (QpaHIy3bKOI,  IOPTYTaJbCbKOIO
moBamu. CXifIHi MOBM B JIOCTi[[)KyBaHOMY MaTepi-
am mpejpcTaBiieHi TPaHCKPMOOBAHMMIU JIEKCEMAaMU,
SIKI CEMAHTMYHO MOXXYTb HaJeXaTu [0 Oymb-siKOI
3 BUABJIEHNX HAMI I'PYIL B moganpmmx poseigkax, Ha
HAIly [YMKY, BapTO 30CepeiUTH yBary Ha CTPyKTyp-
HIX OCOOIMBOCTAX HasB 3aK/IaiiB XapuyBaHH, 1100
TaKUM YMHOM BMSBUTHU CrerudidHi ocobmmBocTi
€ProHiMiB B Pi3HOCTPYKTYPHUX MOBaX.
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TMnonoria ARPECATA B CYHACHOMY AIAJION4YHOMY AUNCKYPCI
(HA MATEPIAJII BPUTAHCbKUX TA YKPATHCbKUX TOK-LLIOY)

bopucos 0.0.,
YepHiziecbkuli HayioHanbHUl nedazoziyHull yHisepcumem imeHi T.I. LllesueHka

Y cmammi po3sansdaromecs ocobiugocmi peanizayii pakmopa adpecama 8 makomy CouianabHo opaa-
Hi308GHOMY XaHpi yCHO20 hopmamy 6pUMAHCLKOI Ma yKpaiHCbKOI KOMYHiKauii, AK mok-woy. Haeosno-
WYeMbCs Ha NpoeioHil posi adpecama y 30ilicHeHHi 0ianozidHo20 Ouckypcy. ¥ po3gioyi npoaHanizosaHo
Ppi3Hi munu adpecama 3asiexHo 8i0 muny 3acmoco8aH020 KOMyHIKAHMAmMu 8nJiusy ma Has8HoI peakyii
nicns (io2o 30iticHeHHs.

Knrouoei cnosa: dianoziyHul duckypc, adpecam, ayoumopis, cnieadpecam, enjius.

B cmamee paccmampusaiomcs ocobeHHocmu peanu3ayuu pakmopa adpecama 8 Mmakom CoYuasabHoO
0p2aHU308aHHOM XAHpe yCmMHO020 popMama 6pumaHckKol U ykpauHckol KOMMYHUKAUYUU, KaK MmoK-woy.
[Moouepkusaemca gedywjas posb adpecama 8 ocywecmasieHuu oudsoauyeckozo ouckypca. B pabome
NPOAHANU3UPOBAHbI pa3Hble MuNbl adpecama e 3a8ucumMocmu om mMmuna NPUMeHeHHO20 KOMMYHUKAH-
Mamu e/IUAHUA U peakyuu nocsie e2o ocywecmasieHus.

Knrouessie cnosa: duasnozuyeckuli OUCKypc, adpecam, ayoumopus, coaopecam, 8JiusiHue.

The article considers the impact of the addressee factor in such socially organized genre as British
and Ukrainian talk shows. It highlights the leading role of the addressee in the ethnic dialogical discourse.
It analyzes different types of the addressee according to the type implemented by the communicants’

influence and its succeeding reaction.

Key words: dialogical discourse, addressee, audience, co-addressee, influence.

KomyHikaTuBHa MiHTBICTMKAa CbOTOJEH-
HA CIPSIMOBAHA Ha MOSCHEHHS OCHOB Ta NPVHINIIIB
HpoTiKaHHA JianoriyHoi ¢opMu MOBJICHHS HeEBifi-
PMBHO Bif ii TBOPILIIB — y4YacHMKIB Jia/JoriyHoI B3a-
emopii [1; 2; 4; 9; 11; 12]. Tomy TeMa cTarTi, B AKill Ha
Marepiai yCHUX [ia/IoriB y4acHUKIB OPUTaHCHKOTO
Ta YKpaiHCBKOTO TOK-IIOY PO3ITIANAETHCA peastisalnisa
(bakTOpa peLnIieHTa IOBITOM/IEHHS Ta PO/Ib OCTAH-
HBOTO y IyOIivHil Mac-MeqiifHill KOMYHIKalil, € ak-
TYaJ/IbHOIO Ta HOBOIO.

Meroro po6oTu € mobygoBa TUIIONOTI afpecara
y OpMTaHCHKUX Ta YKPaiHCbKMX TeNleBisifIHMX TOK-
moy. JocsrHeHHs MeTu mepefdadae BUKOHAHHS
TaKMX 3aBJaHb: 1) OOIPYHTYBaHHs IPOBifHOI pori
afpecara B KOMYHIKaTUBHOMY aKTi; 2) pO3IJIAL icHY-
04X TUIIOJIOTIIT afipecatiB; 3) pudepeHiais agpe-
caTa B €THIYHMX TOK-LIOY Ta BCTAHOBJIEHHS KpUTe-
piiB itoro kmacuikarii.

Kno4doBomw ifeero 18 posyMiHHA KoMyHikanii
€ tBepmkenuss M.M. Baxrina mpo Te, 1m0 Heobxis-
HOIO O3HAKOIO BJC/IOB/IIOBAHHSA € JIOTO 3BEPHEHICTD,
agpecoBaHicTh [1, 275]: 6e3 cnyxada HeMae MOBLI,
6es afjpecata HeMae afjpecanTta. ToMy, He3BaKar4u
Ha BCIO CK/IQJIHICTb CYTHOCTI [ia/IOriYHOl B3a€MOJii,
y Hill MoXHa BupimmTy ABi 6asucHi ckmajoBi, AKi
IpeJCTaB/IeHl OiANbHOCMAMU  CYO EKMIB OUCKYDPCY,
KOTpi BIUIMBAKTbh OAVH HAa OJHOTO, KOPUIYIOTH Ta
CIPAMOBYIOTb IIOBEiHKY IIapTHEPa, HaMaralo4uchb
TOCATTM BJIACHMX Linell. Y mpolleci KoMyHikanil
IHIMBIIM 3 ypaXyBaHHAM IIOCTABJIEHMX 3aBJIaHb Ta
BUMOT CUTYyallii, BpaXOBYIOUM Pe3y/IbTaTH IT1006ab-
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HOTO Ta IIOTOYHOTO OLIiHIOBAHHSA OJIMH OfIHOTO, 00M-
PaloTh CTUIb Ta MOBJIEHHEBUIA KaHP TOBiIOM/IEHH,
a TaKOX JOpe4YHi MOBHI 3aco0u i1oro oopMIeHHS.
[IpyHuuIIOBa Aia/OTiYHICTh MOPOMYKYBAHOTO TEKCTY
HaK/IaJja€ Ha HbOTO [jBa Pi3HMX KOMIIJIEKCH IIparMa-
TUYHMX BifOMTKIB: cTpaTerii if TAKTUKY afipecaHTa Ta
CTpaTeril 1 TAKTUKM afpecara. Bigrak Mmoseusp i ciy-
Xa4 € cy0’eKTaMM Ta TBOPLAMM OZHIET il Tiel camol
DiANbHOCTI; KOJKEH YYaCHMK CIIJIKYBaHHSA BUCTYIIA€
SK OCOOMCTICTb 31 CBOEI0 CBiOMICTIO, 3aHYPEHOIO
B iHTepiopusoBaHe OyTTs, cemiocdepy, iHTepak-
1if0 3 iHIOK0 0co6010, TBUCKYPC, 1 BUCTYIA€ He AK
¢isnune Tino (06’€KT), a SIK Cy0 €KT, KOMYHiKaTHBHA
0COOMCTICTD, ycepenuHi KO pO3TOPTAETbCS AKTUB-
HICTP IIOJ0 iHTepIIpeTallil HOBiJOM/IEHHA Ta peaKIil
Ha Hboro [9, 222]. Ilix xomynixamueHow ocobuc-
micmio po3yMieEMO cykynHicmv HAOymux y npoueci
coyianizauii 0cobu KOZHIMUBHUX, CEMIOMUUHUX,
MOMuUBauitiHux npedepenuyiil, ki 6uUPopmosyOmo
11 KoHeepcayitiny KomnemeHuit, akmyanizauis aKoi
6 inmepaxuyii 8i00yeacmocst y 8uensndi demoncmpayii
CmManozo0 Habopy iHOUBIOYANTLHUX KOMYHIKAMUSHUX
cmpameeiii ma makmux [2; 12].

KinueBum crnoxnBauem iHdopmariii, 3akmameHol
B IOBITOM/IEHHS afpecaHTa, € adpecam (peLuIieHT
HOBiJOM/IeHHA, 4YMTay, cayxad). KomyHikarumsHa
HaCTaHOBA Ha afipecaTa € HallBAKIMBIIIMM acIIeK-
TOM KOMYHIKallil, OCKi/IbKN, IIO-IIepIle, caMeé B Hill
3aKJIafieHuI 1[TeCIIpsIMOBaHU, afpecHuit iHpopma-
LiiHMIT 0OMiH, OTXKe, i, HeOOXiZHMIT CUTHAII BIUINBY,
MIO-JpyTe, BOHA JIEMOHCTPYE Te, AK a[jPECAHT CIIiBBif-
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HOCHUTD CBOIO MOBJIECHHEBY IIOBEJIiHKY 3 ITapaMeTpaMu
agpecara [5, 106]. OcraHHPOTO BU3HAYAEMO 5IK 0C00Y,
saKa cnputimae ma 8i0nogioHo 00 C80IX KOZHimMue-
HUX cmpameeiti i CUMyamueHuUx yMmos iHmepnpemye
noBi0OMAEHHS adpecanma, KOpueyouu v noeHicmio
peanizyrouu yini ocmanuvozo. M.IO. JlormaH ciyiHo
3a3HaYae€, 10 B KOMYHiKallii «TBOpdYa iHiniaTmsa
HIOKNTD afipecaToBi iHpopmanii. Cryxau (umray)
€ CIIpaBXXHIM TBOpILeM» fiamory [8, 134], Bif akTuB-
HOCTI IKOTO 3a/IeXKUTh YCIIiX CII/IKyBaHHs.

Toxx mosuuis ajpecara 3aBXAu € BOYJOBaHOIO
Yy BHAaK TEKCTy BifIIOBiJHO [O 3afyMmy, iHTEHIiN
aBTOpa, 110T0 KOHIemnil agpecosaHocri [11, 231] Ta
PEKOHCTPYIOETbCA afpecaTOM 3a HasABHMMM B TKa-
HVHI TEKCTY JIIHIBICTUMHUMU CUTHAIAMI, TOOTO IIif
Jac iHTepmperanil TeKCTy BiOyBa€eTbcsA po3NpenMe-
YyBaHHs BK/IIOYEHMX JJO HbOTO YsBJIEHb [3, 9]. fxio
ideanvHuii adpecam — TOIL, XTO po3yMi€ Bci mpecy-
O3uLil KOXXHOI dpasi, To 2inomemuyuHuti agpecart €
MOJIETIIIO ideanvHoeo pednvHozo ampecata (ImapTHepa
[0 KOMYHiKalil), AKOTO 3MyIICHUI! YSABIATH afpe-
caut [5, 106-107]. BigmosigHo A0 1pOTO ajpecat-
HICTb € CK/IAJHOI0 B3a€EMOJII€I0 peaslbHOTO afipecara,
iHTEHIIIOHAZIbHOTO 3aJJAHOTO aBTOPOM i BIIMCAHOTIO
B TEKCT, @ TAKOXX IIPE[ICTABIICHOIO B TEKCTi 00pasy
rinoretnyHoOro ajgpecata [11, 231; 12, 77].

3 iHTepIpeTalli€lo afpecaToM OTPUMAHOTO
MacuBy iHdopMallii ToB’s3aHi, 3 0ZHOro 60Ky, po3y-
MiHHA Ta iHTepIIpeTalid MOBJIEHHEBNX OJVHUILD K
HOCIIB NPAMMUX Ta NPUXOBAHUX CMUCIB, MEPIOKY-
TUBHMX e(eKTiB CIPUITHATOrO TEKCTy, IparMaTuy-
HIX IIPEeCyNO3uIiil, 3 IHIIOTO — TUII MOBJIEHHEBOTO
Ta IOBEJIHKOBOTO pearyBaHHA ajpecara Ha OTPHU-
MaHi iHdopManiliHi cUrHaMM, BUSHAYEHHSA YMOB
ta QaxKTOpiB, 3a AKUX agpecaT MIHAETHCS POIAMU
3 agpecaHToM, Tomo [2, 106]. Inakme kaxy4u, Bin-
OyBaeTbcs peastisaliisa MpoleciB iHmepiopusauii mos-
/leHHs — YBiOIIOBiHEHHA iHAMBiZya/lbHOI KOHIIEII-
TyaZbHOI CHCTEMM CBiJOMOCTi CUTYaTMBHIil MOgeni
KOMYHIKaTMBHOTIO aKTy. BifmosigHo, 3 ogHOro 60Ky,
3aCBO€HHs iH(popMallii Ta CTYIiHb BIUIMBY HAaIpSIMY
3aJIOKNTD Bifi piBHA MifATOTOBIEHOCTI peLMIIi€HTa
7o 1I CIpUITHATTA, a 1ie, Y CBOIO Yepry, nepenbdavae
ypaxyBaHHA fAK CTa/IMX ITapaMeTpiB ocobu (mcuxoro-
TiyHi, COLianbHi, ETHOKYIBTYPHI TOIIO), TaK i CUTY-
aTMBHMX InoTpebd. 3 iHmOro GOKy, KOMyHIKaTMBHI
cTpareril afpecaHTa 3a/IeXKaTh caMe Bif ocobu ampe-
cara, J10T0 TOTOBHOCTi 411 HETOTOBHOCTI /10 3aIIpOIIO-
HOBAHOTO TUITY, HAIPAMY, TOHA/IbHOCTI CITiTKYBaHHSA
(2, 106].

Icuytors pisHi 6udu munonoezizayii adpecamis.
Tax, I'I. IlouenmoB Bupinse: 1) mpsmoro ampe-
cara; 2) KBasiagpecara (KpailHbO0 (HOPMOIO SIKOTO
€ appecat-HeicroTa); 3) ajpecaTa-peTpaHCIATOpa
(oTpuMye€ TOBiJOM/IEHHS 1 HOBOAUTH JIOTO [O Hiil-
CHOTO ajfipecara); 4) HempsIMOro azmpecaTta (TpeTs
ocoba IpuCyTHs B KOMYHiKamii); 5) cmiBagpecaTa
(Mae craryc, TOTOXXHUII IpsMOMy agpecaty) [10,
12-14]. H.I. ®opmanoBcbKa gudepeHIiitoe agpecaTiB
AK: 1) peabHOTO Ta TiIOTETUYHOTO; 2) y3arajabHe-
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HOTO IIPOTHO30BAHOTO; 3) MacOBOTO, IIyOTiYHOrO;
4) mepcoHaIbHOrO (KOHKPETHOrO), sKWUil BU3HA-
YAETbCA ITOKASHMKAMM KOMYHIKaTMBHOI CUTYyaIllii,
CoLlia/IbHMMM POJIAMM Ta IICUXONIOTiYHMMM CTaHAMMU
[12, 77-78]. 3a KiNbKiCHUM HapaMeTpOM BUINIs-
I0TbCSI TPY TUIIN afipecartiB: iHfuBifyanbHMii (oKkpema
OCOOMCTICTD); KOMEKTUBHMIT ab0 TPYIOBUIT; Maco-
BUIL, KWL Ba/i pO3Pi3HAETHCS 3a KAHATIOM 3B A3KY:
TenernAadi, pajgiocnyxadi, Kopucrysadi Inrepnery
[6, 59]. VpaxyBaHHS KOMYHIKaTUBHMX IIpaB Ta
000B’sI3KiB Jlae 3MOTy IMOJIINTY KOMYHIKAaHTIiB Ha
CIIyXadiB i3 TOCTIMHMM Ta IEPEMIHHUM CTaTyCOM
[7, 64] 3ane>xHO Bifj TOTO, 411 3MIHIOE CITyXad CBii cTa-
TyC Ha CTaTyC MOBIIA B Jia/IOTi4Hil B3a€MOII.

Y nmesAkux fAianoriyHux >KaHpaX KOMYHIKallii, 1o
AKMX, 30KpeMa, HAJeXUTh TOK-IIOy, OKPiM CTaH-
TapTHUX Y4YacHUKiB KoMyHikauii (axmueHux pea-
eeHmie) B IHTepPAaKTMBHOMY IIPOCTOPi B3aeMOZii
npucyTHi ¥ iHmi ocobu y KOMYHIKaTUBHIN pori
criocrepirava (4, 3], ski OTPUMYIOTD ITOBiJOM/IEHHS
MOBIIS, IpM3HAYEHe CIyXayeBi, Ta 3a NEBHMUX YMOB
MOXXYTb BUCTYIIUTU B POJIi aKTaHTa-iHTepIperaTopa
IpefiMeTa NYMOK aKTMBHMX PEareHTiB KOMYHiKallil
[4, 3; 12, 67]. H.I'. BopoH1I0Ba HABOJUTD TaKy MUNO-
710210 peyunienmis, siki 3 HailOIbIIOW BipOTiAHICTIO
MOXYTb CTaTU AKTAaHTAMM: CHIOPOHHILL peyunieHm-
akmanm, 8unaokosuti peyunieHm-aymcatioep, npu-
X08anuil  peyunienm-aymcatioep,  OUCMAHMHULL
CMOPOHHITI peyunienm, K6a3iaKMmueHull peyunieHm
[4, 8-9].

Iudepenuianisa agpecara y Me>xax OpUTaHCBKOTO
Ta YKPAiHCbKOIO TOK-IIOY 3YMOB/IIOETbCA HacaM-
nepen crennpikor C€aMOro MRialoriYHOTO >KaHPY.
Tox-moy — iHpopMaliiiHo-posBaXka/ibHa IIporpamMa
€THIYHOTO MacC-MeJiIHOTO IIPOCTOPY KOMYHiKalil.
CriZbHOI0 O3HAKOI0 /I OPUTAHCHKMX Ta YKpaiH-
CBKMX TOK-IIOY € PO3TOPTAHHA Jia/IOTiYHOI B3a€EMOJi1
MDK BEJy4MM Ta TOCTSAMMU Y KOHTEKCTi 9iTKOTO yCBi-
IOOMJIEHHSI HMMM TOTO, 11O IIporpaMa po3paxOBaHa
nepefyciM Ha J[IMCTAaHTHOIO PpELMIIEHTa, AKUM €
MacoBuii r/sigad. I[IpoBefieHHs TOK-LIOY Iepefbadae
IPIOPUTETHICTH MACOBOTO ajpecara: ycs MOBJIEH-
HEBa IIOBEJiHKA BEJYYOro, 3MICT Ta HAaIIPAMOK DPO3-
MOBJ OpPi€HTOBaHi Ha JOTPMMaHHA iHTepeciB TOro,
3apajy KOro, BIacHe, i1 pobuTbcs mporpama. Jdiamorn
TOK-IOY OY/IYIOTbCSI TAKMM YMHOM, 1J00 ITUTAHHS Ta
IesiKoI0 Mipolo BifmoBifi Ha Hux Oy/mM 3aspajerigb
IPOAYMaHUMM Ta PO3PaXOBaHMMM Ha 6OaraToMinb-
JIOHHOTO afjpecaTa — I/Afava-cayxada. Okpim mif-
TOTOBJICHOCTI TEKCTY, Bi]Mi4a€MO BifiCyTHICTb rpy6ux
PO3MOBHMX €/IEMEHTIB, aJj)ke MOBLI IaM SITAIOTh IIPO
ny6sivynicte MoBneHHA [12, 80]. OTxe, BU3HaYaEMO
1ell SKaHp sIK mparcnvosare 3MI posmosre sudosuue
ingopmauiiinozo (poseaxanvHozo abo Ni3HABANLHO-
Dpo38aNAnLHO20 MuUNy) wu iHgopmayitino-ananimuy-
HO20 xapaxmepy, 8 sikomy 6i06ysaemuvcsi dianoeiuHa
83aEMO0isL y popmami «3anumanus — 6i0nosiov» Ha
3a0any memy edyuoeo-pepepi 3 yuacHuxom (yuacHu-
Kamu) npozpamu, 3anpozpamosaHa HA OMPUMAHHS
KOHKpemHO20 pe3ynomamy, w0 6i00y8acmvcs y npu-
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cymHocmi 0exinvkox 0ecsimkis ensidauis y cmyoii, siki,
pasom 3 8i00aneHo0 ayoumopiero, MoIymv nepermeo-
Pro8amucs Ha AaKMUBHUX KOMYHiKAHMIB.

3 opHoro 60Ky, aymuropis (30KpeMa, CBO€IO
eMoIIilfHicTI0O 4y ii BifICYTHICTIO) Hajae BeaydOMY
Ta TOCTIO OPIEHTMPM HIOHO TOTO, HACKIIbKM AKICHO
Ta 1[iKaBO PO3TOpTAa€eTbCcA iX MyOIiyHMit fianor, sk
IOCTaBJIeH] 3allMTaHHA Ta BifMIOBifli CIIPUIIMAIOTbCA
IPYCYTHBOIO IPYIIOIO0 JIOfiEll Ta 4M MOTPiOHO 1OCh
3MIiHIOBAaTU [I/Isi MOCATHEHHS MO3UTUBHOL JMHAMIKU
peakuii risava. 3 iHuIoro 60Ky, caMme 4epes CTyAiiiHy
ayIUTOPIiI0 TPAHCIIOETbCA HACTPii MacOBOMY Iif-
Ja4eBi, AKUI i BU3HA4Ya€ IONYIAPHICTh IPOTPAMIL.
IHakIle KaXKydw, ayguTopis € TuM «bapoMeTpom»,
AKUI «ITiIKa3ye» BeydOMY Ta Biila/IeHOMY peLIli-
€HTY iHTeJIeKTya/lbHy Ta €MOLiHY «IIOTOfly» Y CTy-
QIii, CTBOpEHy JIOTO /Iia/IOTiYHOI0 B3aEMOJIEI0 3 pec-
IIOHJIEHTOM, Ta IeTEPMIHYE IUIaH HACTYIIHUX Il s
HigTpUMKM Ta akTmBisauii 6ecigy un guckycii. Tomy
i30MOpP(HOI0 03HAKOIO TOPIBHIOBAHMX ETHIYHIX TOK-
110y € 000B’SI3KOBICTb 3BepTaHHSI SIK BEy4Oro, TaK i,
MEHUIOK MipOI0, TOCTS YM TOCTEN JO ayAUTOPil B CTY-
Ail U1 GiIbII CUILHOTO BIUIMBY Ha Hei Ta MacoBOTO
IIA/ava.

3a KpurepieM cnpAmosaHocmi 61Uy, BPaxo-
BYIOUN HaBefieHy Bulle Kiacuikaliio penyIieHTiB
H.I'. Bopon110Boi, y »aHpi TOK-LIOy BUIIISIEMO TpU
OCHOBHI Kareropil ajipecaTiB — IpsMi, HeIpAMi Ta
nonaTkoBi. [Jodamkosum adpecamom BUCTYIAE TOI,
IIPO HAsABHICTD SKOTO afpecaHT He 3HAE, He pO3paxo-
BY€ Ha HBOTO, NTPOTe BIUIMBAE HA IIOTO 3HAHHS, €MO-
Lii 49U CTaBJIeHH:; TaKUI afjpecaT He € IpPefIMeTOM
BUBYEHHA Y Lill poboTi. [lo npsamozo adpecama Hae-
JKUTb TOI, KOTO afipecaHT (Bemydmii, )XypHaIiCT abo
IIOYMEH) eKCIUILUTHO BBA)XKAE afjpecaTtoM Ta XTO €
06’€KTOM BIUIMBY B iHTEepaKIlii B KOHTEKCT] €THIYHOTO
TOK-HIOY:

1) ricth y crypil Ta BifHOBIZHO Bemy4dmit: OpuT.
Ruby: Or wherever you are going these days, you know,
you are sitting there, do you, can you not stop? Eddie:
Which one? Ruby: Ahh! “Seagulls”, I know “Seagulls”!
[18] Ta yxp. Omecn [oHiit: ... Hy, 60 axu40 He HA3u8aEMO
npizeuLL, Mo He3PO3yMino, K020 MU KPUMuKyemo. AHTIH
Myxapcpkuit: JJasaiime, Hawia npoepama 0038075€
co6i maxi peui. Onece JoHii: Mu nompanunu y éenu-
4e3Hy NponazaHOUCmcvKy kamnasir... [13];

2) aypuropisa y crynil: 6put. John Ross (3Bepra-
f04ych fo ayauropii): Hold on! Have we any medical
emergency here? Is there doctor in the house? Aysuropist
B CTYAII aIyIofiye, KpU4INUTh Ta CBUCTUTD: Yeah! [20] Ta
ykp. IIpuryna Cepriii: 3 8ac HosuHu, 3 Hac KomeHmapi.
Ilepan Onexcauap: Ocv disuunika!l Jasaii! [iBumHa
i3 samy: Knuuko cobupaemcs scenumocal [15];

3) macoBa ayputopis — Tenermagadi: 6put. Ruby:
Hello, my guests tonight are, me, Ewan McGregor, Eddie
Izzard. And please welcome the new star, Ruby Wax!
[18] ta yxp. AHTiH Myxapcbkuit: [Tycmomens, 6asika,
6pexno — 6azamo cnis, SKi 6U MOJceme BUKOPUCAMU
npomu meHe. Adwe s 00iys6 He 3anpoutysamu 00
«3eneHoi namnu» nonimuxis. Ane 3auexaiime, WLOLIHO
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8u Oi3Haemecs, Xmo Hawl HACMYNHULL 2icmv, | 68U
3posymietne, HOMy MU 3poOUNU 07 HbO20 BUHAMOK [13].
Ilo Henpsmoeo adpecama BIMBY Ha/IeXXaTb peLi-
ME€HTH, AKi CIPUIIMAIOTh IIOBiOM/IEHHA, IIpU3HaYeHe
BEly4OMY 4M FOCTAM Y CTYyJil: iZIeThCs PO ayauTo-
pilo, fIKa 3HAXOOUTBHCA Y CTYAil, 4/ MacOBy aypu-
TOpilo, fIKa CHoCTepirae 3a pianmoramu. Tak, ocTaHHSA
(meneens0aui) BUKOHYE POIb OUCNAHMHO20 CIMOPOH-
Hb020 peyunienma, OesIOCepefHs peaklis SKOro,
3a BifCyTHOCTI IpsIMOro 3BA3KYy 3i CTypmiero, HeBi-
ToMa Ta BU3HAYAETHCA /NI PeMTHHTaMM IIPOrpaMu
post factum: 6pur. John Ross: July, the twenty first!
Ladies and Gentlemen, Jo Rowling! J. Rowling: Thank
you! [17] Ta ykp. AHTiH Myxapcekuit: JJopoei 0pysi!
Ooun i3 6pamis I'oukypis, ¢panuy3vkux pomaric-
mie XIX cmonimms, Ka3as, U0 KApMmuHa 6 mysei 4ye
Ginvuie 0ypousis, amix 6y0v-xmo y ceimi. 3a niemopa
cmonimms éce kapouHanvHo 3minunocs! [14]. Taxwit
HETIPSIMIIL afipecaT OTpUMYe popMmy cnisadpecama.
Xo4a Bisya/JlbHO I7AfladaM ayguTOpiA B CTygHil
Mo)ke OYTHU 1 He IIpefiCTaB/IeHa, ajie BOHA € OfHUM
3 TONOBHUMX YYAaCHUKIB TOK-IIOY, iHTE€PAKTUBHA
cxeMa AKOTO OyJyeTbCs TaKUM YMHOM: 6e0yHuii —
[ayoumopis] — cicmv — [ayoumopis] — eedy-
yuyii. BoHa BUCTyIlae B pOJIi CMOPOHHBO20 peuuni-
€MMa, AKUI 3HAXOAUTHCA AK B IHTEPAKTUBHOMY
IIPOCTOPi, TaK i B TOIIKa/JIbHOMY IIOJIi KOMYHIiKaIlil,
a TOMY IO3MIIA CTYZAIl, AKa IpefCcTaBleHa IIbMMY,
3allikaBlIeHUMM B OOTOBOpPeHHI TUX abo0 iHIMX TeMm,
MaKCUMaIbHO Hab/IVDKeHa 10 MO3MLIiT iHTepaKTaHTiB.
Y BumajKy, Konu ayguTopiA TiIbKM cIpuUiiMae [ia-
70T, He TPOAYKYIOUM peakliii, BOHa BMKOHYE pOIb
CMopoHHvo2o peyunienma: Oput. Patrick Stuart:
... So no I've lived there because that’s where my work
has been generated. This is still home. Graham Norton:
Oh Good! So welcome home... Except you have been
here the whole time... [19] Ta ykp. AnTiH Myxap-
coKuit: QonvknopHe, azpapre, maxe, AK mo Kaxcymo,
domecmik-apm. Hatanis 3a6omorHa: Mu moxemo
SMIHUMU CUMYayito, 3MiHuewU yto napaouemy [14].
OpnHak TOK-LIOy Iepefbavyae CTBOPEHHs 1miosii
iHTepaKTMBHOCTI Iporpamiu, i 4Oro B IIOTPiOHMX
MICIIIX BeIy4IMM, TOCTSMM Ta MOJIEPaTOPOM CTUMY-
oeThbeA 11 JkBaBa peakliia y ¢popMi omieckis, cMixy,
eMOLIIHUX BUIYKIB TOIIO, IO CTBOPIOE OCOOTIMBY
arMocdepy HyOIiYHOCTI, Jlae «eMOLIHY IiffKasKy»
tener/sifadam: 6put. John Ross: Yeah, and in acting
I would have thought as well... Hugh Laurie: Acting,
less. So if youre on stage, for example, if you've got
to relearn Othello every night but... (Ayguropisa cmi-
erbcs.) John Ross (cmiernes): You could just make
bits up... [20] Ta ykp. IlaBno Illepemer: A xonu 6u
bincume no mpaci, npo wo dymaeme? Umo y eac
cmyuum 6 eonoee? (Aymmuropis cmierbcs.) Orena
Iigrpymmna: Hy, s 6am ckaxcy, uio He 3a6x#0u, 83azani,
npo wjoco oymaeus. Inodi 6ysaiomv eoHKu, U0 Npo-
bicacw Ha makomy asmoninomi! [16]. Y 3a3HaueHMX
IPUKIAJAX ayJUTOPiA BUKOHYE PONIb CHIOPOHHbHO20
peuunienma-akmarma. IIpy 1boMy y HesSKUX BUIIALI-
KaX ayJUTopis y CTyAil MoXe 3amyJaTycs 10 pO3MOBI,
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CTAlO4M AKTMBHMM YYaCHMKOM KOMYHIKalil — nps-
mum adpecamom: 6put. John Ross: Hi, there! It’s Lady
Gaga! Mistress of the quick change! Wow, mind that step.
That was fantastic! It’s Lady Gaga. Doesn’t she look...
spectacular? Aymmropis xpuantb: Love you Gaga!
[21] Ta ykp. IIpuryna Cepriit Ta Ileman Onexcanap
[pasom]: Lle 6ynu nosunu 6id Iledan-Ilpumyna uioy!
Aypuropia amnonye, cMieTbes, Kpuantb: bpaso! [15].

OTxe, cTaHAapTHA KOMYHIKaTVBHA MOJie/Ib adpe-
cawm — npamuil adpecam B OPUTAHCBKUX Ta yKpa-
THCDKUX TOK-IIOY POSIIMPIOETHCA 3a PAXYHOK BBe-
lleHHA [10 Hel Henpamoeo adpecama — MacoBol Ta
CTYAiMIHOI ayauTOpil. Y mepmoMy BUIaJKy BOHA BTi-

JIIOETBCA Y AUCTAaHTHOTO CTOPOHHBOTO PELUIIEHTA,
Y APYTOMYy — Y CTOPOHHBOIO PELMIIEHTa, CTOPOH-
HBOTO peLUIIEHTa-aKTaHTa, BimbuBaw4uyM cnumM6io3
MOBIIF, CIyXa4da Ta CIOCTepiraya, AKWMil 3aleXXHO
Bif curyarii, 6akaHb MOBIiB Ta BJIACHMX IIParHeHb
MOJKE 3aJIyJaTHCs IO IPOLECY CIIIKYBAHHA, 3MiHIO-
1041 JIOTO HAaIIPAMOK. 3a/IeXKHO Bifi HU3KM KOMYHiKa-
TUBHO-IIPATMAaTUYHKX IIEPESYMOB ayJUTOPis BUKO-
Hye (yHKIII peareHTa — IPAMOro afpecaTa.

ITepcreKTMBHUM HampsMKOM POOOTY € IOpiB-
HAHHA OCOOMMBOCTEll MOBJIEHHS afpecaHTa Ta
ajpecara B MeXKaX BKa3aHOTO YKaHPY y OpMTaHCHKiil
Ta yKPaiHCHKill TIHTBOKY/IbTYpPax.
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OCOBJINBOCTI ®YHKLIOHYBAHHA
HOMIHATUBHO-PE®EPEHLINHUX OANHULIb
B AHIJIOMOBHOMY MEAIA-AUCKYPCI

Mocienko O.B.,
MKumomupcekuli depxxasHul yHigepcumem imeHi lsaHa OpaHka

Y cmammi posenadaromeca ocobausocmi pyHKYioHy8aHHA HOMiHaAMUBHO-pegepeHyiliHux 00UHUUb
y Me0ia-oucKypci, AKUl 00HOYAcHO 8i00BPaxae i KOHCMpyroe omouyyroyul caim. HomiHamugHo-pedge-
peHUyiliHi 00UHUUi BUKOHYIOMb 08i OUCKYPCUBHI (YHKUIT — HA3UBHY, Npu3HaveHy 071 iMeHy8aHHA ma
xapakmepu3ayil no3amosHoi diticHocmi, ma pechepeHmMHy, AKA NOIA2AE y Pi3HUX CNOCOOAX BKITIOHYEHHSA
peepeHmis 0o media-mexkcmy. Ocobsiuga yeaza npudinaemscs KOMyHIKAMUBHUM i JliH280KO2HIMu8-
HUM 8/71aCmMu8ocmsam HOMiHaGMUuBHo-pegepeHyiliHux 00UHUYb, hyHKYIOHYBAHHSA AKUX 8i06UBAE CNOCO-
6u cnpulHAMms 0iticHoCMi JIIOOUHOIO.

Knroyoei cnosa: demepminamus, media-ouckypc, Meoia-mexkcm, HOMiHamugHo-pegepeHyitiHa OOUHUUA.

B cmamee paccmampusaromca 0cobeHHOCMU (hyHKUUOHUPOBAHUSA HOMUHAMUBHO-pedepeHyUansHbIxX
e0UHUY 8 Medua-oucKypce, KOmopbili OOHOBPEMEHHO ompaxkaem U KOHCMpyupyem OKpyxarowut mup.
HomuHamusHo-pegepeHyuansHele eOUHUYbI 8bINOIHAIOM 08e OUCKYPCUBHble (hyHKUUU — HOMUHA-
MugHyI, NpeOHA3HAa4YeHHyo 0718 0603HAYeHUA U XapaKkmepu3ayuu 8HesA3bIkosoU delicmaumesibHocmu,
U pechepeHMHYI0, 3aK0HAIOWYIOCA 8 PA3HbIX CNocobax 88edeHus pehepeHmos 8 Medua-mekcm. Ocoboe
B8HUMAHUe yoesieHo KOMMYHUKAMUBHbIM U JIUH2BOKOZHUMUBHbIM C80UCMB8amM HOMUHAMUBHO-pehepeH-
YuasbHeix eOUHUU, hyHKUUOHUPOBAHUE KOMOPbIX Ompaxdem cnocobbl socnpuamus deticmeumerbHo-
CMu 4es108eKOM.

Knioyeesble cnoea: demepmuHamus, Medud-ouckypc, Medud-meKcm, HOMUHAMUBHO-pepepeHyudnbHas
eouHuya.

The article addresses functional peculiarities of designative-referential units in media discourse, the latter
being regarded as both the means of reflecting the reality and construing it. Designative-referential
units simultaneously perform two functions in media discourse: desinating, responsible for naming
and characterizing extralinguistic reality, and referential, which introduces various ways of denoting
the objects of reference in a media text. Special attention is paid to communicative and cognitive features

of designative-referential units representing different modes of perceiving the world.

Key words: determiner, media discourse, media text, designative-referential unit.

KoMyHIKaTMBHO-JUCKYPCUBHMII ~ BeK-
TOP CY4YacHOI JIHIBICTMYHOI HAyKM CIIPSMOBaHMIA
Ha BMBYEHHS 0COOIMBOCTEN BUKOPUCTAHHSI MOBHIX
OJVHNUIb y PiSHOMAaHITHMX AMUCKypcaX. BHacmigok
CTpIMKOrO pO3BUTKY iHGOPMALIIIHNX TEXHOJIOTil Ta
mpoleciB mo6asisalii iHTEeHCMBHOTO BYBYEHHsSI Ha-
6yB Meplia-IMCKyPC, AKUIT OZHOYACHO Bifobpaxae Ta
KOHCTPYIO€ JIifiCHICTh, 3yMOBJIIOIOYM 3MiHY MEHTAIb-
HUX i eMOLITHMX CTaHiB afpecaTtis [2, 149]. Y ubomy
3B’13Ky aKTyaJbHVUM € JieTaJlbHe BMBYEHHs HOMi-
HATUBHUX 3ac00iB aHIJIIICBKOI MOBM, OCOONMUBICTH
AKUX BUABIIAETbCA Y CIIONYyYyBaHOCTI 3 JleTepMiHa-
TUBAMI, 110 3yMOBJIIOE YTBOPEHHS HOMiHAaTUMBHO-Pe-
depenniitaux ogmuuus (gami — HPO), sxi ogHovac-
HO BUKOHYIOTb IBi AMCKYPCUBHI QYHKIIT — HasUBHY,
IIpU3HAYeHy /1A IMEHYBaHHA 1 XapaKTepusalii I10-
3aMOBHOI [ilicHOCTI, Ta pedepeHTHY, siKa BUABIA-
€TbCSL Y Pi3HMX criocobax BKIOYEHHS pedepeHTiB
[o TekcTy. Bimobpaxaroum y cBiomocTi mopuHM
o6’exkTy, ABUINA i ORIl HABKOJMIIHBOI HiICHOCTI,
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HPO 3a0esmne4yiorb cMICIOBMIT 3B 130K, Li/TiCHICTD,
iHpopMaTUBHICTb, KOMYHIKaTMBHICTD i IIparMaTmy-
HiCTh MeJifTHUX TEKCTIB.

Mera crarTi monAra€ y BU3HA4YE€HHI OCHOBHUX
nigxoxis no suB4eHHs HPO B aHrmomoBHOMY Mefjia-
IOUCKYpci. 3aBgaHHA PO3BifgKm Iepen6avae BUAB-
JIeHHSI KOMYHIKaTMBHUX i JTIHIBOKOTHITMBHUX 0C00-
muBocreit HPO.

Bunarkosa ponp HPO y mepiiiHoMy puckypci
3YMOBJIEHA IX BUKOPUCTAaHHAM [l BiITBOPEHHS
II03aMOBHOI IiJICHOCTI, O AKOI B afipecaTa BiICyTHiil
OesmocepenHilt ZOCTYI y MOMEHT KOMyHikamii [10, 4].
BuBueHHs1 HOMiHaTMBHO-pedepeHLiliHOI opraHiza-
Ll Menia-gUCKypCy 3[iICHIOETbCA Y OBOX acleKTax:
KOTHITUBHOMY, KU1 IIOJIATA€ y BUAB/IEHHI MOfieeit
tBopeHHa HPO, i koMyHikaTuBHOMY, 1110 nepembavae
BCTaHOBJIEHHSA POJIi JOCI/KYBaHMX OIVHULID Ha BCiX
eTalax PO3TOPTaHHA MeJia-TeKCTy — Y 3arojioBKYy,
BCTyIIi, 6710111 ro/10BHOI HOZAIT Ta 3aK/I0OYHOMY ab3ari
(5, 77].
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IIpu pocnimxenni HPO BpaxoByemo, 1o Mefia-
IUCKYPC ABJsIE CO0010 BepbOai3oBaHy MOBIEHHEBO-
PO3YMOBY [Iis/IbHICTD, AKa Ma€ JiHTBaIbHUI 1 JIiHT-
BOKOTHITMBHMII IUIaHM BUpPaXeHHA. Menia-TexkcT
pOSITIANAIOTE  AK CKIAAHy TOTiQYHKI[IOHAbHY
TeTEPOTe€HHY CUCTEMY, AKa OJHOYACHO € MPOJYKTOM
Bepbarisanil KOrHITUBHOI Ais/IbHOCTI iHAMBIA-TIPO-
OyLeHTa CTOCOBHO IIi3HAHHA [ifICHOCTI, a TaKOX
00’€KTOM | pe3ynbTaTOM ILii/IeCpsIMOBAHOTO KOH-
CTPYIOBaHHS CMIUCIIIB 32 PaXYHOK BepOa/lbHMX i aBep-
6anbHUX KOJIB BifJIOBIIHO [IO MparMaTWYHOI MeTH
noBigomienns [4]. Y menia-rexcrax HPO mosnava-
I0Tb pedepeHT, KOTPi pelpe3eHTyI0Th [103aMOBHY
IiVICHICTDh: HOMIHATUMBHMII KOMIIOHEHT HasuBaE abo
XapakTepusye MpeaMeTH i ABUIIA, a JeTepMiHaTUBU
BifOMBAIOTb pPaKypC IXHbOIO BK/IIOYEHHA JIO MVC-
KYpcy.

KorniTuBHO-[IMCKypCMBHA MapafurMa fa€ 3MOTY
TPaKTyBaTy Jl€TEPMiHaTUBU fAK CUTHAIM IIepCIeK-
TuBisanii pedepenrtis. Ix 30BHiHii, a60 HagcuTya-
TUBHUIA, CTAaTyC Binoépaxennﬁ B/IAaCHUMM Ha3BaMM,
AKi BKa3ylOTb Ha He3aJeXHICTb 00’ekTa Bim cuTya-
uii [20, 88-89]. Buyrpiunsa, abo curyaTuBHa, Iep-
CIIEKTHBA MPEJCTABIEHHS 00 €KTIB BCTAHOBIIIOETHCS
osHaueHumn HPO, a 3B’s3ku MK pedepeHTaMu
Bifo6paxatorbcs persaniitaumu HPO, yrBopenumn
CIIOJIy4Y€HHAM IMEHHMKIB 13 B/IaCHMMM Ha3BaMMU
Y POBOBOMY BifiMiHKY ab0 IPUCBIIHUMM 3a/iMEHHI-
KaMM. BiflmoBiHO IMCKYpCMBHO-KOTHITMBHI CTYypil
BusaBaoth y HPO imentudikaniiiny, pensuinny
/I XapaKTePUCTUYHY MNEPCHEKTUBM IIPEeJCTaBIE€HHA
pedepenriB. KomyHikatuBHO-TeKCTOBI  (yHKII
HPO BifobpaxkeHHi y IXHbOMY B>KMBaHHI B pisHMX
TEKCTOBMX CETMEHTaX — 3aro/IoBKY, BCTYI, 6/10Kax
TOJIOBHOI ITOfIii i KOMEHTAPiB, a TAKOX y 3aK/IIOYHOMY
absani [3] — BiAMOBIHO 1O AMCKYPCUBHO-HOMiHaA-
TUBHMX CTpaTerill sIK cXeM HOCIiJOBHOro (opmy-
BaHHs 3aBepLIeHNX 00pa3iB 1103aMOBHMX 00’€KTiB,
CIIBBIJHOCHMX i3 0a30BUM piBHEM KaTeropmsariii,
Ha AKOMY MM 3a3BUYail CIPUIIMAEMO HABKOJIMIIHIN
CBIT.

KomynikatuBumit mipgxip po BuByeHHsa HPO
BPaxOBy€ BifoOpakeHHs cuTyauii Ta 1 ydacHM-
KiB y pisHMX paKypcax 3a paxyHOK (OKyCyBaHHH
yBaru ajpecaTa Ha PiSHMX JETa/IAX i KOMIIOHEHTaX.
KomyHnixaTuBHe BXVMBaHHA 03HaYeHUX Ppa3 3yMOB-
JIeHE CePeNOBMIEM, Y AKOMY 3HAXOJATbCA MOBELb
i agpecar, a ToMy pedepeHT, IpefcTaBIeHNI 03Ha-
YEHVMM IMEHHMKOBMM CJI0BOCIIOJTY9E€HHAM, BUCTYIIAE
y mpoleci KOMYHIKalil sIK BifomMmil, BifoOpaxawun
KOMYHIKaTUBHII XapaKTep BXMBaHHA O3HAYEHOTO
aptuksa [17, 3].

KomynikatusHi Bractusocti HPO 3 BkasiBHUMU
3alIMEHHUKaMI, SIK 3aco0aMy Opi€HTalil MOB/ICHHA
CTOCOBHO YYaCHUKIB KOMYHIKaTMBHOI CHTYyalii,
HOJIATAIOTh Y O3HAYeHHI 0/IM3bKOI Ta JaneKkol mep-
CIIeKTVMBU. Bnmsbka mepcrekTuBa AK 30HA, B AKil
3HAXOJAUTHCA pepepeHT, KOTPUIT ACOLIII0ETHCS 3 MOB-
meM a6o 3 06’eKTamu, AKi TaK 4y iHaKIlIe OB A3aHi
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3 HUM, MO3HAYAETHhCS BKa3iBHUMM 3aliMEHHUKaMU
this/these. BigmaneHa IepcrieKTuBa sIK 30HA, B SIKiil
Cy0’€eKT He 3HAXOAUTHCSA | BUKOPUCTOBYETHCS B TOMY
pasi, K10 pedepeHT acOLIIETHCS 3 aipecaToM, a He
MOBIeM a0 Ije KUMOCh (TpeTbor 0c06010), Mo3Ha-
YaeTbCsA BKas3iBHMMM 3aiiMeHHUKamu that/those
[18, 695-697].

Hevixtiana cyrnicts HPO 3 BkasiBHMMM 3aliMeH-
HYKaMJ 3yMoBjleHa ¢ikcaljiero pisHol Biicrani Mix
MOBIIeM i TpegMeToM KoMyHikail. ITomiOHo 10 feiik-
TUYHNUX OAVMHUIIb BKa3iBHI 3aliIMEHHUMKM HaJIeXXaTb
1o 3aco6iB opieHranii, Aki izeHTN(iKyIOTH 06’€KTH,
0 1epeOyBalTh Y MeXax MOJIsA 30py KOMYHIKaHTIB
[9, 82-83]. Bkasisni HPO nos’sasyiors pedepenTtn
3 YaCOBO-IIPOCTOPOBMMM BiJJHOLIEHHAMM i BKasy-
I0Th Ha KOHTEKCTYa/IbHi BifIMiHHOCTi Mi>)X MOMEHTOM
i MicIleM MOBJIEHHA, MOBILIEM 1 afipecaTOM.

BxuBanus HPO 3 BkasiBHUMM 3aliMeHHUKaMU
BJM3HAYAETbCA KOMYHIKaTMBHUM 3aBJAaHHAM IIi/1OTO
TEKCTy, TOOTO JIOro CIpsMOBaHICTIO Ha iHdOpMY-
BaHHA, IIEPEKOHAHHA ayauTopii abo OLiHIOBaHHA
nopiit. Bkasyroun Ha Binganeny ab6o 61mM3bKy Iiep-
CIEKTUBY CIPUIHATTA, BKa3iBHI 3aliMEHHMKMN this
ta that BimoOpakaioTh HaAXOMKeHHS iHbopMaIil
Bijj MIOAVHY, AKa caMa € YIaCHMKOM IOfil. BkasiBHi
3alIMCHHUKY  BiIOOpa’kaloTb  eMOL{ilfHe  CIIpU-
MHATTA Cy0’ €KTOM JilicHOCTI, OB s13yto4un pepepeHT
3 eKCTPAJIiIHTBICTUYHMM KOHTEKCTOM ILJIAXOM BUJi-
JIeHHs 00’€KTa 3-IIOMIX IHIINX, Ta aKIIeHTYI0Tb eMa-
TUYHICT HaBefieHo1 indopmarii [11, 49-51], mpo o
CBiffYaTh IpeAVKaTH i IPMKMETHUKH, SKi BXOJATD [0
CK/IaJly C/IOBOCIIONIy4YeHb, 3 TAKOXK MOBHMII KOHTEKCT.

HPO peani3yloTb KOMYHIKaTMBHi XapakTe-
PUCTUMKM Y Mefia-TeKCTaX, CHiBBigHOCAYM pede-
peHTH 3 LeHTpoM abo mepudepiero mopin. TekcTosi
¢yukuii gerepminaTusiB y cknagi HPO nonsraorsb
y 3B’sI3yBaHHI e/IeMEHTIB TeKCTy, PO3IOAili yBarum
ajpecata, WieHyBaHHi ab3a1ty i1 Tekcry. TexcroTBipHi
¢yukuii HeosHayeHnx HPO BUABIAIOTbCS y BCTYI-
HOMY 6JI011i Ta3eTHOTO TEKCTY, KU1 BBOJUTb HOBY
CHUTYaLlil0, XapaKTepU3YIThCs KaTahOPUIHOIO CIIPs-
MOBAaHICTIO TEKCTOBMX 3B I3KiB. Y KOMEHTYI0Uill yac-
TUHI Ta HaIpMKiHIi ab3aly NepeBa)kaloTb O3HAYEH]
¢pasn. Heosnauena HPO Mmoske 3’sBisATHCS 5K Ha
HOYaTKy, TaK i y cepefyHi ab3ally, CyIpOBOIKYIYN
Ha3BY KOXXHOT'O HOBOTO IpefMeTa abo y4yacHMKa
MOJIili, AKN BBOJUTHCS B TEKCT.

JIiIHTBOKOTHITMBHMII IIOXiT [T0 [JOCHiIKeHHs
HPO y wMepia-iuckypci BM3HA4Ya€eTbCA CHPAMOBA-
HICTIO TOBifIOMJIEHHA Ha AaKTUBALI0 KOHIIENTYyaslb-
HUX CTPYKTYp, fIKi pellpe3eHTyIOTh 3HaHHA 4MTauya,
HeoOXifgHi mna ycnimzol koMmyHikanii. BinTBopeHHA
y Mefiia-TeKcTi 06’€KTHBHOTO CBiTy OB sI3aHe 3 IPO-
HecaMm KOHIeNTyamisalil sK crocobamm ocMuc-
JIHHSI JTIOJUHOI HABKOJUIIHBOI JIIMCHOCTI i BUi-
JIEHHSI OJHOTO 00’€KTa 3a PaXYHOK CIIiBBiHECEHHs
JI0TO 3 iHIIMMM B MeXKaX CUTYaLlil Ta MOJil, Ipo AKi
JileTbCsA Y IMOBiIOMJIEHHI. Y Mée)KaX KOTHITMBHOTO
mifxomy Oy/b-sKUII TEKCT PO3YMIIOTh K CTBOPEHY
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aBTOPOM MOfie/Ib 260 KapTUHY AiiiCHOCTI, sIKa Bifjo-
OpakaeThCst 3aTa/IbHYMU TIPaBIUIaMU MOJIE/TIOBAHHS,
IHTEPIIPETYIOUN TEKCT K CUCTEMHY €IHICTb, a J10TO
OINC SAK a0CTPaKTHY CeMiOTUYHY CTPYKTYpY [14].

JIIHTBOKOTHITYBHMIA aCIIeKT TIOPOYKEHHA
VI CHpUITHATTS TEKCTY BUABJISETHCA Y BifoOpaxkeHHI
Iofiiit y cBimoMocTi agpecara. OcMUCIIO0YY TIOAIIO,
OIMCaHY B MeJiia-TeKCTi, yntad Oyaye il MeHTa/IbHy
MOJI€eNb, sIKa OKPiM TEKCTOBOI MIiCTUTH 6arato iHIIoi
indopmarii: BigoMocTi mpo mHopil, sBMINA, CYKyI-
HOCTI [JaHNX, IO IEePENAIThCA 3a JOIIOMOTOK MOBU
B mporeci komyHikanii [1, 7-8]. Posyminus uinoro
TEKCTy 3HAa4YHOI0 MipOI0 3a/IeXKUTh Bifl 3aralbHUX
3HaHb JIIOfieV IIPO CBiT, B OCHOBI AKMX JIe)KaTb TaKi
6a30Bi CTPYKTYpH, 5K PperiMy, cleHapii, CKpUIT! —
nmakety iHopmarii, 1o 36epiraloTbCs 4M yTBOPIO-
I0TbCS B IIaM ATI 1 3a0€311€4yI0Th afleKBaTHY 00poOKy
CTaHJIaPTHUX CUTYyaliil. ¥ LIbOMy pycCli CTPyKTypa
MeJlia-TeKCTy BU3HAYAETbCA AK KOTHITMBHA MOJIEND,
croci6 aBTOpCHKOI iHTepmperanii HOBiOMICHHS,
IO BTIMIOETbCA Y (pefiMax sAK iHCTpyMeHTax Ipef-
CTaBJIEHHSA 3HAaHb, PO3YMIHHA CUTYaIlil], 3acobiB guic-
KypCUMBHOI opraHisanii TekcriB, sAki 3abesnedyioTb
Iepexif Bifi 3HaYE€HHA [0 3MICTy IIOBiOM/IEHHS, Bif
BepOaNbHOTO PiBHS PO3YMIHHS 10 KOHIIEIITYa/IbHOTO
[16, 62-64].

HPO BuKopucroByoTbca y MeJia-TeKCTax K
3acobu 366p€>K€HHH, aKTuBaljii, mepefadyi 3HaHb,
KOJyBaHHsA/feKoayBaHHA iHdopMarmil, a Takox
KOHCTPYIOBAaHHS CUTYallili, MOJiil, AKe I'PYHTYETbCA
Ha OCOONMMBOCTAX B3a€EMOJIl IpOLeCiB MOBJIEHHS
i mucnenns [8, 38-40]. KomyHikaTMBHO-TEKCTOBI
i minrsoxoruituBHi BractuBocti HPO 3abesmeuy-
I0Tb 3MiCTOBE PO3TOPTAaHHA MEJiIHNX OBiTOM/IEHD,
BUKOHYIOUN ifleHTU}IKaLiiHY, pe/lALiliHy i XapakTe-
pUCTUYHY GYHKIIL.

Inentudixaniina ¢ynkuis HPO nomnsarae B oro-
TO>KHEHHI ITpefIMeTa BiJHOCHO JilICHOCTI Ta TEKCTY —
BKasyBaHHI Ha KopedepeHTHICTb BUICIOBIEHb, SKi
[I03HAYAIOTh OJJUH i ToiT cammit peamer [19, 21-23].
Osnaueni HPO BukoHyOTb fiBa pisHOBUIM ifleHTU-
¢ikanii: Bisya/qbHy Ta MeHTaNIbHY. BisyanbHa inenTn-
¢ikarnis cympoBOmKyeTbCA BKa3yBaHHAM Ha IIpell-
MeT, SIKUIT € 06’€KTOM 30POBOTO CIIPUITHATTS, TOOTO
o3HaveHa (pasa OTOTOXHIOE pedepeHT, BUOKpeMIIe-
HWIT 3-NIOMDK iHIMMX, AKi epe6yBaTh y CIIBHOMY
IoJli 30py MOBLA 11 afgpecaTa. MeHTanbHa ifleHTH-
dikarist 3[iiICHIOETbCS 32 BiJICyTHOCTI IIpefiMeTa
y MeXXax I0JIAA 30PY, ajie IPY HAABHOCTI Y CBilOMOCTi
JIIO[IIHM 3HAHHS PO HBOTO Ta JIOTO O3HaKM, cPop-
MOBAHOI'O BHACMIIOK IIONEPENHBOIO CIPUINHATTA
3a IIEBHUX XXUTTEBUX OOCTaBMH, TOOTO JJOCTaTHBOI
indopmanii y mopuHn s igentudikauii mpen-
Mmera. O3HaueHi ¢pasm BKasyoTh Yy L[bOMY pasi Ha
IOCTYIHICTb MEHTA/IBHOI pellpe3eHTalil pedepeHTa,
TOOTO MOX/IMBICTD iT0TO imeHTHbIKALil afpecaToM.
MeHnTanbHa igeHTndiKalist € 611blI 3arabHUM SIBU-
I1eM, OCKiNbKM OesnocepenHs imeHTndikamis 3piii-
CHIOETBHCSA Yepe3 MEeHTaIbHe OTOTOKHEHHS.
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HPO 3 BkasiBHUMM 3alIMEHHMKaMIU BimOuBa-
I0Th IIepLeNTUBHY ifeHTU]IiKaLi0 pedepeHTa, sKa
[ojIsira€ B JIOr0 BBeJieHHI y JiHrBicTMuHUI abo
CUTYaTUBHMI1 KOHTEKCT 3a PaXyHOK CIIiBBif[HECEHHA
3 MeMKTMYHMM ILIEHTPOM — OO’€KTOM, BifHOCHO
AKOTO 3[iMICHIOETbCA BuineHHsa. OOMeXeHHS 1[0fI0
imenTudikanii pedepenra, AKi HAKIaAIOTbCS BKa3iB-
HUMI 3a/IMeHHUKAMY, CUIbHILI 1 6ib1u cierjudivHi,
HDK XapaKTepHi [/I1 03Ha4€HOTO apTUK/IA, OCKI/IbKM
pedepeHT moBMHEH OyTM He TinbKM imeHTH]iKOBa-
HIIA, aje I KOHTEKCTYa/JIbHO BiflOMMII Ta aKTMBOBA-
Huit [13, 463-464]. BkasiBHi ¢ppasu BHOKPeMIIOIOTDH
y Ta3eTHOMY AMCKYpci pedepeHT 3a paxyHOK iiOoro
Ha0JIVDKEHHSA JI0 CriocTepiraya, GOKyCyloTb Ha HbOMY
yBary afpecaTa, BUKOHYIOTb PeCTPUKTUBHY (YHKIIiIO
Ta IO3HAYalThb KOHTPACT, BUKIMKAK4YM €MOLHY
peakuiro. I'o0BHa BiMiHHICTD MK apTHMKIEBMMU
Ta BKas3iBHUMM pazaMiu IOATAE y Pi3HUX CIIOcoOax
imentndikanii pedepentis. BrasisHi ¢ppasu Bupins-
I0Th peepeHT y CYKYIIHOCT] 3 i10r0 03HaKaM, TOOTO
B I[i7IOMY, 2 HE Ha OCHOBI IIEBHOI XapaKTepUCTUKMY, Ha
BifMiHY Bil o3HayeHMX ¢pas, sAKi BUALIAIOTL pede-
PEHT 3a PaXyHOK II€BHUX BIaCTUBOCTEIL.

Pensaniitna ¢pynkuia HPO 3 imenHnkamu y mpu-
CBiJIHOMY BiIMIHKYy Ta 3 IPUCBIIHMMM 3aliIMEHHN-
KaMI BUSBJLETBCA B JIOKali3alii ofHMX pedepeHTiB
CTOCOBHO iHIMX. Y KOTHITMBHUX TepMiHaXx pesd-
nitHi (pasyu NMOB’A3YIOTHb CIOCTepiraya, OpieHTHP
i pedepent-wiine [15, 42], BitoOpaxkaroun CIiiBBiffHe-
CeHICTb 0COo0M 3 BUAUIEHUM pedepeHTOM, 3a JJOIO-
MOTOIO IKOTO BCTAHOB/IIOETHCA MEHTA/IbHUI KOHTAKT
3 00’€KTOM BOJIOAiHH:A. IMEHHMKM y NPUCBiITHOMY
BiIMIHKY BiIpi3HAIOTbCA Bifi NPUCBIIHUX 3aliMeH-
HIKIB JIOKa/Ti3alli€lo MeHII BUAiIMEeHMX pedepeHTiB
CTOCOBHO Oimpin momiTHUX. BopHowac npucsiiini
3aIMEHHMKN BifIpi3HAIOTBCA BiJj 03HAYEHOIO apTU-
KIS, IKMIT BKa3ye Ha 3B’130K 00’€KTa 3i CTPYKTypoOIo
cuTyanuii, Biffobpakaroun ineHTHdiKario yepes moKa-
mi3ariio ofHOTo pedepeHTa CTOCOBHO iHIIIOTO.

Xapakrepuctuyna ¢ynkuis HPO  monsrae
y BifoOpaxeHHi KibKicHMX i AKICHMX BIIacTMBOCTeI!
pedepeHTiB 3a TOIOMOrOH HEO3HAYeHOTO APTUKIIA
i xBanTM®ikaTopiB. XapaKTepuUCTUYIHI BIACTUBOCTI
HeO3HaYeHNX JIeTepMiHATUBIB OB s13aHi 3 IepCIeK-
TUBOK 300pakeHHA pedepenris. HeosnayeHuit
apTUKIb PO3IJIAfAE€TbCA SIK 3acid CHiBBifHeceHH:
pedepeHTa 3 Me>KaMy IIOJISI CIIPUITHATTS B O/IM3bKiil
IIePCIEeKTHBI I BifoOpajka€ TOUKY 30py CTOPOHHBOTO
crocTepiraya, 1o BUCTYIA€E pKepenoM iHpopmaii
Ta aCOLI0ETHCS 3 pedepeHTOM, KMl He MOXKe OyTu
imentndikosanum (non-identifiable) [12, 117].

Heosnaueni HPO 3piiicHIo0Tb AKicHY Knacngika-
11if0, HOMiHaIlilo 71 reHepanisauio pedepeHTiB, CIiB-
BIIHOCSTD TO3HAa4YeHi HUMM OO’EKTM 3 peanbHICTIO,
Biff0Opa>kar04y TMM CaMUM CTYIIiHb MOJa/IbHOCTI Bifi-
HOBifHUX (PparMeHTiB TeKCTy [7, 36-37]. BincyrHicTb
apTUKIIA Ilepeq 3/1i9yBaHVM iIMEHHMKOM Y MHOXKIHI
BKasye Ha y3arajbHeHe, aOCTpaKTHe IIOHATTS, Ipef-
CTaB/IeHe IMEHHUKOM, i BiloOpa’kae IOYaTKOBY TOUKY
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npouecy misHaHHA. OCKUIbKM 3HaueHHA apTUKIIB
BUXOUTH 32 MeXi TeKCToBMX (hakTOpiB, Heo3Hayde-
HUI aPTUK/Ib BBOAUTH [IEBHUIT pedepeHT K eJIeMeHT
cy0’eKTMBHOTO KOCBiny iHAMBiza [6, 116-118].
TakuM 4YMHOM, KOMYHIKaTMBHUMII MifAXim [0
BMBYEHHS JOCT/PKYBaHMX OJVHULD IPYHTYETHCA Ha
Bukopucrani HPO 3 osnaueHuM apTukiieM i BKasis-
HUMM 3aliMEHHUKaMM /I BKa3yBaHHS Ha O/NM3bKY
ab0 mazmeKy IepCIeKTUBY CIPUIHATTS, BUIICHHS
pedepentiB Ha ¢oui curyauii. Osnaveni HPO pos-
MIOJII/IAIOTD yBary ajipecarta Ipyu CIPUMHATTI TEKCTY,
PENPEe3eHTyIouN BaXK/IMBi Ta APYTOPANHiI acIeKTH

JIITEPATYPA

nopiit. PedepeHTn, siKi MalTh BaX/MBe 3HaYEHHs
i 3HAXOJATbCA B LIEHTpI Mofiit, mosHavyawotbea HPO
3 O3HAYEHVM apTUK/IEM Ta BKa3iBHMMM 3alIMEHHIN-
Kamu that/this, a Ti, KOTpi MpenCTaBIAIOTh MEHIINI
iHTepec mns BifoOpaXkeHHs IOAIN, ITO3HAYAIOTHCS
HeosHayeHuMy HPO. Kornitussi Bracrnsocti HPO
Bifl0OpaXKalThCsA Y MOfIe/ISAX IX OyZiOBY, IIOB’A3aHNX
3 0COOMMBOCTAMM CIIPUITHATTA CBITY i J10r0 BifoOpa-
JKEHHA Y CBiJOMOCTI IIONVIHIA.

ITepcnieKTuBY IOFAIBIIOTO JOCi/KEHHSA BOa-
YaEMO Yy BMBYCHHI HOMIHaTHBHO-pedepeHLiifHOro
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MPOCTOPOBA OPTrAHI3AUIA AUCKYPCY
KOMYHIKATUBHOI MIATPUMKU Y CYYACHIA AHMIUCBKIA MOBI

Pesyyk T.1.,
Mumomupcekuli OepxxasHull yHisepcumem imeHi leaHa @paHka

Cmammio npuceayeHo po32/180y Npocmoposol opeaHizauii UcKypcy ma ocobnusocmel OUCKypcus-
HO20 NPOCMOopy KOMyHiKamuegHOI NiOMpuUMKU y Cy4acHit aHeniticbkit Mmosi. 30iticHeHo aHanis icHyr4ux
nioxo0die 00 po3yMiHHA OUCKYpPCUBHO20 npocmopy. Yeazy 30cepedxeHo Ha meopii pecicmpy M.A.K. Xan-
n1ides cmoco8HO OUCKYPCY KOMYHIKaAmu8HOI NiOMpuMKuU.

Knioyosi cnoea: ouckypcusHuli npocmip, meopis pezicmpy.

Cmames nocgaweHa paccMompeHur NPoCMpaHcmeeHHoU opzaHu3auuu OUCKypca u ocobeHHocmel
OUCKYpCUBHO20 NPOCMPAHCMBA KOMMYHUKAMUBHOU NOOOEPXKU 8 COBPEMEHHOM aH2/IUliCKOM A3biKe.
Mpou3sedeH aHanu3 cywecmayroujux N00Xo008 K NOHUMAHUI OUCKYpCUBHO20 npocmpaHcmad. BHuma-
Hue cocpedomoyeHo Ha meopuu peeucmpa M.A.K. Xannudes npumeHumesnoHo K OUCKYPCY KOMMYHUKGA-
mugHoU Nod0epXXKU.

Knioyeesle cnoea: OUCKypcusHoOe NpocmpaHCcmao, meopus pe2ucmpa.

The article analyses spatial organization of discourse and addresses peculiarities of the communicative
support discourse in Modern English. It provides the overview of the existing approaches to the definition
of discourse space. The register theory by M.A. Halliday is applied to the communicative support discourse.

Key words: discourse space, register theory.

Y cyuyacHiit niHrsicruni cnocrepiraerbcs
BBEJICHHA HOBMX IIOHATH y MEXaX iCHYIOYMX Iapa-
purM. Oco6nuBy yBary npyuBepTa€ KaTeropialbHuMii
amapar Ipy JOC/IKEHH] JUCKYPCY, 1[0 BUKIMKAHO
3pOCTAIOYMM iHTEPECOM /IO CAMOTO IOHATTS, JOHWMHI
110306aBJIeHOr0 yHiBepcanbHoI fedininil, i 1o muTanb
jioro (yHKILIOHYBaHH:, TUIIONOTI Ta BifHeceHOCTi
10 po6eM fiamorivHoi B3aEMOi YYaCHUKIB CIIii-
KyBaHHs. Y 3B’3KY 3 L[VIM BU3HAYEHHs [IOHATTS VC-
KYPCUBHOIO IIPOCTOPY Ta JOr0 3aCTOCYBaHHS IPU
OINCi ANCKYPCY KOMYHIKQTMBHOI MiATPUMKHU Haby-
Ba€ 0COOMMBOI aKTYaIbHOCTI.

Merta ocmigKeHHA NOJIATAE Y BUSHAYEHHI IIPO-
CTOPOBOI OpraHisalii AMCKYPCy KOMyHiKaTUBHOI IIij-
TPUMKI y Cy9aCHIN aHIJIIICBKiNT MOBi. JlOCATHEHHSA
BKaszaHol MeTu mepefi0ayae BUKOHAHHA HU3KU
3aBJJaHb: BM3HAYEHHA NOHATTA JUCKYPCUBHOTO IIPO-
CTOPY Ta MEXaHi3My JIOTO YTBOPEHH:; 3Ji/ICHEHHSA
aHa/m3y ocobmmMBocTell (PYHKLIOHYBaHHS VICKYP-
CUBHOTO IIPOCTOPY KOMYHIKaTMBHOI IIJTPUMKM K
Li71icHOI KOMYHIKaTMBHOI OJMHUI; BCTaHOBJIEHHA
KOpenAlil AUCKYPCMBHOTO IIPOCTOPY 3 TeOpi€ro
pericrpy M.A.K. Xannizes; BificTexxeHHs peanisanii
teopii pericrpy M.A.K. Xamniges npu pocuimxenni
BVICKYPCY KOMYHIKaTMBHOI MiTPMMKM Yy CY4acCHii
AHIJIIICHKIN MOBI.

JIIHTBICTUYHMM [OOCIIMKEHHAM OCTaHHIX mecs-
TUIITh B MeXaX Cy4acHOI IMCKYPCOJIOTil BIaCTUBMIA
iHTEpec 0 MPOCTOPOBOI OpraHisalil JUCKYpCy, fAKa
3abesIeuye peajisalilo MOBJ Y KOHKPETHUX KOMYHi-
KaTMBHMX cuTyanisax [5; 10; 14 Ta in.].
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H.M. Kasugy6 oOIpyHTOBYE CTaTyc [JUCKYp-
CHBHOTO IIPOCTOPY AK (pparMeHTa MOBHOI KapTUHMU
cBiTy. [Jocnignuui cnmpa€eTbcs Ha [ialeKTUKY CI0Ba
AK Kareropii, sika ¢ikcye 3HaHHA Ta BBOGUTD JIOTO
Yy KOMYHIKaTMBHUII IPOLEC, NEPENaldM MiX0CO-
6ucricHi popMaTH IepeXKMBaHb NIOCHKOTO JJOCBIfY.
3a ii TBep[ KEHHAM, JUCKYPCUBHUII IPOCTip iHKOP-
IOpy€ HaNOiIbLI 3HAYYIi KOHCTAHTY COL{aTbHOI
B32a€MOJIil y BUITIAAI TUIOBMX AMCKYPCUBHMX pea-
misaniit. TakuMy KOHCTaHTaMM € CTpaTerivyHi Ipu-
JIOMM 1 NpMHUMIN OPTaHi3alil MOBJIEHHEBOI IIOBe-
IiHKM MOBHOI OCOOMCTOCTI, AAKi peryonTb Ipolecn
peanizanii MbKCy6’€KTHOI isZIBHOCTI Y 3MiCTOBOMY
pisHOMaHITTI peanbHOro cpiry. Came miHrBicTMYHA
pelpe3eHTallisl 3raflaHNX KOHCTaHT 00 €KTUBYE CTa-
TyC OUCKYPCHBHOTO IIPOCTOPY SIK CHUCTEMOYTBOPIO-
10401 OIMHMIII B OpTaHi3aliil MOBHOI KapTUHM CBiTy
(4, 6]. H.M. Kasuny6 dokycye yBary Ha KynbTypHO-
icropnyHOMY (pakTOpi OPOPMIEHHS AMCKYPCUBHOTO
NPOCTOPY Ta BIU3HAYA€ BEKTOPU JIOTO TEOPETUIHOTO
MoOJie/NoBaHHA. BpaxoByroun 6araTorpaHHicTb coli-
a/IbHOI [iANBHOCTI, NUCKYPCUBHMI IIPOCTIp ITOCTAE
sSIK 6araToBUMIipHe YyTBOPEHHS, sIKe 3a/jisiHe Y KOMYHi-
Kallii i Mo>ke OyTV OXapaKTepu3oBaHe y JUHAMIYHOMY
aCIIEeKTi 3 TAKMX MO3UILiN: KyJIbTYPOIOTiYHUI BUMID
(mosuioHy€e AMCKYPCUBHMII IPOCTip AK (parMeHT
Ky/IbTYpPHOTO YHiBepcyMy), ICUXOJIOTiYHUII BUMip
(xapakTepusye IMCKYPCMBHMII IIPOCTIp 3 OITIAAY Ha
IIPOTOTUIIOBY MOBHY 0COOMCTICTD, ii ocobucricHi
inTeHwii), cemioTryHMit BUMip (00’ €KTUBYE AMCKYP-
CUBHUII IIPOCTIp AK iHBapiaHT aKTyalbHUX IIPOIIO3M-
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LIil1-BUC/IOB/IIOBAHb), CTPYKTYPHUIT BUMIp (BM3HaYae
JAUCKYPCUBHMII IIPOCTIip fAK iHTErpOBaHy IIPE3eHTa-
L[i€0 KOHCTUTYaTMBHUX IPOCTOPIB), TUIOTOTIYHMI
BuMip (meTepMiHy€e AUCKYPCUBHUII IPOCTIp AK KiIac-
Te€pHE TOEJHAHHA KPUTEpiaTbHUX XapaKTEPUCTHUK,
AKI  CAYTYIOTb OiaTHOCTMYHMMM  iHCTpyMEHTaMu
crienikariii AMCKYpCUBHMX >KaHpiB) [4, 177-178;
5, 6-7].

b.C. CocopoBa, akIeHTyI0ul CBOIO YBary Ha 3Mic-
TOBHIll CKIa[jOBill IMCKYPCUBHOIO IIPOCTOPY, PO3-
I7Is/ja€  OCTaHHIN 5K iHdopmaliiiHe cepepoBuile,
npoHusade iHdopManiitHuMu  (3MicTOBO-3HaUy-
myMn) norokamu. IHopmariitHi TOTOKY feTepMi-
HYIOTbCA K CMUC/IN, AKi IVPKYTIOI0Th MK 4IeHaMM
IAMCKYPCUBHOI CIIIBHOTM (TPymM JMCKYPCUBHUX
ocobucrocreit). 3aBpAdyouM caMe CBOill iHdopma-
TUBHOCTI, CMUCIM 6araTopasoBO BiTBOPIOIOTHCSA
i IepefaloTbCA BiJ OJHOIO YIEeHa [UCKYPCUBHOI
rpymu go inmoro [11, 6-7].

T.B. BypMicTeHKO, MOCTiKyH0uM JUCKYpCUB-
HWIT 1poctip o¢iuiiiHol NoMTUYHOI IPOMOBY, PO3-
I7IAfJa€ JIOTO AK pe3y/nbTaT 3iTKHEHHHA, B3aEMOZIl Ta
B3a€EMOBIUIMBY CTPYKTYPHMX €JIEMEHTIB: «paHillle
CKa3aHOTo» Ta IPOMOBM fK peakiiii. CTpYKTYpHi erne-
MEHTM aKTYyaJli3ylOTbCA 3arajJilbHMM Ta YHiBepcasb-
HUM HabOpOM CTpaTeriyHux MOgeseil, MiJIOpPsI/KO-
BaHIIX 3ara/bHiit inTeHuii (aprymenTanii). Peanisauis
CTpATeriyHMX MOJENEN Y PeanbHOCTi B3aEMOMII0UMX
€JIEMEHTIB YMOJX/IMB/IIOE€ BXO/PKEHHA JIMCKYPCUBHOI
ocobucrocti (oparopa) O IMEBHMM YMHOM OpraHi-
30BaHOTO CepefoBUINa (JUCKYPCUBHOTO IPOCTOPY
HOJITUYHOI IPOMOBM) /ISl BUKOHAHHS IIEBHOTO BULY
conianpHOI AisibHOCTI (mpomoBn) [1].

ITonATTA «IMCKYPCUBHUIA IPOCTIp» Ta «JUCKYp-
CUBHA OCOOUCTICTb» TiCHO IIOB’A3aHi B JOC/iPKEH-
Hax C.M. ITnornikoBoi. HaykoBelb CTBepIKYeE, 1110
IMUCKYPCUBHA OCOOMCTICTb € MOBHOIO OCOOMCTICTIO,
AKa THOPOJKY€E IIEBHUIT JUCKYpPC y BUIIIAALI par-
MEHTapHOro abo Ii70ro, yCHOro abo MuUCbMOBOTIO,
3aKiHYe€HOTO a00 IIOCTIIHO BiHOBIIOBAHOIO IIOBi-
momeHHs. 19 ocoOucricth Hece BifIIOBiga/lbHICTH
3a 3MICT NpPOJyKOBaHMX IIOBifoMseHb. B iepapxil
CTAHOBJIEHHs OCOOMCTOCTI Y Ipoleci KOMyHika-
Lii IMCKypCUBHA OCOOVCTICTD TOCITAE MPOMDKHUI
CTYIiHb MDK MOBHOI0 Ta KOMYHIKaTMBHOIO 0COOVIC-
tictio. [TepebyBaroun y neBHOMY MOBHOMY IIPOCTOPI,
JIONVHA TIPOAYKYE [UCKYPCH, YTBOPIOOYM CBiil
IVICKYPCMBHMII TIpocTip. BopHo4ac npusHavyeHHA
[OBiIOM/IEHHSI KOHKPETHOMY ajpecaTy TpaHcdop-
MY€ IMCKYPCUBHY OCOOMCTICTh Y KOMYHIKaTMBHY Ta
CTBOPIOE YMOBI I BXOJKEHHA 11 J0 KOMYHiKaTUB-
Horo mpocropy [10, 132]. 3 ornasy Ha BU3HaYEHHA
IUCKYPCUBHOI 0COOUCTOCTI FUCKYPCUBHUI IPOCTIp
JETEPMIHYEThCSA AK IIE€BHE JIOTiYHE CepefoBUIIE,
y AKOMY CHiBICHYIOTb INPOJYKOBaHi MOBLEM JIVC-
Kypcu, 06’eqHaHi 3a 6yab-aK0i0 03HaKoo [8, 156].

3B’A30K JVICKYPCUBHOI OCOOMCTOCTI Ta JMCKyp-
CUBHOTO IIPOCTOPY BiOOPaXKA€TbCsI B JOCIIPKEHHAX
B. Moynina. [Tosnauatoun y cBoiit mpari “Discourse
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Spaces: a Pragmatic Interpretation of Contexts” guc-
KyPCUBHY OCOOMCTICTb HOHATTAM «areHT» (agent),
npodecop BKasye Ha Te, I1J0 caMe OCTaHHilT, HaMarao-
YJICh IPOAYKYBaTU a00 3pO3yMiTH AUCKYPC, CTBOPIOE
Ta OHOBJIIOE JUCKYPCUBHUI IIPOCTip — IParMaTU4yHy
(bOpMy KOHTEKCTY, KA CTPYKTypaJlidye 3HaHH, 110
MicTATbCA y guckypci [14, 89]. To6To b. Moyrnin BKa-
3y€ Ha OBOCTOPOHHIO BEKTOPHICTb [MICKYPCUBHOTO
IIPOCTOPY: Y HAIPAAMKY aJjpecaHTa IOBilOMIEHHA Ta
Yy HapsAIMKY afipecara.

JVMCKypCUMBHMIT IPOCTip BUHMKAE MiXX MOBLIAAMU
nig gac 6esnocepegHbOI KOMyHIKaTHBHOI iHTepaKIil,
HaBiTh fAKIO BOHA KOpOTKo4YacHa [8, 154; 14, 89].
Horo YYaCHMKM 3alliKaBeHi B KOOpAMHALil OfuH
3 OfHUM, 110 3abesneuye QopmyBaHHA (POHOBOrO
IIPOCTOPOBOTO KOHTMHYYMA, AKuit C.M. IltoTHiKOBa
BOauae y CYKyIHOCTI B3a€EMOIpPUIHATHUX CTaH-
JapTiB MOBJIEHHEBOI MOBENIHKM, BifTIOBifa/JIbHOCTI
3a 3MICT JMCKYpCy Ta B3a€MOBIUIVMB KOMYHIKaHTiB
[8, 155]. CTBOpeHHsI TaKOTO IIPOCTOPY CTAE MOX-
JIMBYMM 3a HAasABHOCTI AMCKYPCUBHOIO BiJHOIIEHHS:
«CTUMYJ — peaKlifg»: JUCKYPC-CTUMY/ CTBOPIOE
nopsiy, 3 co0010 IPOCTIp I JUCKYPCY-peaKiiii, Axmit
B CBOIO Y€pry CTa€ CTUMY/IOM JijIA iHIIOTO AUCKYPCY-
peaxuii. Hesane)xHo Bif ¢popMu A1UCKYpCiB, IX 06cAry
Ta KOHKPETHOTO 3MICTy IPUCYTHICTh 3raflaHOTO Bif-
HOIIEHHs 3YMOB/IOE (OPMYBAaHHS AMUCKYPCUBHOTO
npocropy [3; 8, 155]. I]a ymoBa BuTpuMaHa y mpo-
eci GOpMyBaHHS AUCKYPCUBHOTO IPOCTOPY KOMY-
HIKaTMBHOI IiJTPUMKI.

JMCKypc KOMYHIKaTMBHOI MifTPUMKN BUHU-
Ka€ SK BifllIOBifIb Ha JMCKYPCU-CTUMYIIN, BUPAKeHi
KOMYHIKaTMBHUMM aKTaMM 3 Pi3HUM iHTeHI[iOHasIb-
HIM 3Ha4eHHsAM (cKkapra, obOpasa, Bigdaii, pajicTs,
CyM TOLIO).

BopHouac aHanisoBaHOMY IMCKYpCy IpUTaMaHHa
BJIACTUBICTD iHILliIOBATV CUTYaLil0 MiATPUMKM, CTHU-
MYIIIOI0YM BifNoBifHy peakuiro. Tak, y ckpumti mo
¢bimeMy “Wolves” (2014) sHaxopmmo Hiamor Mix
MOJIOAMMIY 0cobaMy, MiJ| 9ac FPY>XHbOI Oecimm Axkmx
IPOAYLEHT MiATPUMKH € 1i iHiiaropom:

A: (1) So tell me, what’s the problem?
B: (2) I think I'm losing my mind.

A: (3) Of course youre not. You're just young.
And life is complicated. I mean, senior year and
everything’s changing. I'm scared, too. Of college,
the future, leaving home...

(00:05:22-00:05:58)

InoxyrusHuit smicr pianorivnnx perik (1) i (3)
IIO/IATA€ Y KOMYHIKAaTUBHIN NifATpUMIi, BMUpaxKe-
Hill pisHMMM npecynosnuiamu. Pennmixa (1) BuHM-
Ka€ 3 ypaXyBaHHSAM KOHTEKCTY, IIONEPESHBO Bifo-
MOTO y4acHMKaM cutyauii. [Tparmatuyne sHaueHHs
BUCJIOBJIEHHS, sAKe I (opmyiioe, Bupakae Hamip
IpOJIeMOHCTPYBAaTH iHTepec 10 IpobieMu ajpe-
caTa, IIO CBiUMTh IIPO IOTEHLiIHy TOTOBHICTbH
aJipecaHTa IeBHUM YMHOM JOIIOMOITH, a OTXe, Iif-
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TpuMmaTu. BKasaHa pemntika € CTUMYIOM JiIs1 HACTyII-
HOI (2), 4epes sIKy KOMYHIKaHT BUC/TIOBJIIOE CKapry.
Pemtika (2), B cBOI0 4epry, BHOCUTD IIPeCyNO3uLLili-
Huit 3mict g perwtiku (3). OcraHHA BUpaXkae mif-
TpUMKY y dopmi aprymenranii. To6To perniknu (1)
i (3) HajmeXxaTh OHOMY KOMYHIKAHTY Ta BillirpaloTh
POnb iHILIIOIOYOr0 CTUMYY i BiIIOBiIHOI peakiil
BiIHOCHO peIutiku (2), BUpa)kar4yy KOMYHIKaTMBHY

MiJTPUMKY.
TaxkuM 4MHOM, 3 OITIANY Ha IUCKYPCUBHE BiflHO-
LIEHHS «CTUMYJ — peaKlif» AUCKYPCYy KOMYHiKa-

TMBHOI IiATPUMKM BJIacTMBAa OiHAPHICTb, OCKITbKU
BiH peajiisyerbcs B 000X IpOsiBaX BKa3aHOI OMO3MILiL:
AK IMCKYPC-CTUMYTI i IK IMCKYPC-PeaKIlis.

JMCKypCUBHIi [ifAIbHOCTI NPUTAMAaHHMUI YiTKO
BUP@KEHUI CIelliani3oBaHMil Xapakrep, TOOTO THUII
COIlia/IbHOI aKTUBHOCTI, B SIKill POSTOPTA€THCA HVC-
Kypc. Taka BIacTMBICTD YHEMOXIMBIIIOE aHAI3
BUCKYPCUBHOIL [is/IbHOCTI 6e3 BKa3iBKU Ha cepemio-
Bulle ii IposBy — MOOYTOBY, HAYKOBY, mpodeciliHy
cdepu Tomo [6, 11]. Mexi AUCKYpCUBHOTO IIpO-
CTOPY OKPEC/IIOE TeMaTMKa KOHKPETHOTO IVCKYPCY.
Y mmpokomMy pO3yMiHHI MigTpMMKa BXOJUTb [0
IIPOCTOPY AUCKYPCIB 3 PisSHMMM ifealjifiHMMM 3Ha-
YeHHsMY, TOOTO OCTaHHi BM3HAYAIOTb MHOXXUHY
COIlia/IbHO-KOHTEKCTYa/IbHNUX IUIOIIVH, B AKNUX Bifi-
6yBa€THCSA KOMYHIKaTUBHMIT akT nifTpuMKu. KoxxHiit
COLIia/IbHO-KOHTEKCTYa/IbHill IIJIOIIMHI BIACTUBMUIA
MeBHUII «TeMaTUYHUil Kapkac» (3a A.B. I'matiok),
KaTeropiaJbHMII amapar Ta BUOIp MOBHUX 3ac00iB
It eeKTMBHOI B3a€MOJIl Y4aCHUKIB COLia/IbHOTO
aKTy. Y JIHIBICTMYHIN HayLli CyKyNHICTb 3rajlaHux
O3HaK II03HA4Ya€ IOHATTA «QUCKYPCUBHE IIOJIE»
[2,272;16]. Ik miHrBicTMYHA KaTeTOPis TEPMiH «II0TIe»
meTranbHOonucanuiypocnimpxenuax M.A. K. Xanniges
B MeXKax Teopil perictpy (register theory) 3 mo3umiit
¢dyHnkuionanpHoi rpamatukn [13, 22]. M.A K. Xamri-
Iieil CTBEP/IKYBaB, 11J0 MOBY fAK YaCTMHY 3arajbHOI
Teopii collia/IbHOI B3aEMOIii CJTifi pO3IIAATU Yepes3
IMCKYPC, PO3YMIIOUM FIOTO SIK OOMIH CMMC/TaMM B MDK-
0CcoOUCTICHNX KOHTEKCTax [7, 165]. 3rigHo 3 Teopien
pericTpy, 3B’A30K MiXXK KOHTEKCTOM CUTYyallii Ta Bupa-
JKEHMMH 3HA4EHHAMU PO3ITIALAETbCA KPish IPU3MY
IHTETPOBAHOI CUCTEMU IO/, TEHOPY Ta MOJAYCY fK
KOHTeKCTHUX Bapialjiil TOro, 1o BifOyBa€TbCs, XTO
6epe y LIbOMY y4acTb Ta SIKy (YHKIiOHa/JIbHY pPOJb
npu LbOoMY Bifirpae mMoBa Bipmosigno [16, 165; 13,
22; 12]. 3aBpaku Teopil pericTpy cra€ MO>KIMBOIO
iHTEepIIpeTallis COLialIbBHOIO KOHTEKCTY HIMUCKYPCY,
T06TO cepu, y siKiil BifOyBaerbcst 0OMiH cMucIamMm
MDK KomyHikaHTamu [12, 46]. [IuckypcusHe mose
OKpPEC/IIOE 3arajbHy IOJil0, TUI COLiaIbHOTO aKTYy,
IO pPO3TOPTAETHCS B MeXaX KOHKPETHOI TeMaTUKH,
y sIKilt GyHKI[iOHY€e TeKcT, TO6TO BKasye Ha Te, IPO
IO BJIaCHE JOVICKYPC, BU3HA4Ya€ JIOTO 3arajbHi mapa-
MeTpy, HalpUKIa® piBeHb odiuiiiHOCTI AMCKypCy
[2,271; 16, 165].

CUTYaTUBHO-KOHTEKCTYya/IbHUM KOMIIOHEHTOM,
AKWIA IeTePMiHy€ Y9aCHUKIB JUCKYPCY, iX CTaTyc Ta
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poib, € gucKypcuBHUI TeHop. Came el eJleMeHT
BJY3HAYA€ TUII B3a€EMOJil KOMYHIKaHTiB, eMOLiIHNI
(OH Ta couiasbHO 3HAYYIII CTOCYHKH, Y SIKUX Iepe-
OyBatoTh yuacHuku [13, 22]. TeHop XapakTepusye
TUII COILia/IbHOI iHTepaklii Kpish HPU3My TaKUX
TIOHATD, SIK BJIaJIa, COLlialbHa AVMCTAHIIiA, BIIUB, EMO-
LifiHNit piBeHb Too [15, 46; 16, 165]. Tenopy Bix-
IIOBifla€ iHTEPIIEPCOHATIBHUI ACIIEKT JUCKYPCY, pO3-
Mi3HATY AKUI JA€ 3MOTY aHasli3 CIIiBBiJHECEHHS PO
Ta CTAaTyCy YYacHMKIB 3i 3MiCTOM AUCKypcy, TOOTO
JIOTO ifealiiHNM 3HA4YEeHHSAM, Ta OOpPaHOTO HUMMU
Bep6anbHOro Kopmycy i epeKTMBHOI B3aEMOfil
[2,272; 15, 47].

JuckypcuBHUIT MOAyc BU3HA4Ya€e poib Ta QPyHK-
LIif0 INCKYPCY Y KOHKPETHIl CUTyalil, XapaKTepusye
KaHa/l MOBJICHHs (YCHWIT, MICbMOBUIT ab0 IX moef-
HaHH:), PUTOPUKY HoBigomneHHs [13, 22; 15, 47],
a TaKoX BifloOpakae «O4iKyBaHHA YYacCHUKIB 11070
MOX/IMBOCTEN MOBY Y KOHKpPeTHIl curyarii» [2, 271].
IIpu pmocnimpkeHHi AUCKYpCy came Iieil KOMIIOHEHT
Bifiirpae sHaYyIly po/b, OCKi/IbKM CaMeé MOZYC BKa-
3y€ Ha Te, AKUM YMHOM OPTaHi30BaHO AMCKYPC, AKY
(YHKIIiI0 BiH BUKOHYE Y KOHTEKCTI Ta AKOTO eeKTy
3aBIAKY JloMy mocArHyTo [15, 47]. 1leil KOMIIOHEeHT
00’€EKTMBY€E TEKCTYalbHUII aCHEKT AUCKYPCY, SKMil
XapaKTepU3ye OpraHis3alilo 3MiCTOBMX KOMIIOHEHTIB
Y CTPYKTYpM BUIIOTO PiBHA, a TaKOXK TEXHIKM PO3-
MileHHs1 iHpoOpMaliitHux 6/10kiB ab0 MOeHAHHSA
pedeHs [2, 272; 15, 47].

Imrocrpanjiero pgo omnmcaHol Teopil pericTpy
B MeXaxX [JUCKYPCY KOMYHIKaTMBHOI IIZTPUMKM
MOXXE CIIyIyBaTH €JIEMEHT PO3MOBUM MDXK Te€pOAMU
¢inpmy “Happythankyoumoreplease” (2010):

Annie: (1) That’s all I meet. If there’s a 29-year-
old-12-year-old within 100 feet, I will find him
and I will sleep with him. It’s my one gift. And they
never call. They just text... all of them! ...I'm so sick
of optimism. It’s exhausting.

Sam: (2) Listen. Why do you give a shit what people
like Ira think of you? Ira (spits). You should give
a shit what people like me think of you. And I think
you one of the greats. I always have. Everyone who
loves you thinks that, okay? Okay?

Annie: (3) I love you, Sam.
(00:47:06-00:48:47)

Y BKasaHOMY [ianosi cucreMa UCKYPCUBHOIO
I10JIs1, TEHOPY i MOJIYCY Peali3y€ThCs Y CUTyaTUBHOMY
KOHTEKCTi, BifJITOBITHO O AKOTO >KiHKa CKap>XUTbHCSA
Ta BOJJHOYAC BUC/IOB/IIOE 00pa3y LIOJ0 HEBJAd y 0CO-
6ucromy xurti (1), a il cmiBbecifHMK HaMaraeTbCs
BMPA3UTH IICUXOJIOTIYHY MiITPMMKY, BUKOPUCTOBY-
F04M BifITOBiJIHI KOMyHIKaTUBHI CTpaTerii. Y manomy
BUIIAJKY AMCKYPCUBHE II0jI€ KOMYHIKaTMBHOI IIif-
TPUMKM OKpEC/IEHE BJIACHE OIMCAHOI CUTYALI€0.
Hianor Bkasye Ha HeoiLlilIHICTD AVICKYPCY, OCKITbKM
Bif0yBaeTbCs MiXK KOMYHIKaHTaMU, Y SIKUX COLLia/IbHi
PO He Bil3HAYaI0ThCA BEPTUKAIbHOIO i€papXicro —
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YYaCHUKM IepeOyBalOTh y PiBHOIPAaBHMX APYXKHIX
CTOCYHKaX, IIpO IO CBimumTh Bubip HeodimiitHOi
nexcuku (to give a shit) Ta 3araJbHWUil eMOLIINHWI
¢doH (excrpecuBHe BMPaXEHHS CKapry depes IIifi-
cumosadi kareropuanocti: my ONE gift; it’s ALL OF
them; they NEVER call; 3acTocyBaHHA HOMiHaIii
3 KOHTEKCTHO 3YMOBJIEHOI0 HEraTMBHOKI0 KOHOTa-
uieto: a 29-year-old-12-year-old (29-piunuii wonosix,
noeedinka AK020 6i0n06idae 12-piuHomy XI0NUUKY),
MOBTOPM-TIEPENUTYBAHHA [Is JJOCTOBipHOCTi 3po-
3yMinocTi BIacHUX mepekoHaHb: Everyone who loves
you thinks that, OKAY? OKAY?). 3asHaueHi oco6mm-
BOCTi XapaKTe€pU3YIOTb iHTepIIEpCOHANIbHMUII ACIIEKT
BUCKYPCY KOMYHIKaTMBHOI IIATPUMKM Y HaBefe-
HOMY IIPMKJIali, a OTXKe, X CYKYIHICTh BifloBifja€e
IMCKYPCHBHOMY TEHOPY. 3MICTOM JUCKYPCUBHOTO
MOJIyCy € 3arajibHa CTPYKTypa CUTyalil «CTUMYT —
peakilis — pesynbTaT». BrcnosieHa ckapra/o6pasa
(1) crumynoBana IOSABY BUC/IOB/ICHHA 3 iHTEHIIi€0
mifTpumatu criBbecifHuka (2), a 3aKI0YHA pervTika
(3) 3 MOSUTMBHUM IPOIO3ULITHNM 3HAYEHHSIM,
BUPa)KEeHIM BUCIOBIEHHAM I love you, € BKa3iBKOIO
Ha YCIIIIHMIA aKT TiATPUMKH, 110 HMiATBEPIKYE Bifl-
NOBiJHICTD pe3ynbTaTy OYiKyBaHHAM IIPOAyLEHTa
IMiATPUMKIN.

€IHICTD JUCKYPCUBHOTO N0/, TEHOPY Ta MOJYCY
reHepye mpoiiec QyHKI[iOHYBaHHS AMCKYpCy, TOOTO
¢dopmye puckypcuBHuit motik. OcraHHi cayrye
cdeporo peamisanii ifearifiHoro, iHTepHEepPCOHAb-
HOTO Ta TEKCTYalTbHOTO 3Ha4YeHb AMCKYpCy [2, 272].
A.B. T'HaTIoK BM3Hauae rino-rinepoHimivyHi 3B’s3Ku
MDK TOHATTAMU OUCKYPCUBHUTL NPocmip, OUCKYp-
cusHuli nomik Ta OuckypcuéHe mnose. MHOXNHa
IUCKYPCUBHUX IIOTOKiB, C(POPMOBaHMX €JHICTIO
JVUCKYPCUBHOTO IO/, TEHOPY Ta MOJYCY, CTBOPIOE
AUCKYPCUBHMIT NPOCTip — IparMaTudHy ¢Gopmy
KOHTEKCTY, IO CTPYKTYPYE 3HAHHA, AKi MiCTATbCA
y muckypei [2, 272-273; 14, 89]. ImckypcuBHUI
IpOCTip € MMPIIUM MOHATTAM IOPiBHAHO 3 HAMC-
KypCUBHMM IIOTOKOM, OCKIIbKM BKJIIOYaE B cebe
BCi IIPOJyKOBaHiI MOBIIEM JUCKYPCM 3 BM3Ha4€HOI
temaTuku [9, 103]. Bin € cepemoBuieM cIiBicHY-
BaHHA JMCKYpCiB, 00’€THAHNX 3a MIEBHOIO 03HAKOIO
[8, 156]. ]2 AUCKYPCUBHOTO IPOCTOPY BUPaXKEHH
KOMYHIKaTMBHOI IiITPMMKM TaKOK O3HAKOK €
HasBHICTb B/IaCHE AKTY KOMYHIKaTUBHOI i JTPUMKIL.
Hamnpuxian, 3a0xo4eHHs 6aTbKa IO y4acTi HeBIEB-
HEHOIO CMHA y 3MaraHHi 4)M IIOXBaja, BUpPaKeHa
BUMTETIEM Ha afpecy Y4YHsd, € IPOsIBaMU KOMYHiKa-
tuBHOI migTpuMKyu. O6upBa BUCIOBICHHS (HOpPMY-
IOTb JUICKYPC KOMYHIKaTMBHOI IifTPUMKMU, O INC-
KYPCUBHOIO IIPOCTOPY SIKOTO, BOJHOYAC CIYTYHO4M
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JTUCKYPCUBHUMM IIOTOKAaMU, BifITIOBiJHO Ha/leXaTb
ciMeNIHMII Ta NEefaroTiYHMil SUCKYPCUM 3a 3a3Hade-
HOIO BUIIlE CITiTbHOIO 03HAKOIO.

Taxum 4nHOM, IUCKYPCHU 3 Pi3SHUMM ifealliitHuM,
iHTEpIIepCOHAIBHMM Ta TEKCTya/JIbHMM 3HaY€HHAMMU
i CHiIbHMM KOMYHIKaTMBHMM aKTOM HiITPMMKN
GbOpMyIOTh IUIOLIVIHY, Y SIKill TOYKa IepeTVHY Bifi-
IIOBIHMX NVICKYPCUBHMX IIOTOKIB BU3HA4a€ SUICKYP-
CUBHUII IIPOCTip BUPaXK€HHA MiJTPUMKHA.

JloBinbHE BXOJPKEHHA JIUCKYPCy /10 TOTO 4n
IHIIOTO JUCKYPCMBHOTO IIPOCTOPY € HEMOXXIUBUM,
OCKIIbKM IIPOCTip € YHiBepCa/lIbHOK CHUJIOX), IKAa CaMa
BIM3HAYa€ IMOBIPHICTb BXOJ)KEHHA «CBOIX» BUCKYP-
ciB [8, 156].

Posrnaganoum mifTpuUMKy AK OKpeMMI KOMYHi-
KaTMBHMI aKT IIifi Yac B3a€EMO/Iii YIaCHMKIB 32 KOH-
KPeTHUX OOCTaBVH y pealbHOMY daci Ta Mici, fuc-
KypcuBHUIT mpoctip ii BupakeHHsA HaOyBae O3HaK
nepudepiifHOro eneMeHTy B CTPYKTypi IHpocTopy
Oynb-sIKOro IHIIOTO AUCKYPCY, TOOTO CTa€ Ioro
¢dparmMeHTOM. 3a TAKMX YMOB «CEPE/IOBMUILIE» IIPOSIBY
IMiATPUMKM K OUCKYPCUBHOI Iis/IBHOCTI Y KOHKpET-
HOMY OIMHMYHOMY KOMYHIKaTMBHOMY aKTi BM3Ha-
Ya€EThCA JUCKYPCOM, B MeXaX AKOTO BOHA PO3TOpTa-
€ThCA.

AHamisyro4u KOMYHIKaTMBHy HiJTPUMKy 5K
y3aralbHEHMII TIPOLeCYaJbHO-IiANbHICHUII — OINC
MOBHOI KOMYHiKallil, BBa)Ka€MO NOpPEYHMUM CTBEP-
IPKyBaTy IIPO MOXK/IMBICTh K/IaCT€pPHOI opraHisanii
IMCKYPCUBHOTO mpocTopy. Tak, JUCKypCcUMBHUIL ITPO-
CTip BUP@)XEHHSA IiJTPUMKH IIOCTA€ y POJIi CBOEPif-
HOI 1011 HY, ¢HOPMOBAHOI BHACIIJOK «IIEPETUHY»
a00 «HalllapyBaHHA» PiSHNUX TUIIB AUCKYPCY, fie TOY-
KOIO TAaKOTO «IIePETVHY» UM S[POM «HalllapyBaHH:» €
KOMYHIKaTVBHMI aKT IiJTPUMKIL.

OTxe, IVICKypCUBHMIA IPOCTIp BUPa>KEHHA KOMY-
HIKaTMBHOI MiJTPUMKM BBOXKAEMO CKIaJHOIO Kac-
TE€PHOIO CICTEMOIO, IIapaMeTPy AKOI BU3HAYaIOTbCA
CIiBiCHYIOUMMHM B HIill JUCKypcamy, 00 e€fHaHNMU
32 O3HAKOK0 HAsABHOCTI KOMYHIKaTMBHOTO aKTYy IIif-
TPUMKU. B OJMHMYHOMY >X KOMYHiKaTMBHOMY aKTi
BKa3aHMUI [MCKYPCUBHMII IIPOCTiIp BMHMKAE MK
yJacHUKaMM [IiaZloTiYHOiI B3aEMOfil 3a JiHIMHUM
IPUYMHHO-HACTIIKOBUM  HPUHLUIIOM  «IUCKypC-
CTUMYNT — JUCKypC-peaknis». Mexi miel cucremn
XapaKTepU3yITbCs 3HATHICTIO 1O PO3IIMPEHHA IJIA-
XOM BKJ/IIOYEHH: [0 Hel pi3HUX TUIIIB TUCKYPCY.

ITepcneKTMBHMMM BBa)Ka€MO IOJaNbLIi OCTIi-
JDKEHHS 0COOMMBOCTEN IUCKYPCYy KOMYHIiKaTMBHOI
nigTpuMKM 3a Kputepiem odiniitHocti Ta Heodiiii-
HOCTI Ta iX peasisallilo B aHaIi30BaHOMY IVICKYPCUB-
HOMY IIPOCTOPi.
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NIHrFBONPATMATUYHI OCOBJIUBOCTI AHIIIMCbKOIO
MAPUTAJIbHOTO ENMICTONIAPHOIO ANCKYPCY XVI-XVII cT.

Bacobkieceka l.B.,
Kuiscokut yHisepcumem imeHi bopuca IpiH4eHKa

Y cmammi po3enaHymo enicmosnApili sk mun KOMyHikayii, po3kpumo noHAmMms Mapuma’sbHo20 Ouc-
Kypcy, 3a3HadeHi (1020 ck1a008i ma yuydacHUKU. BusHayeHo (i npoaHanizo8aHo cmpykmypHO-KOMNOo3u-
yitiHi 03HaKu ma niHe8onpazmamuyHi ocobsiusocmi aHeniticekozo enicmonspito XVI-XVII cm. BusgneHo
U onucaHo 0CHOBHI MOB/IEHHEBI aKMU OUCKYPCY.

Kntouosi cnoea: npazmamuka, MapumaneHuli OUCKYpPC, enicmosiapHuUll OUCKypc, adpecam, adpecaHm,
MO8JIeHHEBUL akm.

B cmamee paccmompeH snucmonsapuli KaK mun KOMMYHUKAYUU, packpslimo NOHAMuUe MapumasnbHO20
OucKypca, ykasaHel e2o cocmasssowue U yyacmuuku. OnpedesieHsl U NpOAHAIU3UPOBAHbI CMPYKMYyp-
HO-KOMNO3UYUOHHbIe NPU3HAKU U JIUH28ONpAzMamuyeckue ocobeHHocmu aHesulickozo sanucmonapus
XVI-XVII 88. BeiagnieHbl U onucaHbl OCHOBHbIE peyesble akmsl OUCKYpCa.

Knrouesobie cnoea: npazmamukd, mapumasnsHelli OUCKYPC, 3nucmosapHell OUcKypc, adpecam, aope-
caHm, peyegou akm.

The article deals with the epistolary as the type of communication. The notion of marital discourse,
its components and participants are exposed. The linguo-pragmatic peculiarities, structural and
compositional features of English epistolary are identified and analysed. The main speech acts attending
in the discourse are identified and described.

Key words: pragmatics, marital discourse, epistolary discourse, addressee, addresser, speech act.

Y cy4acHili KOMyHiKaTUBHIl JTiHIBiCTH-
1i AUCKYPC € OTHUM 3 KTIOYOBUX HOHATh. OCcOOMMBY
yBary NOCHIJHMKM INPUAUIAIOTb IIeBHOMY Habopy
IIpaBWL, 3a AKMX BiH QYHKIIOHYE, Ta COLia/IbHIl c1-
Tyalii, ie BiH BUKOPUCTOBYETbCA. Y KOHTEKCTi HallO-
T0 TOCTIPKEHHS [UTiIHO BUSABISIETHCS poboya redi-
Hillig JUCKYPCY fAK CKJIAJHOTO IO€JHAHHA MOBHOTO
i I03aMOBHOTO MPOCTOPY, Y MEXaxX AKOrO IOCTITHO
nepe6bysae mopuHa [2, 13]. IIpoTarom ocraHHIxX fe-
CATMU POKIB y JIHIBICTHILi 0COONIUBUIL iHTEpeC BUKIIN-
KalOTb BepOasbHi CUCTeMN CIIKYyBaHHs, OpraHisa-
is ta Gopmu Mi>KOCOOUCTICHOI B3aeMOfil B pisHUX
TUIIAX AUCKYPCY, 0COOMUBO B ciMeltHOMY. Baromum
BHECKOM Y PO3pOOKY AUCKYpCONIOrii cTama THIoso-
ris ciMertHol KoMyHiKalii, pospo6nena A.A. birapi ta
[I. TanneH. BoHa BK/I09a€ KOMYyHiKaliiio 6aTbKiB Ta
IiTell, B3aEMMHM MiXX Y0/IOBIKOM Ta XKiHKOIO, CITIJIKY-
BaHHA JiTeit Mk co6010 [3; 8]. Taxuit Bup B3aemopii €
MapuUTaIbHUAM JUCKYpPCOM, TOOTO Mi>KOCOOMCTICHIM
CIIIIKYBaHHAM Ta CTOCYHKaMM Y ciM’l, WieHM AKOi
Bif4yBaIOTh 3B 30K MiX CO0OOI0 i AyIIeBHY IPUXNUIb-
HicTb ofHe 0 opHoro [5]. HasBauuil Tun guckypcy
CK/TAJJA€ThCA 3 ABOX €TAIliB: IepegMaTPUMOHia/IbHO-
ro (3HalOMCTBO Ta PO3BUTOK BIZHOCHH, LIO CTAIOTh
6a3010 I CTBOpeHHs CiM’i) i MaTpuMMOHiaIbHOTO
(6e3mmocepenHbO HOAPYIKHE XKUTTS).

Meroro craTTi € BUABIEHHSA JIIHIBOIIpAarMaTu4-
HUX OCOOIMBOCTEl AHIMNCHKOTO MapuUTaJIbHOIO
emnicroApHoro AncKypcy Bunpogosx XVI-XVII cr.,
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30KpeMa B/3HAUeHH: MOBJIEHHEBUX aAKTiB, XapaKTep-
HUX JIJIS1 )KiIHOYOTO Ta YOJIOBIYOTO IUCTA.

Peanmisariiss mocraBmeHoi Merum Iepenbadae
PO3B’s13aHHS TaKMX 3aBJaHb: PO3IJIAHYTU JINACT 5K
TUIl KOMYHIKallil; OKPecnuTM MOBJIEHHEBMII CTa-
TyC afipecaTiB; BUABUTY OCHOBHI MOBJIEHHEBI aKTI,
HasBHI B eMiCTOMNApII.

Inst Toro 106 cxapaTepusyBaTH JIUCT 3 TOYKU
30py KOMYHIKallil, Ma€ CEHC PO3IIIAHYTU BCi yMOBU
JIOTO CTBOPEHHHA, Y TOMY YMC/Ii BiJHOCMHM aBTOpPA
Ta YUTa4ya, CTPYKTYpy TEKCTy AK KOMYHIKaTKB-
HOTO axkTy Ta JOoro jiHrBambHi oco6nmBocti. Bci
YJaCHUKU MaTPUMOHIaJIbHOTO JUCKYPCYy (4ONIOBiK
Ta PY>KMHA) HaleXarTb J0 s/iepHOI 30HU AMCKYp-
CUBHOTO OTOYeHHs, TOOTO BOHU HoOpe o6i3HaHI
3 XapaKTepHMMH pUCAMU Ta 3BMUKaMI OflHE OTHOTO
MPpaKTUYHO Ha BCiX PiBHAX CiMelHOI AisIbHOCTI,
y TOMY 4MCT 3 OCOOIMBOCTSAMM KOMYHIKaTMBHOI
aKTUBHOCTI [7, 65-67]. HesBakaoum Ha CIOHTaH-
HUII XapakTep CIMENHOIO [OMUCKYpCY, BiH € Iiime-
CIPsAMOBAHOIO [is/IbHICTIO, 11O BK/IIYAE MiHIMyM
IBi B3aEMOIIOB’I3aHi YaCTUHM — MOBJIEHHEBUII aKT
i fioro mepnoxyruBHMit edekt. K BifoMo, MOBIIEH-
HEBUIT aKT € [ia/IOTIYHUM 3a CBOEW Ipupomomw [1],
a KOMYHiKallif — J[IBOCTOPOHHIM IIpOLIECOM, IO
BHAC/TiJJOK 3MiHM POJI€ii Ta B pa3i KOMYHIKaTMBHOTO
ycmixy mnepep6avae BiflIOBIgHICTD peakiiiil CIiBpos-
MOBHUKIB. fk 3a3navaB J[>x.JI. OcTiH, mucTy MicTATH
HAJII0 YU CIIOJiBaHHA aBTOpPa Ha Te, L0 JIOro Mpo-
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XaHHS COPUYMHATD eeKT BMKOHAHHS aJpecaToM
i€l fiil, siKy BiH 3akmaB y Tekct [10].

Y KOHTEKCTi HAIIOro JOCTiIKeHHs iHTepec
CTQHOBJIATh 3aKOHM IOOY0OBYU 3B SI3HOTO TEKCTY,
OCKiJIbKM IIeBHa IOC/IiOBHICTb pedeHb, sKi BUKO-
PUCTOBYIOTbCA aBTOPOM, 3YMOBIIOE AK IOCTi[JOB-
HICTh MOBJIEHHEBUX aKTiB, TaK i IX BIUVIMB Ha JTOCAT-
HeHHs OaxaHoro pesynprary. OCHOBHa yMOBa
MAaTPMMOHIQJIBHUX JIUCTIB — Ile KaMepHiCTh Ta
BUK/IIOYHA HAIIPaB/IEHICTb /IMIIE ONHINA MTIOMHI.
Pi3Hi Tunn BuUIe3asHAYEHNX JIUCTIB («IpyXMHA —
YOJIOBiK» Ta «4OJIOBIK — HAPY>KMHa») MalOTh CBOI
0CcO0/MMBOCTI y CTPYKTYpPHilt HO6YAOBI, a TOMY il pi3-
HULII0 Yy HasABHUX KOMYHIKaTMBHO-IIparMaTMYHMUX
6mokax. Ocobucri mucTy 3a3Buyaii 1mobymoBaHi
3a CXEMOIO «3alliKaBJIeHICTb — IIPOXaHH:» abo X
«TeMa KOMyHikKanii (IOCMIaHHSA Ha IIOIepepHil
JIMCT) — 3alliKaBJIeHiCTh — IIPOXaHHA 4M CIIOHY-
KaHHA g0 aii» [4, 21].

Amnamis imOCTpaTMBHOrO Marepiany 3filicHIO-
€TbCSl 32 HASABHICTIO TaKUX OCHOBHUX CTPYKTYPHO-
KOMITO3UIIIIHMX O3HaK emicronmspiio: 1) saromo-
BOK; 2) IOYaTKOBe 3BepHeHHs (ImpuBiTaHH:S Ta/ab60
IIO3/I0POBJIEHHs); 3) OCHOBHA YaCTMHA (3MICT JIuCTA);
4) 3akmouHa yactuHa (mpoutanHs, iHpopmaris mpo
BiiIIpaBHMKA, Ii/JIINC); 5) MOCTCKPUNITYM (IO/aTKOBA
inpopmanis, mo iHoAi mMpUCYTHA micaA mHifmucy)
[11, 114]. PosrisiHeMO BUKOPMCTaHHS BUIIle3a3Hade-
HIUX O3HaK y MapuTanbHux nucrax XVIta XVII cT.

Y MaTpMMOHiaTbHOMY IMCKYPCi BUSHAYAIbHOIO €
KaTeropis reHyiepy, AKy po3IIANAI0Tb AK BUABIEHHA
TICUXOJIOTiYHNX, COLia/IbHUX, KYIbTYPHUX ocobmm-
BOCTEl1, fAKi JIIOAM CIPUMMAIOTh fAK CTEpEeOTUIIHI
MOJesni IOBEeNiHKM 4YOIOBIKiB Ta >KiHOK [12, 19].
Y pocmimxyBaHUI Iepiof yMOBOIK, 3a SIKOK INCa-
JIVICSI IACTHU CIIeIlia/IbHO IO >KiHKM Y1 Y0JIOBiKa IIOIO
0co6nBOi Haropyu, Oy/n0 HeGaXKaHHA BUCTABIIATH
Ha BCe3aralnbHUI posrisy ocobucti muctu. B AHrii
XVI cr1. 6yna BifCyTHs IOIITa y Cy4acHOMY pPO3Y-
MiHHi. ITo1mToBMi1 00ir 3MiiICHIOBABCS 3a OIIOMOTOX0
BEPXOBUX IIOC/IAHLIB, AKi JOCTAB/IANM KOPECIIOH/IEH -
1ito ofep>xyBadam. 111 ocob6muBicTs 3ymoBIMIa OABY
3arojI0BKiB, HaIlMCAHMX Bifl PyKM Ha JINCTAX, Ta OCO-
6mBoi momitTky “in haste” (mocmixoM, TepMiHOBO).
PosrnsaneMo KinbKa 3arooBKiB:

(1) To the worshipful Sir Robert Plompton, knight
be this delivered in haste.

(2) To my most entirely beloved Lady, Dame Anne
Rokesby, be this delivered.

Sk 6auumo, y BuMIlleHaBeJeHNMX 3arojIOBKax €
indopmariist mpo agpecara, CTaBJIeHHsI aBTOpA JINCTa
[0 HBOTO, a TAKOXK IIO0 BAXK/IMBOCTI 1 IIBUAKO-
CTi BOCTaBKU. AJIpecaTHICTb iCTOTHO BifpisHAETbCA:
y npuknazi (1) sBepTaHHSA «IPY>KMHA — YOJIOBIK» €
meio popmanbanm “worshipful Sir” (Benpmunranos-
HUII IIaHe), TOJi AK Y IpUKIafi (2) 3BepTaHHA «40J10-
Bik — gmpyxuna» “entirely beloved Lady” (maBikn
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KOXaHa JpyXWMHA) IIOBHICTIO BifiIOBimae craTycy
MOAPYXOKA. BapTo 3a3Ha4mTH, 1[0 HACTIIBKA JeTarli-
30BaHi 3ar0JIOBKI HAasABHI /MIIe Y MEPIIii ITOTOBNHI
XVI cr. i Tinbkn cepen BMCOKOOCBiYeHMX OpUTaH-
1[iB. ¥ JKUTEJIIB 3 HVDKYMM PiBHEM OCBIiTU Ta y ApYTiil
monoBuHi XVI ct. 3aronoBkn nucriB ¢GopmyoBa-
JIACS TaK:

(3) The Countess Dowager of Arundel to the Earl
of Shrewsbury.

TobTo 3asHayamucA JMIIe afpecaHT i ajpe-
car moBigoMneHHA. IIpomoBXXylounm aHamis TeKCTy
TIMCTA, TIEPEXOJVMO [0 TIOYaTKOBOTO 3BEPHEHHS, sIKe
y XVI cr. 6y710 KOHBeHLiTHUM. 3a3BUYail APY>KUHK
Io cBOIX 4onoBikiB 3Bepramuch “Sir” abo “Right
worshipful Sir”, a wonosixu go mpyxun “Madam”.
Jly>)xe pifiKo BXXMBaaMUCA IIOBEPXOBi NpPUBITaHHA.
Hanpuxmnap:

(4) Sir, in the most heartiest wise I recommend me
unto you, desiring to hear of your prosperity and
welfare, and of your good speed in your matters;
certifying you that I, and my son William with all
your children, are in good health (blessed be Jesus)
with all your servants.

HartoMmicTb y 10YaTKOBOMYy 3BepHEHHi K
JKIHKM, TakK i 4OojoBiKa 6y}10 NPUMHATO LiKaBUTUCA
3[0OPOB’sIM, O0IroM HiTOBMX BifHOCMH HapTHepa,
inpopmyBaTu mpo cmpaBu fiTelt Ta NIPUCIYTM Ta
pakyBatu bory sa Bce. OcHOBHA YacTMHA Ta 3MiCT
muctiB XVI CT. XapaKTepusylTbCs Pi3HOMaHIT-
HICTIO i Jal0Thb HaM MO>K/IMBICTb Yy IIOBHIiN Mipi Ipo-
CIOKYBaTH CTPYKTYPy MOBJIEHHEBMX akTiB (MA)
Ta BM3HAUMTM iX TUIIM. 3a OCHOBY Bi3bMeMO OfIHY
3 HajmomypeHimyx xacudikaniit MA — xracudi-
kanio [x. Ceprs. Bin Buokpemtoe w’arh Tuiis MA:
1) penpeseHTtatusiu, ab0 acepTUBH, 5IKi 300608 I3YI0TH
MOBIII HeCTU BiJIIOBiJaZbHICTh 3a ICTUMHHICTH
BIC/IOB/TIOBAHHS; 2) AMPEKTUBMY, 5IKi 3MYIIYIOTD ajjpe-
caTta 3poOUTH Jielo; 3) KOMICHBH, 11J0 3000B’3y10Th
BMKOHATY IeBHI il y MaitOyTHpOMY a00 JOTpUMYyBa-
THUCh MEBHOI JIiHil TOBemiHKM; 4) eKCIIpecuBH, KOTPi
BUPAXKAIOTh IICUXOJIOTIYHMII CTaH MOBIIS, XapaKTe-
PU3YIOTh Mipy J10TO BiIBEPTOCTI; 5) IeK/IapaTuBy, sIKi
BCTAHOB/IOIOTD BiIIOBIIHICTD MK IPOINO3ULITHNM
3MiCTOM BMC/IOB/TIOBAaHHsI Ta PeabHICTIO [6, 185].

Tak, B OCHOBHIll YaCTMHI TUCTa IPY>KMHMA 3a3BU-
Yall MOBiJOMIAIOT MPO JiTell Ta MPOCATH JOIIOMOTY
y BupileHHi (iHaHCOBUX Ta FOCHOfAPYUX NIPOOIIEM,
HIMPOKO BUKOPUCTOBYIOUM PisHI MA:

— AUPEKTUBI:

(5) And they purpose to get on discharge for my son,
that they may be set in again, and he not to occupy;
therefore I pray you to take good heed thereupon.

(6) And I pray you to send some writing to Thomas
Meryng for the repayment of the money and your
discharge;
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— pelnpe3eHTaTUBMU:

(7) Letting you to understand that my Lord
Archbishop sent one servant of his unto my son
William, charging him in the King’s name to set
in the tenants again; and if he would not, he would
send to the sheriff, and cause him to point them in
again;

— KOMiCUBU:

(8) And also, Sir, I will not let Thomas Croft wife
plow nor occupy her fermeald.

Taknit cioci6 nepepaui ingopmanii «gpy>xnHa —
YOJIOBiK» CBIfUMTD IIPO HafMipHe IIaHOO/MBE CTaB-
JIEHHA JKiHOK JJO CBOIX IIOJIOBMHOK, ITOJIEKY/IY CITOCTe-
Pira€TbCs HaBiTh BiICTOPOHEHICTD Bifl POJIi JPY>KUHM
1 3MiHa Ii Ha pOJIb II/IOBOTO MTAPTHEPA.

HaromicTb y mmcTax 40710BiKiB 10 [pY>K1H 3yCTpi-
YaEMO MOBiTOMJIEHHS IPO BifnpasieHy ¢iHaHCOBY
TOTIOMOTY, iHCTPYKIII 1O/I0 BeleHHA TOCIOgapCcTBa
Ta nofiAKu. MA, 1110 HajfyacTille BUKOPUCTOBYIOTbCS
4Jo/oBiKaMu, — Ie ekcupecuBu (9) Ta OUPEKTUBU
(10, 11). ITop.:

(9) Wherefore Madame in my most hearty and
humble wise I thank you.

(10) And I beseech you to send me your mind and
pleasure in the same, which I shall be full glad to
follow with God’s grace,

(11) I was offered to sit down with them, but in no
wise I would.

3aK/II0YHA YacTMHA IIPefCTaBlIeHa PO3TOPHYTO.
Taka gopma mae 3mory aBTopoBi 6yTu Ol BIIeB-
HEHVIM Y TOMY, 110 afipecaT IIOTOUTHCS Ha IIPOXaHH:A
y nucTi. AfpKe IIOKYTMBHUIT aKT MOJKe CIIpuiiMa-
TICST BUOIPKOBO i He 000B’SI3KOBO GYTV BUKOHAHMM.
ToMy, IpOLIAIOYNCD, KIHKM B OCHOBHOMY IIOfjAl0Th
BOX/IUBY iH(opMaliio e pas, HaIpUKIIaz;:

(12) Sir, remember your children books.

(13) No more at this time, but the holy Trinity send
you good speed in all your matters, and send you
soon home.

@pasy, WO BiAAiNAOTD OCHOBHY YacTUMHY Bif
3AK/IIOYHOI, BXXMBAIUCh K KIIilLIe JIAIIE BIPOJOBXK
IepuIol IIOJIOBMHM CTOMITTA. [Ipy>XMHM sasepiuy-
BaIM JIMCTYM 4YO/IOBIKAM ITOOQXAHHIM ILIBUAKOTO
BUPIIIeHHS poOOYMX IUTAHb i IOBEPHEHHS NOZOMY
(13), a B>Xe y ApYTiil NOJIOBUHI CTOMNITTSA LIi BUCTIOBU
SHMKAIOTb i OCHOBHA YacTMHA JIMCTa Ofipasy XK Iepe-
XOJIUTD [0 3a3HAYEHHA leTajleil IIPO aJipecaHTa.

(14) By her that is and shall be your humble true
and loving wife during her life Katherin The Queen.
K P;

(15) Yours always Richard.
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3 HaBefleHUX TNPUKIALIB BUHO, IO JPYKMHA
3a3Havae Oinbure iHdopmanii mpo cebe Ta cBOE
cTaB/ieHHsA fo dYosnosika (14), HaroMmicTb dYoiO-
Bik 0OMeXyeTbcsl 3arajibHOIO (pasoro-kimre (15).
IMocrckpuntymu y XVI cT. me He Oymyu momyssip-
HUMMU, TOMY 1 He BUKOPUCTOBYBA/NCh.

Otmxe, MOXeMO 3pOOMTH BUCHOBOK IIPO Te,
[0 JKIHKM PO3HNOYMHAIOTH JIMUCTY 3 IIAHOO/INBOTO,
CTPMMAHOTO NPUBiTaHHA, NIPOTE IPOLIAIOTHCA MPU-
CTPAcHO Ta PO3TOPHYTO, IOTPEOYIOUM ITOSUTUBHOTO
BUPINIEHHA IX IIPOXaHHsA, HATOMICTh YOJIOBIiKM PO3-
IIOYMHAKTD JIMCTY 3 KOMIUIIMEHTIB, HaMarar4duch
TOTORMUTY KOXaHiil, IpOTe 3aBepIIYIOTh IX IIab/I0HHO.

Cutyanis 3 nmomroBuM 006iroM IoKpamyiacs
mme y XVII cr. Bxxe y mepwiii 70ro mojioBuHi
Koponiscbka momita cTanma JOCTYIIHOIO I KOPUC-
TYBaHHA | OpMBaTHMM ocobaM, IO 3HAYHO IIOJIer-
IIM/IO BiflIpaBKy Ta oTpuMaHHA nucTiB. lle cnpu-
YMHWIO 3MIHM He JIMIIe y CTPYKTYpI, ale 1 y 3MicCTi
IOCTIaHb OfIHE OJIHOMY. 3aroj0BOK TpaHC(HOpMy-
BaBcs i3 000B’13K0BOTO (POPMaIBHOTO Y HOBIIBHUIL
Ile nobpe mpocTexyerbcs XpoHosnoriyno. Y 1601 p.
BiH MaB TaKi X ckn1afioBi, Ak i B XVI cr. i 6yB Takum:

(16) To Mrs Hoskyns at her house in Widmarshe
Street in Hereford give these with speed. Middle
Temple 13 November 1601.

I[Tpore Bxe y 1609 p. TpaHchOpMyBaBcs y IPOCTY
¢dpasy 6e3 moppobuip, sika icHyBaa pUOINU3HO [0
1673 p., BOKM 30BCiM He 3HUKIIA 31 CTPYKTYpU aHIJIil-
CbKOTO JIJCTA.

(17) To my loving Mrs. Benedicta Hoskyns.

ITouaTkoBe 3BepHEHHsI Y IUCTAX Lii€l JOOU TaKOXK
3a3HaI0 3MiH. Y >xiHOWoMYy emicTonspil Mu 6admmMo
AK 3BMYHI 3BepTaHHA “Sir”, Tak i mackasimi “My dear
Sir”. YonoBiumil CTOCOBHO APY>KMHM 3HAYHO PO3-
MpuUBCsA 1 BKIOYaB y cebe He Tinbku “Madam”, ane
i1 “My very good Mrs.”, “Good sweetheart”, “Wife”,
IO CBiJYNTH IIPO MOCTYIIOBUIL IIEPEXi]) O aKTUBHOI
B3a€EMO/Iii M>K YOJIOBIKOM Ta [PY>K/MHOI0 HE TiIbKM
y cnpaBaX. B emicronsapHOMy JUCKypCi LIbOTO CTO-
TTTA TPAIIATbCA i TOBEPXOBi MPUBITAHHA TUITY
“O dear Ben”, a mofieky/ i1 BOHM 30BCiM BiICYTHI.

AHajnisylo4uy OCHOBHY 4YacTMHY JUCTa, (ikcyemo
€KCIIpECUBHY JIEKCUKY, iHTMMHI 3i3HaHHA Ta CIIiI-
KyBaHH:A IIOJPY>>KA He TiIbKM IIPO CIIpaBy, a Ji Ipo
CTOCYHKI.

(18) Good sweetheart if I knew that it touched your
heart with such impatience as it does almost tear
mine to be thus asunder.

Y nucrax moppyxoKA fleflali Jacrille IpMUCYTHI
penpesentatusu (19, 20, 21) Ta ekcupecuBu (22).

(19) I could easily condemn myself for an unkind
husban if I knew one hour wherein I thought not
upon you.
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(20) The longer I love you the more impotently and
infinitely I love.

(21) I know you may want I have sent you 8 pounds
in gold.

(22) I am extremely troubled for the sickness
of your son.

e cBimuuTh Ipo Te, 110 HOBI COLia/IbHI YMOBU
3MIHWIN CIPUITHATTS JIIOJIMHOK CBOET 0COOMCTOCTI
Ta JOIIOMOIJIM 1Jl IepeliT! Ha HOBUI piBeHb KUTTS.
ChinKyBaHHA [PY>)KMHM Ta 4O/IOBiKa 3MiHMIOCA He
HacTibky papmkanpHo. JKiHOK mpopoBxye TypOy-
BaTK 6/1aroIonydds Ta 3MOPOB’s POMHMY, BAAYHICTD
YOJIOBiKa Ta JjiTel Ta Bipa B bora. Haituacrime Buko-
PUCTOBYIOThCA KiHKamu Taki MA:

— eKCIIPeCcHBIL:

(23) I thank you for your letter, which I received
this week by the carrier, and I thank God for my
father’s health.

— peINpe3eHTaTUBU:

(24) This day I delivered the 100 pounds to my
father.

— OVUPEKTUBU:

(25) Iaccount I must pay in debts above 300 pounds
here besides I must lay out above 20 pounds
for John Delehay.

Ilepexif Bi OCHOBHOI [O 3aK/IIOYHOI YAaCTUHMU
nucra GopMaNTbHO He aKryanisopaHmit. JInme mob6a-
>KaHHS Bo6poro 310poB’st Ta boxxoro 6arocioBeHHs
HOBiZOMJIAIOTH HaM IIPO J10TO 3aBepIIEHHS.

(26) I pray God preserve you well and give you
a happy and speedy meeting with me.

AppecaHT 3asHavyae cebe pisHMMU CrIOcOGamm.
YomnoBikn 3a3Buyait gocuthb crpumani (27) abo x
3a3HAvYalTh CBOIO JII0OOB Ta mosary (28, 29).

(27) Your J. H.
(28) Your true loving husband John Hoskyns.
(29) I am your humble servant.

HaromicTs »iHKM 6171611 BITKPUTO BKa3yIOTh CBilt
CTaTyC Ta MOYYTTH:
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(30) Your most true affectionate wife, Brilliana
Harley.

OcoOMuBICTIO CTPYKTYPHOTO 0OPMIEHHS Mapy-
TanbHYUX MCTiB X VII CT. € HaABHICTb MOCTCKPUNITYMiB
(mopmarkoBoi iHpopMmariii, 3a3HaueHOl MiC/s MANNCY
agpecaHTa). SIK mpaBmIo, B HUX 3a3HaY€HO MOBiOM-
JIEHHS, 1110 He Ma€ >KOFHOTO CTOCYHKY [0 6e3mocepen-
HBOTO TEKCTY JIMCTA, ajJIe MiCTUTD JJOJATKOBI, BayK/IMBi
IIsL TOAPYXOKS OOCTaBMHY, IIPOXaHHS Hpo 6raro-
cnoseHs. Ile fae 3Mory umradeBi BiuyTH 3B’A30K
MDK IONepemHiMM JIUCTaMM, OCHOBHMM 3MiCTOM
JINCTa, IO Iepef; HUM, Ta COPMYIIIOBATU BifllIOBi/Ib.

(31) 1 August our marriage day full ten years since
God be blessed.

(32) I must beg your blessing for Ned and Rob and
present you with Ned’s humble duty.

(33) Your father, I thank God, is much better than
he was. I pray you, Sir, present my best love to my
sister Wacke.

Taxum 4MHOM, BUIIle3a3HaYeHi MOB/IEHHEB] aKTH,
AKMMM KEPY€ETbCS EIICTONAPHUI JIMCKYPC, Biflo-
OpaxaloTb 0COOIMBOCTI MIPUBATHNUX JIUCTIB. Y CBOIO
4yepry, MapuTapHUIl emicTonApHuil auckypc XVI-
XVII cr. Mae HM3KY CHiIBHMX Ta BiMiHHMX O3HaK.
Y Xopi JOCHipKEHHA MNUCTIB AK TUIy KOMYHiKaIjil
6y/10 BpaxoBaHO pi3Hi yMOBMU iX HaIlMCaHH Ta BU3HA-
4eHO, 10 BOHU JoOpe cTpykrypoani. ChibHUMM
pucaMu i 0OpaHOro YacoBOTO NPOMDKKY € HasiB-
HiCTh IIOYaTKOBOTO 3BEPHEHH, OCHOBHOI Ta 3aK/II04-
HOI yacTuH y /mucTax. ¥ XVI cr. AckpaBo BrpaxkeHi
3aronoBky, AKi y XVII cT. 3HMKaoTh, HAaTOMICTh
3’SIBJIAIOTBCA IOCTCKPUITYMU. Y JIMCTaX HOMPYXOKA
OJjHE [0 OJHOTO IIPMUCYTHA IIOBara, BifuyBa€TbcsA
3aXOIIEHHA JPY>KMHM 40/10BiKoM. BifHocuuu yorno-
BiKa Ta IPY>KMHY IIPOTPECYIOTh BiJf IPOCTOTO MaTepi-
aZIbHOTO 3abe3ledeHHs >KiHKM [0 000KHIOBaHHA i,
BiJl 4aCTKOBOI y4acTi y CIMEHUX CIIpaBax [O CIi/b-
HOTO i piIBHOIIPAaBHOT'O Be€[IeHH: JOMAIIHbOIO TOCIIO-
mapctBa. OCHOBHI MOBJIEHHEBI aKTM MapUTapHOTO
€MiCTONAPII0 — Iie AUPEKTUBHU, KOMICUBH, PENIpe3eH-
TaTUBU Ta EKCIIPECUBI.

IMopanpiny po6OTYy IUIAHYETbCA CIPAMYBATU
Ha JOCTIPKEHHA TUIIOJOTII CiMeiHOI KOMYHiKallil
B enicronAapHomy guckypci XVI-XVII cr.
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KOMYHIKATUBHI JEBIALII,
CMPUYUHEHI NOPYLIEHHAM NMPUHLMMY KOOMNEPALII

Mpyc J1.B.,
Kuiscokul yHisepcumem imeHi bopuca lpiH4eHKka

Cmamms npucgsdeHa npobremi KOMYHIKAmMueHoI 83dEMO0ii y4aCHUKI8 Nolimu4yHo20 OUcKypcy. Po3-
2/190a10MbCA MAKCUMU YCniwHO20 cninkysaHHA I.[1. [palica. 30iticHeHo KomnsieKcHUU aHani3 KOMyHika-
mugHux desiayiti, cnpu4UHeHUX NOpyWeHHAM NpUHYUNy Koonepauii.

Knrwoy4oei cnoea: komyHikamusHa 83aemo0is, NpuHYUN Koonepauii, KOMyHikamuseHa Oesiayis, KOMyHi-
KaHm, nonimuyHul OucKypc.

Cmamesa noceaweHa npobrieme KOMMYHUKAMUBHO20 83auMo0elicmeus y4acmHUKo8 NoAuUMmMuU4eckoo
ouckypca. Paccmampusgaromcsa makcumel ycnewiHo2o obweHus [[1. [patica. OcyujecmesieH KoMneKcHbll
aHau3 KOMMYHUKAMUBHbIX 0esuayuli, 8b138aHHbIX HApyWeHUeM NpuHyUNa Koonepayuu.

Knioueevle cnosa: koMmyHUKamugHoe 83aumodelicmeue, NPUHYUN KOoNepayuu, KOMMYHUKAMUBHAS
0esguayus, KOMMYHUKAHm, noaumu4eckuti OUcKypc.

This article addresses the issue of communicative interaction of the political discourse participants.
The maxims of successful communication by Paul Grice are considered. The paper suggests an integra-
tive analysis of the communicative deviations caused by violating the cooperation principle.

Key words: communicative interaction, cooperation principle, communicative deviation, communicant,

political discourse.

Opni€lo 3 OCHOBHUX YMOB YCIILITHOTO
CHIJIKYyBaHHSA € KOMYHIKaTMBHA B3a€MOJIid ajpecaH-
Ta 1 afipecara, ClpsiMoBaHa Ha iHpopMariitHMit 06-
MiH i BIIZIMB Ha CBifIOMICTb 4M IOBEMIHKY C/IyXada Ha
mificTaBi BUC/IOBJIEHHsI, mapaBepOanbHNUX 3aco0iB,
IHTEeHLIIHO-CTPATeriYHMX IPOrpaM Ta iHTepmpe-
TAHTU CHiBpO3MOBHMKiB. KOMyHiKaTMBHMIT aKT —
Ile TepIll 3a BCe iHTepaKlid, Iij 9ac AKOI KOMYHi-
KaHTY HaMaralTbCA JOCAITU IE€BHOI METH, 3ajjid
YOro BOHM IIOBMHHI JOTPMMYBATHCA BifTIOBiIHMX
HpaBWI, 3-TIOMDK SIKMX OCOONNMBO BaXK/IMBUM [Is
IIOMIITUYHOTO JAMCKYPCY € peanisalis HPUHLUITY
KooIlepariii, OCKibKu caMe B 1iit cdepi HaitgacTi-
me Opakye JIaKOHIYHOCTI, IMPOCTi, JOTPUMaHHA
CTAaTyCHO-PO/IbOBUX CTaHAApTiB, TOOTO IHOpyIIy-
IOTbCA MaKCUMU KiJIbKOCTI, SIKOCTi, pefleBaHTHOCTI,
crnioco6y BupaxxenHs, okpecneni L.II. Ipaiicom [2],
110 i € TOJIOBHOIO IIPMYMHOI0 BUHUKHEHHA KOMYHi-
KaTVBHUX 300iB, HeBJjad Ta mpoBatis. OTxe, aKTy-
AIbHICTD NOCHIIKEHHA BI3HAYAETbCA HeOOXigHi-
CTI0O KOMIUIEKCHOTO JOCTiJ)KEHHSI KOMYHIKaTMBHIX
meBiallili, COPUYMHEHUX IOPYLIEHHAM IPUHLNITY
Koomeparii.

Y cyuacHiit ykpalHCbKill Ta 3apyObKHIl miHTBic-
THUILi OKpeMi NNUTAaHHs, MOB’s3aHi 3 KOMYHIKaTMB-
HOIO B3a€MOJII€I0 TOJITUKIB, YMOBaMI CIIi/IKYBaHHS,
KOMYHIKaTMBHVMM CTPATEriAMMI i TAKTUMKAaMM B ITOJi-
TUYHOMY JBVICKYPCi, JOCTIIKYBaay TaKi MOBO3HABIL,
ak @.C. baumesuu, O.C. Iccepc, I'.I. Ilouenuos,
JLJI. CnasoBa, T.€. fuko, O.B. fmenxoBa Ta iH.
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IIpoTe moci HEMA€e IPYHTOBHOTO aHa/li3y KOMYHiKa-
TUBHMX ITOPYIIEHD Y CIIJIKYBAHHI IOJIITUKIB.

ITin 9ac KOMyHIKaTMBHOI iHTepaKILii MOMITUKMI
JBocuTh 4acto nopyumyors Makcumu ILII. T'paiica,
BHAC/TiJIOK 9YOTO BMHMKAIOTh KOMYHiKaTUBHi feBiarii,
CIPUYMHEH] IMOPYIIEHHAM IPUHIMIY KOOHNepalii,
10 YacTO IPUSBOANUTD O HETOPO3YMiHb MiXK KOMY-
HikaHTamu. ToMy MeTol0 HamIOro OCTiTKeHH:
€ BUABJIEHHA ¥ aHaji3 KOMYHIKaTMBHUX JieBiallii,
CIPUYMHEHNX IOPYIIEHHAM IPUMHIMITY KOOIIEPaLlii.

Peayisanis nocrasneHol MeTu nepegbavyae BUKO-
HaHHA TaKMX 3aBJaHb: IIPOAHAJIi3yBaTV MaKCUMU
[II. I'paiica 3 mormany creundikm ix peamisanii
Y MOBJIEHHI IOJITUKIB; JOCTIZUTY KOMYHIKaTHBHI
AeBiallii, COpMYMHEH] MOPYIIEHHAM IPUHIMUITY KOO-
nepamii y momiTuIHOMY AUCKYPCi.

Komysikanis € Hacammepes MiXXOCOOKCTICHOIO
inTepakuieo i 6ymyerbca 3a [iaTOTiYHMM IPUHIN-
IIOM, AKMII ITepei6auae Ioyeprobe BMKOHAHHA KOMY-
HikaHTaMM (YHKIiI MOBL Ta cayxada. IfmeanpHa
MOJIE/Ib KOMYHIKaTUBHOIL iHTEPaKIil y IOMTUIHOMY
IUCKYpCi nepenbavae icHyBaHHA Jjia/iory MibX mpef-
CTaBHMKaMM BJajy, a TaKOX MDK JIep)KaBol Ta
TpOMajiiHaMI, KO/MM CTOCYHKM YYacHMKIB Ifi€l B3a-
€Mopii BUXO[ATb Ha piBeHb Cy0’€KT-Cy0 €KTHUX
(xoMyHiIKaTOp i peunIieHT € piBHOIpaBHUMM Ta Bifi-
KPUTVUMU; TIepef6adaeTbcsl HEBOPOXKE Ta HeeKCIIaH-
CUBHE CTaBJIeHHS OJHOTO IOJITUYHOTO Cy0€KTa IO
ixHmoro romio) [3, 197]. Cucrema NpUHINIIIB, IPaBU
i KOHBEHIill YTBOPIOE KOMYHIKaTUBHUI KOJEKC, 1[0

®inonoriyHi cTygii



I'PYHTYETbCA Ha NPUHIMUII KOOIEpalil Ta Perymoe
MOBJIEHHEBY IIOBE[iHKY KOMYHIKaHTiB. IIpmHumm
Koomepanii — me €gHicTh MakcuM (ImpaBmi), sKi
BJM3HAYAIOTh BHECOK YYaCHMKIB KOMYHIKaTMBHOTIO
IIpOLieCy B MOBJIEHHEBY CUTYallilo, IO iX 06’efHye
[1, 128]. JorpuMaHHs LMX MAaKCUM BM3HAYAE CTY-
IIiHb KOONIEPAaTUBHOCTI AMCKYPCY, I0r0 HOPMAaTUB-
HicTb [4, 99].

YMoBM ycmimHOI KomyHiKanii cdopmynboBani
y nocrynarax I.II. I'paiica, sKi, mpoTe, HEPiIKO irHO-
PYIOTbCA B pPealbHOMY CHilIKyBaHHi. Haykoseun
3a3HayaB, L0 BCi CyI)KEHH:A PO NPUHLMUIN KOMY-
HIKaTMBHOI B3a€MOJIl 3BOAATHCA [O NPUHLMUILY
KooImeparlil, sKuit rnepegdadae HaABHICTD TaKMX
KOMYHIKaTVBHUX KaTeTOpiil, fIK KilIbKiCTb, fAKICTb,
pe/eBaHTHICTH Ta crocio.

Maxcuma noenomu indopmauii (xinvkocmi)
0B s3aHa 3 KinbKicTi0 HagaHoi ingopmaii, i cyTp ii
TIOJIATAE Y TOMY, 110 BUC/IOB/IEHHA MOBMHHO MiCTUTH
He MeHIIIe iHdopMallii, H>K HOTPiOHO /17151 BUKOHAHHS
[IOTOYHMX Iiijieit fjianory, aje i He 6inbute. Makcuma
AKOcmi BU3HAYAE, 1[0 BUCTOBJIEHHA Ma€ OyTY iCTUH-
HUM, i nepepi6avae KOHKpeTHi octynatu: «He eosopu
mMo2o, w0 mu 8eaxcacul xubHum»; «He 2080pu moeo,
07151 4020 y mebe Hemae docmamuix niocmagr». 3 max-
cumoto penesanmuocmi (6i0HOUIEHHS) TIOB AI3aHUIT
nocrynat «He sioxunsiica 6i0 memu». OCTaHHSA Mak-
cuma — cnoco0y (manepu) niepenbadae BUKOHAHHS
TaKVX IIOCTY/IATIB: « YHUKALL He3PO3YMINUX 6UCTIOBi6Y;
«YHukati HeoOHO3HAuHOCMI»; «By0v NAKOHIUHUMY»;
«by0v opeanizosanum». JIOTPUMaHHSA LMX IIOCTY-
naTiB  3abe3NeuuTb KOOIepaTMBHE CIIJIKYBaHHA
[2,217-237].

Bigomo, mo icHyBaHHA KOMYHIKaTMBHMX MaK-
CUM CTa€ MOMITHUM 3a YMOBM iX IOpYLIEHHS MOB-
uemM [5, 179]. Came 4yepes irHOpyBaHH IIOJiTUKAMU
IIOCTY/NATiB BUHMKAIOTh KOMYHIKaTMBHI [eBianii,
AKi NPUSBOJATL O HENMOPO3YMIHHA MK KOMYHi-
KaHTaMU. SICKpaBUM NPUKIAJOM KOMYHiKAMUEHUX
Oegiauiil, CNPUMUHEHUX NOPYUIEHHAM MAKCUMU
penesanmuocmi ma maxkcumu AKOcmi, € CIi-
KyBaHHA Bemy4doro mporpamu «CBoboma croBa»
Anppia KynukoBa 3 HApOJHNM JleIyTaTOM Y KpaiHu
Bif OnosuniitHoro 610y Bagumom PabinoBndem Ta
rojoBolo noyiriynoi naprii BO «Ceobopa» Onerom
Taruuboxom 6 xoBTHA 2014 p. B edipi kanamy
ICTV. B. PabiHOBUY, HEraTMBHO HaJIALLITOBAHUIL
mogo O. Tsarunboxa, HibM JOCTIBHO LIUTYE BUCIOB-
nenns I. @apion: «Jimu, g nocunarw éac Ha cmepmeo.
W mo1 omxuvl cmamv ocmpuém mpemoeil MUpo-
8011 801iHbly, — X04Ya Yy il HPOMOBI O ;OOPOBOIb-
uiB 30 Bepecusa 2014 p. He 3Byuano ¢pasu «Jimu,
S nocunarw eac Ha cmepmuv». OTxe, s iHpopManis
€ YaCTKOBO HENPaBANBOI. Bexyunit po6uts cripoby
yrounutn y O. Tssrunboxka, uu mpasuibHO 6y710 npo-
yuroBane B. PabinoBuuem Bucnosnenus ®Dapiow,
a/le KOMYHIKaHT He Xo4e ab0 He MOXKe BifjIOBiCTH
Ha 3allMTAaHHA aipecaHTa, TOMY 3aCTOCOBY€E TaKTUKY
YXUJIEHHA Bifi BiITIOBili — YXMIAETbCA Bifl HAAaHHA

36ipHKK HayKoBMX NpaLib ® Bunyck 5,2015

sanuTyBaHol iHdopMalili Ta HaMaraerbcsA CHps-
MyBaTH PO3MOBY B iHILIE PYC/TIO, SMIHUTU TEMY, 3/
YOro BUKOPUCTOBYE KOHQIIKTHI KOMYHIKaTMBHI
XO/IM — MOHVDKEHHSA CTaTyCy, BUC/IOBIEHHA 3HEBarn
IO KOMyHiKaHTa Ta jtoro 6/10ky. B. PabinoBuy Bif-
IIOBifja€ 1IOMY aHAJIOTiYHUM XOJOM — K HACTifIOK,
BUHVKA€ KOMYHIKaTMBHII KOHQJIKT, y KiHIIi AKOTO
naH Orer, Tak i He BiAIIOBIBIIN Ha 3alIMTaHHS, BUKO-
PUCTOBYE Iile OfMH KOHQIIKTHUI KOMYHIKaTUBHUIA
XiJj — 3aBJjaHHA a/peCaTOBi KOMYHIKaTMBHOI INKOAM
(morpoxye nogary 0308 10 CYAY):

Pa6inosuu: A suepa cmompen: cmosna Papuon,
3a Heil cmosn TaeHuboK, cmosnu 600pyieHHble TH0U.
Ona um cxkasana uenv yKpauHcKyr, OHA 2060pUM:
«llimu, s nocunarwn eac Ha cmepmv. Y mvL 00nHHbL
cmamo ocmpuem mpemoveli Muposoil 60tiHvl». Mot
umo, ¢ yma eéce nocxoounu? Omkpoiime cetiuac,
K020a 3aKOHYUMCSA HAWA Nepedayd, 60m My mpex-
OHesHy10 Ha3a0 nepedauy. Paszse amo HayuoHanvHas
yenv: cmamo ocmpuem?.. Ilouemy He cmarem ocm-
puem npoysemanus, Kakoti-mo 8enuxoil, Hopmaib-
Hoti yenu? ITouemy Mot 007HcHbL OeCKOHEUHO O6pocamo
Oemeti 8 60ii 07151 Mo2o, 4mobvl cmamv ocmpuem
muposoii oiinbi? Iloamomy euse pas S xouy ckasamo
Bam: y nac nem Hukakoii npobnemvi. Benukuii Hapoo,
CUNbHOE 20CY0apCMe0, BeNUKONENHO PACNONIONEHHOE,
¢ 02pomHbIM nomeryuanom... Ham nado npocmo ooun
pas nepexpoumov npasuna uepvl. Ham naoo cozoamo
ce200Hs Hoeyto Kowcmumyyuwo u He Oasamv ee
MeHAMb Ka#ooMy Cnedyruemy naprameHmy u npe-
3udexmy.

Kynuxose: Ilane Taenubox, ye npasunvHe yumy-
8aHHs 6yn0?

Pab6inosuu: On 30ecv cudum, oH moxem omee-
mumeo.

Kynuxos: Om 5 tiozo i sanumyro.

Taenubox: 3Haeme, masunio Pabunosuua mu
¥ uiti cmyoii uyemo 6xce He nepuwiuti pas. Ane uu
X0uemvcs MeHi HABIMb anenosamu 00 miei MOOUHU,
AKA Mym pPO3KA3YE maki HeOUnuui, a cam 3Haxo-
oumuvcs pasom y 6710yl i3 mumu ycima HezioHuKamu,
AKi 16-20 CiuHA 20710CY8aNU NIOHAMMAM PYK, MUMU,
SKI npuuemmui 00 8illHU, HA PYKAX IKUX KPO8 2epois
«MAL0aHy», Mux, fAKi po3Nanunu 6itiHy HA cx00i?..
I sonu 3apas uje womyco Hac 6uameo.

<>

Pa6inosuu: Ha pyxax «C0000vl» Kposv, 60l
npasunvHo 20eopume. Ha ux pyxax kposv. OHu
pasessanu amy eoiHy. OHu Ovinu y énacmu, koz0a
amo coenanu. Onu omodanu Kpum u epym nam
cmosm. OHu omoanu Hauty meppumopuro. Imo
ncesoonampuomot. 3Haeme, Kax OHU #pym Ykpaury?
A yxe pacckasvisan. bepym kypuuy u 2080psam:
«A ee no6m10». Ecnu 6vi mut 1106z, mul 0o ee 2nadur,
a He xpan. OHu y 6nacmu: y HUX 2eHepanvHulil npo-
KYpop, ¥ HUX MUHUCMP cenbcKo2o xo3siicmea. Onamo
000KpanU CMPany — U euje 4mo-mo PaccKasviéarm
mym cmosm.

<>
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Pa6inosuu: Bvl He omsemunu Ha 60npoc, 6vi1o
amo unu He 6vin0. buino unu He 6vi10? Ipusvieant v
cmamov HAc ocmpuem 60UHbL?

Tsenubox: Hesgasaiouu Ha KOPYMNoeany cyoosy
cucmemy, s cnodisaiocs, wo ICTV nam Oonomosice
83AMU YPUBOK 3 BUCTOBNI06AHL yiel ocobu. I mu
6ydemo ocxapicysamu ii 6 cyoi. IIpasunvto, mosapu-
cmeo?

Kynuxoe: To6mo su 3anepeuyeme, ujo maxi cnosa
6ynu ckasani Ipunoto Papion? [6].

O6paHnit KOMYHIKaHTaMu CII0Ci6 CITiIKyBaHHS €
PEe3y/IbTaTOM BIUIMBY TaKMX KOHCTPYKTMBHUX O3HaK
MIOMITUYHOTO JUICKYPCY, K 3MarajlbHiCTb, HAABHICTb
CTOPpiH, 11J0 TPOTUCTOATD, Ta IPUCYTHICTD afpecara-
criocrepiraya, BHAC/liJOK YOTO MOMITUKN HNPUHIKY-
I0Tb CTaTyC OIIOHEHTA, PEeNpPEe3eHTYIOTb HEraTMBHI
CTOpPOHM 4IeHiB Jioro naprtii. [Tpu npomy xomyHika-
TUBHI [ieBiallil, CIpMYMHEH] OPYLIEHHAM MaKCUMMU
Pe/1eBaHTHOCTI Ta MAaKCYMM AAKOCTi, CTa/Iy IPMYMHOI0
BUHVMKHEHHSI KOMYHIKaTMBHOTO KOHQIIKTY, afxe
KOMYHIKAHTV He i/ 3TOMIN.

Komynixamueni oesiauii, cnpuuuneni nopy-
WEeHHAM MAKCUMu KilbKocmi, BUHMKAIOTh y pasi
HeOCTaTHBOI  iHGOPMATMBHOCTI  BUCIOBJIEHHS
a00 >k, HaBIIaKY, Yepe3 HaAMipHY KinbKicTb iHpOp-
Manii B Jianosi, IO IepPemKO[KaE aLeKBAaTHOMY
CHOPUMHATTIO NOBilOMIEHHA. Y KOMYHiKaTMBHMX
aKTax IOJIITUKM JOCUTH 4aCTO MOPYUIYIOTh IOCTY-
nat iHpopMaTUBHOCTI. 30KpeMa, IepennTyBaHHI
tuny What? Who? Xmo? Illo éu maeme Ha ysasi? €
pe3yIbTaToOM TOrO, IO MOBeLb He OyB HOCTaTHBHO
indpopmaruBHUM y cBoeMy nosimomenni. Tak,
HaIlpUKIIaZ, Y Aianosi HapogHOTO #enyTaTa TeTsHu
YopHOBOM i NpefcTaBHMKA KOMIIaHil cTpaTeriu-
Horo koHcanTuHnry «l'apgapuka» Kocra MaTtBienka
y nporpami «CBobopa ciosa» 2 6epesns 2015 p. Ha
tenekanani [CTV uepe3 HemocraTHbO iH(DOpMa-
TUBHO copMynboBaHi 3anuTanHsa K. MarBieHka
y T. YopHoBON BMHHMKana IOTpeba YTOYHUTU
inpopmalio, o 3yMOBMIO HEOJHOPa3oBi mepe-

NUTYBAaHHA:
Mameienkxo: <..> Hackinvku... om eu 3apas
3eadanu npo aspapHe n106i, — AKULl piseHv Kopyn-

uii 8 suxoHasuiil énadi? Ak eu 6auume cumyauyino
3 Kopynuyieio, 008ipoto i HeO08IPOI0 epoMadsiH came
y eukonasuiti énadi? Tomy wo 3a Anykosuua, mu
nam’amaemo, 0yna cucmemHa KOPynuyis — HOCTi-
006HO NOMOKU CHPAMOBYBANUCST 6 KUldeHio cim’i.
A omym mu maemo 3apas cumyauio 3 0soma
munamu Kopynuyii — CUCIEMHOI, W0 MU Cb0200H]
cnocmepieanu, 30kpema, Ha 20710CY8AHHT eHepeermuy-
HUX 3AKOHI6; i HeCucmemHy, XaomuuHy Kopynuiro,
AKA Ma€E micue OYKBANbHO NOBCIOOHO, NOUUHAIOUU

610 JTJAI — max i He 6y7n0 3pobneHo, 8ce-maxu, yiei

cumyauii 3 npunuHeHHAM xabapis, ocv 6YKEanvHO
Cb0200Hi 3iUIMO0BXYBABCA 3 Y€ cUMyayiero, — max
i 3 iHwumu yunosHuxkamu. Om éawia ouiHka PieHs
KOpynuii' 6 HuHHOMY Ypsoi?
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Yopnoeon: Bubaume, meni mpeba posuiudpy-
8aMu: CUCMEMHA KOPYNUIS Npu npuillHAmMmi enepee-
MUYHUX 3AKOHIE — U40 ye?

Mameienxo: Co0200Hi, 6u 3Haeme, NPULMABCA...
HY, Cb0200Hi, OM HA UbOMY OPAMATNUUHOMY 3aACIOAHHI
Bepxostoi Padu, 8u 3Haeme, 00n08i0ascst 3aKOH, KUl
CMocy8ascs came eHepeermuKu.

Yopnoeon: Penmmnoi nnamu, 6u maeme Ha y6asi?

Mameienxo: 3oxkpema i Hei, max. Ane 6 doanomy
pasi s He Kaxy npo KOpynuino 8 3aKoHo0aecmsi,
Mo6MO 5 He KAxy — Npu 6HeceHHi 3aKOHI6, 5 Kany —
npu 8UKOHAHHI 0100cemy, NPU MeHOePHUX 3aKynie-
NAX, Mo6mo 6 Ol WUPOKOMY POSYMIHHI 1b020
cnosa.

Yopnoeon: Hy, s, no-nepuie, He 3200Ha 14000
8aUL0T XAPAKMEPUCIMUKU U000 UUX 3MiH 00 3AKO-
Hi6, U0 CIMOCYIOMbCA NiOBUUEHHSA PEHMHOI naamu
<..> o eu zosopunu npo kKopynuii — 6u 3Haeme,
51 abConomHO nepekoHana: cucmemHol Kopynuii He
icnye [7].

HenocratHsa  iHGOpPMAaTUBHICTD  BUC/IOB/ICHD
CIIOHyKa€ KOMYHiKaHTa 1o 3anmuTaHH:A «Cucmemua
KOPYnuyis npu nputiHammi eHepeemuyHux 3aKoHie —
U0 ye?», yTouHeHHs «PenmHoi nnamu, éu maeme Ha
Y6a3i?», 0 NMOPYIIy€e IPUHINII KOOIlepaliii, 30kpemMa
TOCTY/IAT KiJIbKOCTi, Ta IPU3BOAUTD O HE3TOAM MK
yuacHMKamu pianory: «Ifo eu zosopunu npo kopyn-
uii — 6u 3HAEMe, T AOCOMOMHO NePeKOHAHA: CUCHIEM-
HOI KOPYNuii He iCHY€».

Takox KOMyHIKaTUBHI [eBialil BMHUKAIOTb
4yepe3 iH(pOpMaLiiHy NepeBaHTaXKEeHICTb BUCTIOBIB.
Hanpuxnap, y nporpami «CBob6ogpa cioBa» 8 uepBH:
2007 p. Ha Tenexanani ICTV Bemyunit Casik llyctep
IIOCTaBMB 3allMTaHHA HaYaJIbHMKOBI YIpaBliHHA
Tep>KaBHOI1 0XOpoHM Banepiro 'enerero:

Casgix Ilycmep: Tax eom, eocnodun Ienemetl,
vl Oviny 6 3MOti cmyouu, bl PaccKasviéanu eepcuul
noxkywenuii Ha 6 mom uucne FOnuto TumouieHko,
nocnie wezo 6oL 0anu uHmepesvio easeme «leno», u cxa-
sanu: «Boiemynnenue 6 “Céo600e cnosa” 6vi10 607v-
wotl ouubKoi». A nouemy vt epHyIUCH?

lenereil [OCUTH MOBrO IOSCHIOBAB CIyXadaM,
YOMY BiH IIOBEPHYBCH, a IC/A JIOTO BifIIOBifi OfMH
i3 yYaCHMKIB IPOrpaMim CKa3aB:

Kocmanmun 3amynin: 1 eOuncmeenHolii, Kmo,
HaséepHoe, HUu4eeo He noHAn. Ho g npocmo He nousn,
nouemy max 00720 omeedany HA MaxKotli KOpomKuil
gonpoc. Moscem 6vimv, Kmo-mo 3Haem?

A Befyunii HaBiTb NTO>KAPTYBaB 3 1IIbOTO IPUBOJY:

Casix Illycmep: Iloxanyiicma. Tonvko He HAYU-
Hailme 8ce cHavana [8].

3aHajTo Be/MMKa KimbKicTb iHpopMalil y BUC/IOB-
JIeHHI POONTD JIOr0 He3PO3YMIINM AJIsI PeLMIiEHTIB
i cloHyKa€e 7o YyTOYHEHb Ta 3ayBaKeHb, IOABY Hera-
TUBHMX €MOLiJl Y KOMYHIKaHTiB, TAKMX SK I'HiB, PO3-
IOPAaTOBAHICTD, WO IMOPYUIYE NMPMHLNII KOOIepalii,
30KpeMa IOCTY/NAT KiTbKOCTI.

IMToctynar crnocoby BUpaKeHHsA, TOOTO BUMOTa
TOBOPUTH $CHO i OJIHO3HAYHO, TaKOX IOPYIIy-
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€TbCSI Y MOB/IeHHI momitukiB. Hepbane craBmeHHs
MOBIISL 10 BMOOPY CTPYKTYpU pedeHHs, HaJIeXHUX
JEKCMYHUX OJVHMIb € IPUYMHOK BUHUKHEHHSA
KOMyHiKamueHux Oegiauiil, cnpuuuHeHUx nopy-
WEHHAM MAKCUMU cnoco0Y, i, AK HACMiIOK, CTBOPIOE
TPY[HOILI C/TyXa4yeBi NMpy COPUITHATTI Ta pO3yMiHHI
indopmanii, morpebye Bifj HbOTO JOJATKOBUX 3yCHIb
I/ BCTAaHOBJIEHHA 3MicTy nosifiomnenHs. I1i fesia-
il IPOCTEXY€EMO Y BUCTYII KONUIIHBOTO IIPEM €p-
minictpa Ykpainu [Onii Tumoinenko B edipi mpo-
rpamu «CBoboza croBa» 8 BepecHs 2008 p.:

Kynuxos: Ilane Kapacvos, s 6saxcar, uo eauia
no3uyis yinkom 3posymina. I cam xouy nouymu 6io-
n06i0v nani Tumouienko Ha ye. I dymaro, uyo s He cam
¥ uiil 3ani, xmo xoue nowymu nani Tumouienxo.

Kapacvos: Yomy napnamenm ne mae c0ei nosu-
yii?

Kynuxoe: JJaxyrw. [lani Tumowerxo.

Tumowenxo: Ilanosni Opysi, nepui 3a éce, U406
y Hac He 6Y710 AHOHIMHO20 CNiNKY8AHHS, 5 XO4Y npeo-
cmasumu nava Baouma Kapacvosa, skuil € npasoro
pyxor, nonimosnozom Bikmopa banozu, akuti npayroe
8 Cexpemapiami Ilpesudenma i sxuii MAe 6enuxy
KibKiCmb 8UCTI0671108aHb 8iOHOCHO 0Y0b-AKUX CK/A-
dosux. A xouy eam ckasamu OeKinvka Cepiio3HUX
peueil y 8i0n08idv Ha 8auie NUMAHHAI.

Kapacvos: Hado no cymu omeeuamv, HOnus
Braoumuposna.

Tumowenxo: Ilo cymi s xouy.

Kapacvos: Om no cymi sionosioaiime. JJo uozo
mym ue?

JIITEPATYPA

Kynuxoe: ILle, nanesne, Henozawo, w0 y HAC
npedcmaeneno makow noensou Cexpemapiamy
ITpesudenma.

Kapacvos: Bu no cymi sionogioaiime. Yezo 6v
cpasy Ha nuuHOCMU nepexooume?

Tumowenxo: Tax 6u s He Oaeme.

Kapacvos: Bu nepexooume Ha ocobucmocmi.
I]e saw nonimuunuii cmuav [9].

Y 3a3HaueHOMy parMeHTi HOMITMKYN He MOXYThb
IIOPO3YMITHCA Yepe3 KOMYHIKaTUBHI JieBialii, cupu-
YJHEeHI HOPYLIEHHSAM MaKCUMU CIOCO0Y, OCKiTbKM
ajipecaT He OTPMMYE BifIIOBiJji HA CBOE 3aIMTAHHA
«Yomy napnamenm He Mae C60€i no3uuii?». Afpecar
3BUHYBa4y€ afipecaHTa B TOMY, 110 BOHa TOBOPUTD
He IO CyTi, Ta XapaKTepU3ye CTUIb CIIiTKYBaHHHA
AK ii momitnmyHmit ctunb. KoMyHiKaHTH He TpUXO-
OATH O 3TOAM, TOMY 3a3HAOTh KOMYHIKaTMBHOI
HeBadi.

OTxe, y 3[ilicCHEeHH] yCIIIITHOTO KOMYHIKaTMBHOTO
aKTy BaX/IMBY POJIb Biflirpa€ NMPUMHLMII KOOIeEpaLii.
Bumenaseneni mpuknagy imoCTPYOTh HAsABHICTD
KOMYHIKaTMBHMX [eBialliii y MOBJIEHHI IOJTUKiB
caMe 4epes3 IOPYIIEHHA MAKCUM YCIIIIIHOIO CITiIKY-
Banus [I1. I'paiica. I1i mopymeHHs po6IATh BICIOB-
JIeHHA Hee(eKTMBHUMMU i CTBODIOIOTb IEBHi Ilepe-
HIKOJY Y JOCATHEHHI KOMYHIKaTMBHOI METH, a OTXKe,
i ycmimHoro nepe6iry inrepaxiiii.

I[TepcrieKTVBY MOAAIBIINX JOCTI/PKEHDb yoadyaeMo
B aHa/lisi iHIMMX TUIIIB KOMYHIKaTMBHMX J€Bialil,
OB 3aHYX 3 IOPYLIEHHAM IparMaTUYHUX CKIaJHU-
KiB iHTepaKIil.
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YAK811.1

3HAYEHUVE N KNACCUOUKALNA 3HAKA B UHTEPNPETALUU
COLUMANIbHOIO CTATYCA B XYAOXXECTBEHHOM TEKCTE

Tumapenko M.B.,
Kuesckut yHusepcumem umeHu bopuca [puH4eHKo

B cmamee paccmampusaemcs 3HAK KaK MpaHciamop cgedeHuli 0 coyuanbHOM cmamyce nepco-
Haxel. B xydoxecmeeHHOM meKkcme UHGOpMayus o cmamyce nepcoHaXa 3a4dcmyro nepedaemcs
HenpsaMo, Mo ecms UMNJIUYUMHO. B cmameve npedcmasnieHa Kndccuukayus 3HaKo8 coyuasibHo20
cmamyca, paspabomanHas Ha Mamepuasne pyccko2o, HeMeUK020 U AH2/1UUCKO20 A3bIKO8.

Knrouesoie cnoea: 3Hak, coyudsbHell cmamyc, cemuomuka.

Y cmammi po3271a0aemeca 3HAK AK mpaHcaamop 8idomocmeli npo coyianbHUli cmamyc nepcoHaxis.
Y xy0oxHbOoMYy mekcmi iHgpopmayia npo cmamyc nepcoHaxa Halivacmiwe nepeddemscs Henpsamo,
mobmo imnniyumHo. ¥ cmammi nodaHo knacugikayiro 3Hakie coyianeHo2o cmamycy, po3pobreHy
Ha mamepiani pocilicbKoi, HiMeybKoi' ma aHaniticbKoi Mos.

Knroyoei cnoea: 3Hak, coyianeHuli cmamyc, cemiomuka.

The article deals with the sign as a translator of information about the social status of the characters.
The fiction text information about the status of the character is often transmitted indirectly (implicitly).
The article presents the classification of signs of social status, developed on the material of Russian, German

and English languages.

Key words: sign, social status, semiotics.

JIrobass KOMMYHMKALVsl SIB/IAETCST He
IPOCTO TPaHC/IALMell MHPOPMALNY, ee OCHOBHAs
uziest — 9TO JeMOHCTpauys cMpicia (6, 38]. Kaxxzapiii
BUJI KOMMYHMKanuy (He3aBUCUMO OT TOTO, WUJET
peub O KOMMYHMKALMM MEXJY >KMBOTHBIMU VIV
MIONbMM) CTAJIKMBAETCSI CO 3HAKaMu. AHa/IN3 3HAKOB
SIBIISIETCS] OO'BEKTOM CeMUOTHUKI. 3HAKM BCETrfia CTOSAT
3a 4eM-TO, @ IMEHHO: 32 O3HAYAIOIUM 1 3HaUYeHMEeM
3HaKa. EcTp Tpy Bujja 3HaKOB, KOTOpbIE YKa3bIBAIOT
Ha BUJ| B3aMIMOCBA3M MeXZIY GOpPMOIL ¥ 3HaAYeHNEM:
VIKOHBI, MH/IEKCBI M CMBOJIBI (BIIEPBbIE VX BBIfIE/ISET
n xapakrepusyeT Y. IIupc, KOTOPBII K TOMY JKe BBETT
B O0MXOJ] TepMUH «CeMMOTUKA», Jajl OIpele/ieHue
3HAKa, YCTAHOBWI 3aJlauM M PaMKV HOBOJ HayKm).
VHpexc ykasplBaeT Ha TO, YTO CTOUT 32 HUM. VIKOHBI
OCHOBBIBAIOTCSl HAa BHEIIHEM CXOfICTBE C T€M, 4TO
oHM 03HavaioT. CUMBOJIBI 0a3UPYIOTCA Ha KOHBCH-
Uy PUKCUPOBAHHOTO OTHOLIEHNS MEXAY POopMOoit
U 3HaUeHMeM 3HaKa.

B ocHOBe 3TMX Tpex BMIOB 3HAKOB JIEKAT KOT-
HUTUBHBIE TPWHIMIIBI, C MIOMOIIbI0 KOTOPBIX MBI,
JIOfiM, OPraHM30BBIBaeM HaIly JeICTBUTEIBHOCTD
Y Hall ONbIT. VIHAEKCHBIN HIPUHLINII OTOOpaXkaeTcs
B HallleM 3TOLIEHTPUYHOM U aHTPOIOLEHTPUYHOM
MUPOBO33peHNN. VIKOHMYECKUIT MPUHLINIT VMeeT
TpU NOAIPUHINIIA: IIOCTIEOBATEIbBHOCTH, PACCTO-
sHus M KommdecTBa. CHMBONMMYECKUI MPUHLUII
OCHOBBIBAeTCSI Ha KOHBEHI[MAIBHOI CBSA3M MEXIY
¢dopmoit u 3HaueHMeM 3Haka. To, 4To 9ra CBA3D
6asupyeTcsi Ha KOHBEHIVMN, IeMOHCTPUPYET CUMBO-
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JIVYECKUIl ¥ TIPOM3BOJIBHBIN XapaKTep sS3bIKOBOTO
3HaKa [16].

YunuThIBasg NIpsSMYI0 CBSA3b 3HAKa U KYJIbTYPHL,
BO3HIUKAeT BEPOSATHOCTb HeafleKBaTHON MHTepIIpe-
TallMM B pasHbIX KynbTypax. K npumepy, ogus u ToT
Ke 3HaK B pasHbIX IMHIBOKY/IbTYPax MOXKeT 0ToOpa-
KaTh AMAMETPAIbHO IIPOTUBOIIONIOXKHBIE CTATYCHI,
4TO 11 00YCIaBIMBaeT aKTyaTbHOCTb JAHHOTO MICCITe-
JAOBaHUAL.

ITenpro paGoOTBI SIB/ISETCS aHANMN3 VMEIOI[UXCS
B HAYYHON IMapajurMe IOHATHIL 3HAaKa M CO3[laHue
YHUUIVPOBAHHON 3HAKOBOJ CUCTEMBI JIA VIHTEp-
IpeTalyy COLMANBHOTO CTAaTyca B Xy[0KeCTBEHHOM
TEKCTe.

O6beKkTaMu ¥MCCIeOBaHN BBICTYNAIOT 3HAKY,
nepepawne NHPOPMAINIO O COLMAIBHOM CTaTyce
TIepCOHAXKeEIL.

Cpenu y4eHbIX, pa3pabaTbIBaBIIMX IIPOOIEMBI
3HAKOBOCTH, C/Ie[[yeT BbIJIeTUTb TAaKMUX MCCTeToBaTe-
neit: @. ge Coccrop, B. pon I'ymbonbar, A.A. TToTebHs,
KJIL. bronep, VI.A. bonysn pme Kyprens, 3. ®peiig,
Y. Iupc, 4. Moppuc, H.C. Tpyb6enxoit, P.O. SIxo6¢coH,
A. Mykapxosckuit, JI. Enbmcnes, B. Bpenpap,
I0.H. ToinsnoB, B.B. Ilxknosckuii, .M. Oiixenbaywm,
A. benpiit, B.A. IIponn, M.M. baxtus, I0.M. JIorMaH,
I0.C. Crenanos, M.B. Huxkutun, A.B. KpaBueHko,
B.H. Arees, I''E. Kpeitmymu, P. bapr, V. Exo,
JK. Oeppupa, 0. Kpucresa, D. Chandler, D. Lidov
(1995), J. Trabant (1996), W. Noth (2000), P. Diirr,
M. Schlobinski (1994), M. Geier (2003).
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Ha coBpemeHHOM 9Tame ceMmoTrKa (Hayka o
3HaKax) He IpocTo chopMupoBanach Kak OT/e/IbHas
AUCLUIUIVHA, TPOMU3O0IIIO ee pasiesieHne Ha Cleny-
IolIJe TIOABUMIBL: O6IIass CEMUOTUKA; 6UIOCEMUOTHUKA
(cemnortuka KimeTkn, (GUTOCEMUOTHUKA, 300CEMM-
OTUKA); 9KOCEMMOTUKA; COLMAAbHAS CEMUOTUKA;
CeMMOTHKA TOJIUTUKI; CEMUOTHUKA KY/IbTYPBI (CTPyK-
TypHasi aHTPOIIONOTWs, STHOCEMMUOTHKA, CEMIO-
TuKa (PONMBKIOpa); MUMHIBOCEMUOTHKE; CEMUOTHUKA
KOHIIENTOB; CeMMOTHYecKast yornka (abcrpakrHast
CeMMOTMKA); MaTeMaTuyeckas (anreOpandeckast)
CeMMOTHKA; MeJUACeMIOTIKA; CEMIOTIKA PEK/IaMbl;
CeMMOTMKA TeKCTa (HappaToNorus); BU3YalbHasd
CEMMOTHKa; ceMMOTHKa (oTorpaduu; KIMHOCEMUO-
TUKQ; CEMUOTHKA TeaTpa; MY3bIKa/IbHASI CEMIOTUKA;
CeMMOTHKA apXUTEKTYPhl; CEMMOTMKA VCKYCCTBa
u ap. [13].

Takoe pasHOOOpa3ye MOKHO OOBSCHUTD CIIEIN-
(UKOTT CEMUOTUYECKOTO METOJIA, KOTOPBIIA, IO BbIpa-
keuno 0.C. Crema"oBa, «HaXOOUT CBOU OOBEKTHI
[IOBCIOZly — B s3bIKe, MaTeMaTlKe, XY[0XKeCTBeH-
HOJI TUTepaType, B OT/ie/IbHOM IIPOU3BEJCHUN JIATe-
paTypbl, B apXUTEKType, IUIAHUPOBKE KBApPTUPBI,
B OpraHM3alMM CEMbH, B IPOI[ECCaX MOJCO3HATEb-
HOTO, B OOLIEHNN >KMBOTHBIX, B )XM3HM pPacTEHUI»
[9, 5]. Tax, P. Bapr eme B «Mudomorusax» 3aHuMancs
CEMMOIOTMYECKMM  AHAAM30M OBITOBBIX  BeIlel,
TaKMX KaK MNINA, aBTOMOOWIb, JEeTCKUe UTPYLIKI,
YTOUHSA UX JBOJICTBEHHYIO NPUPORY — IpaKTuye-
CKYIO ¥ CeMIOTUYECKYIO [3].

V4uThiBass BbIIIECKA3aHHOE, OTMETUM, YTO II€H-
HOCTb CEMMOTUKM 3aK/IIOYAeTCsa B TOM, YTO «OHA
[IPOHMKAET 32 Tpefenbl CPepbl HEMOCPENCTBEHHOTO
[eiCTBUSI 3HAKA M 3aflaeTcsi Bompocamu o 6ojee
[IMPOKMX 3HAYEHVSIX V1 COIMANbHBIX PYHKIMAX 3HA-
KOBBIX cucremM» [1].

Ba3oBbIM MOHATUEM CEMUOTUKU ABJISETCA TIOHA-
THe 3Haka. B pumocodckom moHMMaHNY 3HAK — 9TO
«MaTepyanbHbIl, YYBCTBEHHO BOCIIPYHUMAEMBII
mpesMer (siBlIeHMe, [IefICTBIE), KOTOPbII BBICTYIIAET
KaK IPEeCTaBUTENb [AP. MPeaMeTa, CBOWCTBA WIIN
OTHOLIEHMA. PasnuyaloT 3HaKU sI3bIKOBbIE M HEA3bI-
KoBble. [IpeficTaBieHne, BO3HIKIIEE B CO3HAHUY O71a-
rofapst 3HaKy, eCTb 3HaueHUe 3HaKa; IpefiCTaB/IeHIe,
C/IMBILEECST CO CBOMM 3Ha4YeHMEM B HEKOTOPOe BHY-
TPEHHEE eINHCTBO, eCTh CUMBOJI. BajkHellIIe 3HAKM
IUIS 4e/IoBeKa — sABJIeHus» [5].

CJ. TlpucyxuH paer ciaepyloliee OIpefeeHue
3HaKa: «MaTepuanbHbII YyBCTBEHHO 3apUKCUPO-
BaHHBII IpenMer (siBleHME, COObITHE), KOTOPDII
B IIpoliecce o0IeHNs JIofell BBICTYIaeT Kak 0603Ha-
JeHNe, yKasaHIe, 3aMeCTUTE/Ib KaKOro-11ubo Apyroro
00beKTa, CBOJICTBA, OTHOLIGHMII M MCIIOIB3YeTCs
sl mpuoOpeTeHnsl, COXpaHeHus, TpaHCPOpMaLn
u nepegayuy nHPopmarum»* [10, 50].

CornmacHo omnpepenenuto Y. Ilmpca, «3Hakom
MOXeT OBbITb BCE, YTO BO3MOXKHO BOCIIPUHSTD, 3HATH,

* 3pech n nanee nepesoy Haul. — [Ipum. M.B. Tumapenxo.
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npepcraButb» [11, 127]: «3HaK, Mim perpeseHTa-
MeH, — 3TO HeYTO, BBICTYIAaIljee BMECTO 4Yero-To
IJIsL KOTO-TO B KAKOM-TO OTHOLIEHUY VIV KadecTBe.
On obpamiaercs K KOMY-TO, TO €CTb OH CO3JaeT
B CO3HAHMU 9TOI NTUYHOCTV IKBUBAJIEHTHBI 3HAK
nnu, MoXeT ObITh, 6071ee 6oratsiit (more developed)
3HaK. TOT 3HaK, KOTODbIIT OH CO3JaeT, 51 Ha3bIBAIo
VHTEPIIPETAHTOM IIEPBOTO 3HaKa. 3HAaK BBICTYIIAeT
BMecTo (stands for) 4ero-ro — BMecTO cBOero o6b-
exta. OH BBICTYIIaeT BMECTO 3TOrO OOBEKTa He BO
BCeX OTHOIIEHVSIX, HO B CBSI3U C HEKOEII Ujieelt, KOTO-
PYIo 5 MHOTTa HasbIBas1 0cHOBOII (the ground) pempe-
3eHTaMeHa» [12, 300].

®. ne Cocciop B «Kypce 061ert TMHIBUCTUKI»
paccMaTpuBaeT 3HAK KaK «Ile/oe, BO3HMKAIoIIee
B pesy/lbTaTe accoLMaIy HEKOTOPOro O3HaYalo-
II€T0 C HEKOTOPBIM O3HaYaeMbIM» [8, 70].

P. bapr, ompenenAs INOHATME 3HAKa, MHOTAA
COBMEIL]AEeT er0 C MOHATUEM COOOIeHMs («MEeXY
TeM cooOleHue, Win 3HakK...» [3, 356]), cchiasgch
IpM 9TOM Ha TO, YTO U 3HAK, ¥ COOOIIEeHMEe HeCyT
omnpepenenHyo nHpopmanuo [3, 358]. Ilpu arom
aBTOP YTOYHSIET, UTO «He CTefyeT CMEelIBaTh IOHM-
THA 3HAUUMb U coobuiamo» [3, 417]. Ina 3Haka
HeoOXo/uMa [JUCKPeTHOCTh (TO ecTh Marepuan
MO>KHO pa30UTh Ha MEHbIIIVE eMHNUIIBI), B TO BpeMs
KaK HEKOTOPbIe CCTeMbl KOMMYHUKALUY ABJIAIOTCS
IpOCTO «coobieHneM 6e3 Koja» (K mpumepy, poro-
rpacus).

Taxkum o6pasom, 3HaK, 3aMeHss1 COOOIl TIpeMeT
WIN SIBJIEHJE, HeceT OIpefe/ieHHYI0 MHGPOpMALUIO
U aKTyaJM3UpyeT B CO3HAHUM PELMIINEHTa COOTBET-
cTByolye o6pasel. IIpy 3TOM CrIefyeT yIMTBHIBaTh
POJIb OTIIPaBUTELS, KOTOPYIO B CBOMX TPYAAX MCKIIIO-
yan Y. [Inpc. B cBA3M ¢ 3TMM MBI COIVIACHBI C KpU-
tukoi 3Haka Y. Ilupca B cratbe M.B. Huxurmna
«ITpemen cemuotnkm». Tak, aBTOp yTBEp>KAAET, UTO
B OIIpefie/IeHyIe 3HAKa «HETIPEMEHHO FO/DKHO BXOAUTD
TO, YTO 3TO — KOHBEHI[MOHA/IbHBII TPAHCIIATOP 3Ha-
YeHUIT OT OTIIPAaBUTEsI K Toy4aresnio» [7, 4]. Takxke
UCCIIefloBaTe/Ib TOBOPUT, YTO HEMHTEHI[MOHA/IbHbIE
3HaKM 6e3 OTIIpaBUTE/IA ABJIAIOTCA IICEB/JO3HAKAMMU
[7, 4.]. HesaBucumo ot M.B. Hukurtuna nogo6Hoe
MHeHMe BbicKaspiBaeT C.B. I'puHeB, KOTOpBI Kpu-
TUKYeT COBPEMEHHYI0O CEMMOTMKY 3a CTpeMJIeHMe
HeOIIpaBJaHHO IIPUIIICATh 3HAKOBOCTD II0OOMY 3Ha-
YYIMOMY SIBJICHUIO 1IN 00beKTy [4].

Takum o00pasoM, ClefyeT pasrpaHMYUBaTh
3HaKM 1 CUMIITOMBI, KOTOpPbIe TaKXXe HecyT MHPOp-
MaTMBHYIO Harpy3Ky, OJJHaKO He SBJIAI0TCS 3HAKaMIL.
Bpuranckuit nunrsuct J[x. VMyn HasbiBaeT Takoro
POZa CUMIITOMBI «HeIIpefHaMepeHHbIMY MHPOpMa-
TUBHBIMYK curHamaMm»: “We should first distinguish
between specifically communicative signals and
those which may be unintentionally informative
signals. Someone listening to you may become
informed about you through a number of signals
that you have not intentionally sent” (MbI Zo/mKHBI
M3HAYalIbHO Pa3TPaHMYNTD CIElMaNbHble KOMMY-
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HUKATVBHBIE CUTHAJIBI U T€ HEYMBIIJIEHHO TIOCIaH-
Hble MHQOpMaTuBHBIe curHambpl. KTo-TO, crmymas
Bac, MoXxeT mony4nTb MHPOPMALNIO TOCPECTBOM
CUTHAJIOB, KOTOpble BbI IOC/Iany HeyMBILIJIEHHO)
[15, 8-9] (OTHOCKUTENTBPHO 3HAKOB, OTOOPAXKAOIINX
COLMATIBHBIN CTaTyC, €CTECTBEHHO YTBEPKAATh, YTO
OHM MMEIOT He TO/IbKO PeLMINEeHTa, HO U OTIPaBU-
terst). P. Bapr, ommceiBas mporjecc CTaHOBIEHMs
3HaKa, yKa3blBaeT Ha TO, YTO IIOPOTOM 3HaKOBOCTM
CIY>KUT COLjManu3anusA 3HaKa, IIPU 3TOM IaHHBIN
MOMEHT IPaKTUIeCK! HeynoBuM |3, 13].

Bce 3naku o6pasoBbIBarOT cucreMbl. Ha aHHBII
MOMEHT B Hay4HOI1 IUTepaType MpefiCTaB/IeH0 MHO-
YKeCTBO KmaccuduKannii 3SHaKOBBIX CUCTEM.

Tax, 10.C. Crenanos npezncrasiaser 10 Tumos
3HAKOBBIX CUCTEM: BHYTPEHHee COCTOSIHUE OTpaKe-
HUSA, TpomM3M, (pusmonormyeckas cucTeMa CBS3M,
3TOTpPaMMa, ITAPAIMHTBUCTUKA, HESABHBIN YPOBEHb
MaTepuaabHON Ky/IbTYpbl, HEABHBII YPOBEHb A3bIKa
(KOHHOTATVBHBIII YPOBEHb s3bIKa), MEHOTaTUB-
HBIJl YPOBEHD A3BIKA, CTPYKTYPHBIN YPOBEHD A3bIKa,
abcTpakTHas ceMnoTnka [9].

B.H. Arees mpefcTaBiseT CIefyOIIyI0 KIacCU-
¢ukanmio 3HaKoB (cxema 1):

Vicxops m3 BBIIIENIPUBENEHHBIX KIacCUpUKALNIL,
a TakKe IIPOBEJEHHOTO HAMM JICCTeNOBaHs, TIpen-
JlaraeM C/IeAYIOIIYI0 KIacCU(PUKALNIO 3HAKOB, KOTO-
pble mepemaroT MHGOPMALIMIO O COLMATBHOM CTa-
TyCe B HOATEKCTE XyH0>KECTBEHHOTO IIPOM3BEJeHN:
3allaxyl KaK 3HAKW, PEIPe3eHTYIOLIVe COL[ManbHbIil
CTATyC; 3HAKOBAs (PYHKIIVISI IIIIM M HAIIUTKOB; I3BIKU
JKECTOB; 3HAKOBOCTD MPOCTPAHCTBA U YKIMJINIL; BpeMst
KaK 3HaK COL[MAIbHOTO CTAaTyCa; BEIM U MHTEPbEP KaK
3HAKY; 3HAKOBas (DYHKIMS >KMBOTHBIX; 3HAKOBOCTb
OPEHOB; 3HAKOBast (QYHKLVS CPEICTB IepeBIIKe-
HMSI; [IPUCIYTa KaK MHAEKC COLMANbHOTO CTAaTycCa;
3HAKOBas (PYHKLIMSA OIeXK/Ibl; CEMUOTHKA JIeHeT; 00pa-
LIeHNsI KaK 3HaKM, SKCIUIMIUPYIOLINe COLMANbHbINA
craryc (MecTOMMEeHMsI Mul, 8bl, UMEHa COOCTBEHHbIE
KaK 3HAKM COLMAIBHOIO CTATyCa, JCIIOIb30BAHIE
TOBOPSILINX VIMEH COOCTBEHHBIX KaK COLMaTbHOIO
3HaKa); GOPMbI TUTYIOBAHNS KaK 3HAK COLMATIBHOTO
craryca; OCOOEHHOCTM VIIOTpeOIeHMs ClIoBoepca,
XapaKTepPHOTO [i/IsI PYCCKOIT TMHIBOKY/IBTYPBI.

CucremMa 3HaKOB

\ 4 A

\ 4

obpasHble

KOHBCHIIMMOHA/IbHbBIC

HaTypa/JIbHbIE

A

JKMBOIINCD, My3bIKa,
TaHIIbl, MUMMKA,

JKECThI

A

A

A

KOJIIEKIINN
MMHEPAJIOB, CIEIbI
3Bepeit, 3Be3[JHOe

HebO U T.1,.

€CTE€CTBCHHDbIC

A3BIKN

¢dopManbHbIe A3BIKK

CUCTEMBI 3aIlINCN

YCTHaA pevb,

NMCbMEHHAA p€Yb

y
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A/ITOpUTMUNYIECKHUE,

MHPOPMALMOHHDIE,

criennann3npoBa HHbIE

(MaTeMaTMKa, JIOTMKa,

XUMMA),

NCKYCCTBEHHbDIC

(acmepaHTO, BOMAIIOK

u ap.)

HOTHas 3aITNCh,
¢dbopmybl,
[IaxMaTHas

HOTAILV U T.[I.

Cxema 1. Kmaccudumkariyst cucTeMbl 3HaKOB [2, 54]

®inonoriyHi cTygii




JINTEPATYPA

1. Ab6epxpombu H. Cormonornaeckuit cnoBaps [Inexrponnsiit pecypc] / H. A6epkpom6bu, C. Xw,
B.C. Tepuep. — Vap. 2-e, nepepab. n gomon. — M. : OxoHomuKa, 2004. — 620 c¢. — Pexxum gocryma :
http://voluntary.ru/dictionary/874/word/semiotika

2. Arees B.H. Cemnoruxa / B.H. Arees. — M. : Becb Mup, 2002. — 256 c.

3. Bapr P. Cuctema Mogst. Cratby 1mo cemmotuke KynsTypsl / P. Bapr ; mep. ¢ ¢p., BCTYIL CT. U COCT.
C.H. 3enkuna. — M. : M3g-Bo uM. CabamHnKoBbIX, 2003. — 512 c.

4. Tpunen C.B. K yTouHeHMIO HEKOTOPBIX OCHOBHBIX moHATHII cemmoTruku / C.B. Ipunes //
Ounonornyeckne Hayku. — 1997. — Ne2. — C. 67-76.

5. Kparkas ¢unocodckass sHIMKIONeANA [ONeKTpOHHBIN pecypc]. — M. : Vamarenbckas rpymma
«IIporpecc» — «DHumkIOmenUs», 1994. — 576 c¢. — Pexxum pocryma : http://svitk.ru/004_book_
book/15b/3353_kratkaya_filosofskaya_enciklopediya.php#_ Toc92804781

6. Maxkapos M.JI. OcHoBbl Teopun auckypca / M.JI. Makapos. — M. : THocus, 2003. — 280 c.

7. Huxwurtuna M.B. Ilpegen cemmoruku / M.B. Hukutur // Bompocs! sa3biko3HaHusa. — M. : Hayxka,
1997. —Ne 1. — C. 3-14.

8. Cocciop ®. me. Kypc obueit iuursuctuxu / peg. 1. Bam u A. Cere ; ep. ¢ ¢pp. A. Cyxoruna // [le
Maypo T. Briorpadudeckne u kpurndeckue samerkn o D. ge Coccrope / mpum., riep. ¢ ¢p. C.B. Uncrsakosoit;
nog o6ur. pex. M.9. Pyr.— Exarepun6bypr : V13g-Bo Ypa. yH-Ta, 1999.— 432 c.

9. Crenanos 10.C. B mupe cemuoruku / }0.C. Crenanos // Cemmnoruka: Antonorusa. — Msg. 2-e. — M.;
Exatepun6ypr, 2001. — C. 5.

10. ITpucyxin C.I. @inocodis : Hapy. nocib. : y 2 4. / C.I. ITpucyxin. — Y. II. Cucrema dinocodii y BusHa-
YeHHAX, IOSCHEHHAX, cxeMax, Tabmuuax. — K. : KHEY, 2006. — 168 c.

11. Inpc Y.C. Hpurnuns punocodun / Y.C. Inpc. — CII6., 2001. — 542 c.

12. Ymbepto Oxo. Ponp unrarens. VccnegoBanns Mo ceMUOTHKe TeKCTa / YMOepTO KO ; IepeB. C aHITL.
nnran. CJ. Cepebpsaunoro. — CII6. : Cummosnym, 2007. — 502 c.

13. ®emenko B. O BHENTHNX ¥ BHYTPEHHNX Topu3oHTax ceMnoTnku / B. ®emenko // Kputuka n cemn-
otmka. — 2005. — Bpim. 8. — C. 8-43.

14. ®inocodis. IIpupoma, mpobrmemaTnka, KaacuuHi posginu : Hapd. moci6. / BJII. AnppyueHko,
I'I. Bomnuka, H.I. Mosrosa Ta iH. ; 3a pen. [.I. Bomuakn. — 2-re Bua. — K. : Kapaserna, 2011. — 368 c.

15. George Yule. The Study of Language (3rd edition). — Cambridge : Cambridge University Press,
2005. — 273 p.

16. Sprache und Sprachwissenschaft. Eine kognitiv orientierte Einfithrung // Porings, Ralf, Schmitz,
Ulrich. — Tiibingen: Narr, 1999. — Pexxum poctymy : http://www.linse.uni-due.de/linse/publikationen/
Download/Sprache-Sprachwissenschaft.pdf

36ipHKK HayKoBMX NpaLib ® Bunyck 5,2015 105
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IHTOHALUIA XIHOYUX HEFTATUBHUX OUIHHUX BUCJIOBJIEHb
Y CYMACHOMY AHMMINCbKOMY [IANOTNYHOMY MOBJIEHHI

TuweHko T.B.,
Kuiscokul HayioHaabHUU siH28IcMUYHUU yHisepcumem

Cmammio npucgsa4YeHo ekcnepuMeHmMasabHOMy hoOHeMUYHOMY OOC/TIOXEHHIO IHMOHauii ekcnaiyum-
HUX XIHOYUX He2amugHUX OUiHHUX 8UC/I08J1eHb Y CYYACHOMY aHeniticbkomy 0iaso2iHHOMY MO8/IEHHI
nobymosoi chepu 3 ypaxysaHHAM (hakmopa cmami adpecama. Y cmammi onucaHo posis 2eHoepay cy-
YacHux coyioniHe8icMuYHUX 0OCTIOXeHHAX akmyanizauii kamezopii oyiHku. Ha ocHosi ayoumugHo2o
ma akycmuy4Ho20 aHanisig 6ys10 8CcmaHosieHo iHeapiaHmMHi ma ougepeHyiliHi NpOCOOUYHI 0O3HAKU Xi-
HOYUX HeeamusHUX OUYiHHUX BUCJI08/1€Hb Yy KOMYHIKaAUii Mix npedcmasHUKamu ooHiel i piaHux cmamel
piBHO20 coyianbHO20 cmamycy y Cy4acHoMy aHaniticekomy diano2iyHomMy mogseHHi nobymogoi cghepu.

Knrwouoei cnosa: xiHoue HecamugHe OyiHHe 8UC/I08/1eHHSA, ayOumueHUl aHai3, akycmuyHul aHanis,
iHeapiaHMHi npocoOuYHi 03HaKu, dughepeHUiliHi NPOCOOUYHI O3HAKU.

Cmames noceaweHa 3kcnepumeHmanbHoOMy (hoHemuYecKoMy Ucc/ie008aHUI0 UHMOHAUUU SKCnauyum-
HbIX XEeHCKUX He2amuBHbIX OUEeHOYHbIX 8bICKa3bleaHuli 8 cospemeHHoU aHenulickoli duasnoauyeckoli peyu
6bimosoli cghepsi ¢ yuemom pakmopa nona adpecama. B cmamee onucaHa posis 2eHO0epa 8 cospemeH-
HbIX COYUO/TUH2BUCMUYECKUX UCCe008aHUAX dKMyaau3ayuu Kamezopuu oueHKuU. Ha ocHoge ayoumus-
HO20 U dKyCmuy4ecKo20 aHaau308 onpeodesieHbl UHBAPUAHMHbIe U duggepeHyuasibHele npocodudeckue
NPU3HAKU XXEeHCKUX He2amuBHbIX OUEeHOYHbIX 8bICKA3bIBAHUU 8 KOMMYHUKAUUU Mexoy npedcmasumerns-
MU 00HO20 U PAsHbIX NOI08 pABHO20 COUUATbHO20 CMAamyca 8 cospeMeHHOU aHzaulickol ouasoauye-
cKkoU peyu 6bimosou chepel.

Kntoyesoie cnioea: xxeHckoe HeeamugHoe OUeHOYHOe 8bICKA3bIB8aHUE, dyOumueHsIl aHaau3, akycmuuye-
CKUl aHanu3, UHBAPUAHMHblE NPOCOOUYECKUe NPU3HAKU, OuppepeHyuanbHbie npocooudeckue npu-
3HAKU.

The article deals with a gender-oriented experimental phonetic study of explicit female negative evaluative
utterances in modern English everyday dialogical speech. The role of gender in modern sociolinguistic
studies of the evaluation category realization is described. On the basis of auditory and acoustic analyses
invariant and variant prosodic features of female negative evaluative utterances in communication
between representatives of the same and different sex but of the same social status have been established.

Key words: female negative evaluative utterance, auditory analysis, acoustic analysis, invariant prosodic
features, variant prosodic features.

IToctanoBKa mpo6Gmemu. Y cyvacHiit
JIIHTBiCTUII aHTPOIIOLIEHTPUYHNI MMiIXi/l JO BUBYEH-
Hs MOBHUX ABMII CIPAMOBYE HayKOBi HOCiIKEHHA
Ha BCTAQHOBJIEHHsI 3aKOHOMIPHOCTel QYHKIIOHYBaH-
Hs MOBU 3 yPaxXyBaHHAM ITIOJCbKOTO CBiTOCTIPUITHAT-
T, 3a TAKOT'O Mi/[XOJIy MOBJIEHHS € TPOJYKTOM CBiTO-
MIi3HAHHA JIIONVHY KPishb IPM3MY KaTeropii OLiHKM!.

YinpHe Miclle y COLiOMIHIBICTUYHUX JOCTIIKEH-
HAX aKTyali3allil KaTeropili OLIiHKM IOCifa€ BCTa-
HOBJICHHS 0CO0/IMBOCTEN Bepbaisanii poseit, HOpM,
LIHHOCTEN, BifIBEIEHMX CYyCIIIJIbCTBOM YOJIOBiKaM
i>kiHKaM. AKTYaJIbHICTb JOCTIi/[)K€HH BU3HAYAETbCSA
CIPSAMOBAHICTIO CY4aCHOI JHTBICTUKM Ha BUBYEHHA
MOBJIEHHEBMX ABMI Y PAaKypCi B3a€MOJii MOBM Ta
COILiyMy, 7€ MOBJIEHHs PO3IIANAETHCS SIK (opma
reHjepHol NoBeniHkM iHAMBina. ExcriepumMenTanpHe
(boHeTHYHE [OCTIMKEHHsI eMOLIiHMX i paIrjioHab-
HUX OLiHHMX BUCIIOBIEHb Yy TE€H/IEPHOMY aCIEKTi
CIpusi€ YTOYHEHHIO iHTOHALIIIHUX MOJIe/Iell KOMYHi-
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KaTMBHO-IIParMaTMYHUX TUIIIB BUC/IOB/IEHD Y Cydac-
HOMY aHIJIiJICbKOMY MOBJIEHHI.

AHanmi3 OCTaHHIX [JOCTiIKeHb i MyOmiKamiii.
MoBi HaneXuUTh KOHCTUTYTMBHA PpOJIb Y IpOLieci
KOHCTpPYIOBaHHs TeHfepHOl ineHTnyHoCTi [3, 318; 5,
393]. Tennep — coljiabHMIT KOHCTPYKT, SAKUIT OXOTI-
JIIOE BeCh Mialla30H IICUXOJOTiYHUX, COIiaJIbHUX Ta
Ky/IbTYPHUX BiJMiHHOCTEl MIDX 4YOJIOBiKaMM ¥ JKiH-
Kamu [4, 6; 3, 302; 6, 309]. 'enmepHO MapkoBaHi
onyHuI 3adiKcOBaHO Ha JIEKCMYHOMY, CMHTAKCUY-
HOMY, (POHETHYHOMY, AIUCKYPCUBHOMY piBHAX [1-4].
Y repmanicTuiii 3a IOBHOTO BUCBIT/IEHHS OL[iHHMX
3aco0iB 3 TOYKM 30Dy MpOSIBY TeHAepa IepLIicTb
HaJIOKUTDh OLiIHHOMY Te€3aypyCy aHIJiICbKOI MOBM
[1]. ¥ upoMy 3B’s13Ky BMHUKAE iHTEPeC [0 BUBYEHHS
TeHJIEPHOTO ACIEKTY iHTOHALil OL[iHHMX BUCIOB/IEHD
CY4aCHOTI'O aHIIiJIChKOTIO Jia/loriYyHOr0 MOBJIEHHS.

SIK 00’€KT aHaIi3y reHAepHOI MOBJIEHHEBOI ITOBe-
IIHKM OIliHHE BVIC/IOBJIEHHS BCTaHOBIIIOE a6c0moTHy
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ab0 TOPIBHSIBHY IIHHICTH 6YIb-KOTO mpeMeTa 4n
ABMINQ, BUPaXa€ CTaBJIE€HHA iHAMBIfA [0 30BHILI-
HbOro cBiTy. HeraTusHi palioHa/bHi OLiHHI BUC/IOB-
JIEHHSI BiZOOpaXKaoTh HETaTMBHY LIiHHICTH 00’exTa
OLIIHKM BIifTIOBiIHO [0 HOPM LiHHICHOI KapTUHMU
CBIiTY, sIKa IPYHTYETbCS Ha HOBCSKAEHHOMY 110OYTO-
BOMY 00pasi CBiTY, 1[0 CK/IaBCs B IIEBHOMY MOBHOMY
KonmekTuBi. HeratmBHi eMOIIiliHi OIiHHI BMCIOB-
JIEHHA aKTya/lisyloTbh HETaTMBHi eMOLiI Ta IOYyTTH,
[oB’si3aHi 13 BAACTMBOCTAMMU, SIKi He MpUTaMaHHI
00’€KTY OLIHKY, a IPUIMUCYIOTBCS CY0 EKTOM OLIHKU
(4, 14-15].

Mero10 CTAaTTi € BCTaHOB/IEHHS IIPOCOJMYHOTO
opOpMIIEHHS aHIINCBKUX >KiHOUMX HeraTMBHUX
OL[iHHMX BMC/IOBJIEHb y CY4aCHOMY Jia/lOTiYHOMY
MOBJICHH] T06yTOBOI chepu 3 ypaxyBaHHAM UMHHUKA
reHfiepHoi BapiaTuBHOCTI. [locTaBiena mMera nepep-
6ayae HeOOXimHICTP PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBAHb:
BU3HAYNUTY MIPOCOAMYHI 3ac00M MapKyBaHHs XiHO-
YUX HETaTMBHMX PALliOHAJIbHUX i eMOLIHNUX OLiH-
HUX BUC/OB/IEHb Yy KOMYHIKalil MiX >KiHKaMM Ta
3 4YOJIOBiKaMlM; BUABUTM iHBapiaHTHI iHTOHALiViHi
O3HaKM aHIVINICBKUX >KIHOYMX HEraTUMBHMUX OLiH-
HIX BJCIOBJIEHb Ha PiBHI IepLeniil Ta Ha aKyCcTu4-
HOMY piBHi; BCTaHOBNUTH JuepeHLiitHI TPOCOoaMYIH]
XapAKTEPUCTHUKI AHIMIICHKNX KiHOYMX HETaTVBHUX
OL[iIHHMX BUCIIOBJIEHb Y CY4aCHOMY aHIJIIICBKOMY
HiaoriYyHOMY MOB/IeHHI OOYTOBOI chepu.

Bukmag ocHOBHOTO Martepiamy AOCTi>KeHHA.
O6’eKTOM [IOCTIIKEHHA € >KiHOYi HeraTuBHi OIiHHI
BHUC/IOB/IEHHS B AHIJIICBKOMY JIia/JIOTiYHOMY MOB-
neHHi 1mobyToBoi cdepu. Ilpemmer mocmimKeHHA
CTaHOBUTD iHTOHALiA )XIHOYMX HETraTUBHUX OLIHHIX
BUC/IOB/IEHDb AHTIiNICBKOTO [ia/IOTiYHOTO MOBJIEHHS
B TEHIEPHOMY acmekTi. Marepiamom ciayryBamm
3aIMCcy OPUTAHCHKUX JIiIOTIYHMX TeKCTOBMX par-
MEHTIB IT0OYTOBOTO XapaKkTepy 3 XyL0>KHIiX TBOPIB Ta
¢inbmiB, niHradoHHMX KypCiB.

3a pesynbTaTaMy IIEPUIOTO €TaIly ayJUTUBHOTO
aHaJIi3y OLIHHMX BUC/IOBJIEHDb OY/IM CTBOpEHi HinBu-
6ipky o 80 eKCIUTINTHUX OL[iHHMX BUC/TOB/IEHHSX
Ta IIpOBeJieHe IX KOJyBaHHA BiIIIOBIHO ;O XapaKTepy
3a IIKaJIO0 OIIiHOK, CTaTi afipecaTta MOBJIEHHH, KOMY-
HiKaTMBHO-IIparMaTMyHuX 3acaj. JKiHoui HeratusHi
ouinHi Bucnosnenus (JKHOB) ysijiuuim go migsu-
6ipok POBO (paijioHa/bHMX OLiHHMX BUCIIOB/IEHD
y KOMYHIKaljil MK NpefcTaBHUMKaMM ofjHiel crari),
POBP (panioHa/lpHNUX OLIHHUX BMC/IOBIEHD Y KOMY-
Hikanii MbK mpepcraBHMKaMu pisHoi crari), EOBO
(eMOLiITHMX OL[iHHMX BMC/IOBJIEHD Y KOMYHIKAL[il MiX
npencraBuukamy onuiei crati), EOBP (emoriitHux
OL[iIHHMX BUC/IOBJIEHb Y KOMYHIKallil M)XK IIpencraB-
HUKaMM pi3HOI cTari).

3a JOMOMOrol ayfUTMBHOIO Ta AKyCTMYHOIO
aHasi3iB Oy0 BCTAHOBJ/IEHO HaliXapaKTepHilli mpo-
copmuHi o3Haku JKHOB: piBHmit cepepHiit T
IepefTakTy; HUSXIIHMII Ta pPIBHUI HanpsAMU Pyxy
TOHY Ha TaKTi Ta B Iepef sepHill pUTMOTpPYIL; HU3-
XiJHUII HANPAM PyXy TOHY B JPYTili pUTMOTPYII;
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HU3XiJJHA CTYyIiHYacTa IIKaJIa; CEPeIHill Ta MMPOKNIA
TOHAJIbHI JIialla30HM iHTOHOTPYIINM; CEPEMIHIN MifBu-
LIEHUII TOHAJIbHUII piBeHb IOYATKy I 3aBepILIEHHA
IHTOHOTPYIIM Ta LIKa/IM; CePeHi TOHAJIbHUI fliama-
30H LIKa/IM; IO3UTMBHMI BY3bKUI iHTEpBa «I1epef-
TaKT — TaKT»; HY/JIbOBUI Ta MO3UTUBHUII BY3bKMII
iHTEpBa/M «II€peATepMiHabHA YacTMHA — ALPO»;
HM3bKMII Ta BMCOKWUII HU3XiJHI TepMiHaJbHI TOHU;
HU3XITHUI Ta BUCXiTHO-HUBXITHUI BUIM MeENTOJil-
HOTO KOHTYpY; IIOMipHUII T€MII; IIOMipHa Ta MifiBU-
I[eHa TYYHICTh; eeriitHuit (CyMHuIT) TeMOp; MOKaIi-
3allis MaKCUMyMy 4acToTyu ocHoBHOro ToHy (HOT)
Ha TakTi abo Axpi mepioi 4u Apyroi iHTOHOTpPyIIY;
HU3XiHI yBirHyTUIT Ta OmyKImit TN KoHpiryparii
TOHY B TEpMiHa/IbHill iHTOHOTPYIi; cepenHil migBu-
HIEHMII Ta BUCOKMII TOHA/IbHI PiBHI IOYaTKy TepMi-
HAJIbBHOTO TOHY; CEPEMHIll MigBUIIEHNIT Ta CEPEIHil
3HIVDKEHUI TOHA/IbHI piBHI 3aBeplIEeHHA TepMiHallb-
HOTO TOHY; JIOKalisalisg MaKCUMYMy iHTEHCUMBHOCTI
Ha sJIepPHOMY CKJIafi, y Iepuiiit abo iHwmii purmo-
rpymi; MiHiMajbHAa CePEeJHbOCKIA0BA TPUBAJIICTh
BUCJIOBJIEHHI; MaJli He3allOBHEH] TEHTATUBHI IICUXO0-
JIOTi4Hi Iaysy; Maji He3allOBHEHI TEHTATUBHI IIay3y
BUOOPY.

3a pesynbTaTaMiu ayfIUTMBHOTO Ta aKyCTUYHOTO
ananisiB panionanphi JKHOB mnposasnaoTs Taky
BapiaTUBHICTE:

1) POBO: Bucoxkuit piBHUII TUI IepeATaKTy;
BUCXiJHMII HalpsAM pyXy TOHy Ha TakKTi; piBHa
cepefHA IIKajla; PO3IIMPEHMI TOHA/IbHMII [iama-
30H IHTOHOTPYNM; CEPENHINl 3SHVDKEHUI TOHAIbHUI
PiBeHDb IIOYATKY iHTOHOTPYIIN; BUCOKMII Ta CEPeNHiN
SHIDKEHMII TOHA/IbHI PiBHI IOYATKY i1 3aBepLIEHHS
HIKa/IM; TO3UTUBHUI 3BY)KEHMII iHTEpBan «Ilepef-
TepMiHa/lIbHa YaCTMHA — ALPO»; CIIOBIIbHEHNIT TEMIT;
piBHUIT Ta BUCXiTHO-HU3XigHUI T KoH}irypanii
TOHY B IIKajli; HM3XiJHO-BUCXiJHMUIT Ta BUCXiJHO-
HUBXiHWIT TN KOHQirypauil TOHY B TepMiHa/IbHiil
PUTMOTPYIILi; CEpeMIHiii 3HVDKEHMIA TOHAIbHNI PiBEeHb
IIOYATKY Ta BUCOKII TOHA/IbHNUII PiBEHDb 3aBEPILICHHA
TE€PMiHAJIbHOTO TOHY iHTOHOTPYIIM; HETEMIIOPA/IbHI
naysu o6yMyBaHHs;

2) POBP: BucxigHmnit HanpsAM pyxy TOHY Y APYTil
Ta Iepef AfiepHiil pUTMOTPYIL; cepefHiil SHVDKEHNI
TOHA/JIbHUI PiBE€Hb 3aBEpIICHHA UIKaNIM; BUCOKMIA
BUCXIJJHO-HU3XiIHMII TepPMiHAJIbHUI TOH; BMCOKMUIL
TOHA/IbHUII PiBEHb 3aBEpPUIEHHA TEPMiHAIbHOIO
TOHY iHTOHOTPYIINL.

Emouniitni JKHOB nposBnAwoTb Taky BapiaTus-
HICTh IPOCOAVNYIHMX XaPaKTE€PUCTHUK:

1) EOBO: Bucxifna crymiHYacra LIKaja; cepef-
Hill 3HIDKEHMI TOHA/IbHUII PpiBEeHb 3aBepIlIEHH:A
HIKaJM ¥ iHTOHOTPYNIM; IO3SUTUBHI 3BY)KEHMII Ta
CepefHill iHTepBa/IN «IEPEATAKT — TaKT»; CEPEIHil
iHTEpBan «IepegTepMiHa/JibHa YacTMHA — ALPO»;
BUCOKMIT BUCXiTHO-HU3XiJHUI T€PMiHAJIbHUI TOH;
CepenHi He3allOBHEHi TEHTATMBHI Iay3m OOZyMy-
BaHHA Ta CEPe/IHi HE3aIIOBHEHI TEHTAaTUBHI IICUXO0JIO-
TiYHi Iaysu;
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2) EOPB: piBHa cepenHA Ta HU3Xif[HA 3 TOpYyIe-
HOKO CTYIIHYACTICTIO INKaaM; BY3bKMII TOHAJIbHUIA
[ialasoH IHTOHOTPYIM; €KCTPaBMCOKMII, HU3BKMUIA
TOHA/IbHI piBHI IIOYaTKy Ta HM3bKUI TOHAIBHMIA
piBeHb 3aBEpLIEHHA iHTOHOTPYIN; HY/IbOBUN iHTEp-
BaJI «II€PENTAKT — TaKT»; HUSXIGHUI NPAMUI, HU3b-
KNI BUCXiTHO-HMSXiTHUN, CKIAfEeHMII TepMiHa/lbHi
TOHU; HU3XITHO-BUCXITHNUII BUJ MEIONINNHOTO KOH-
TYpY; NipuuHuil (HDKHWUIT) TeMOp; HU3bKUII TOHA/Ib-
HII PiBEHb 3aBEPIIEHHS TEPMiHA/JILHOTO TOHY; Majli
He3aIlOBHEHi TeHTAaTUBHI I1aysy 06IyMyBaHH; HeTeM-
[Opa/IbHi IICUXOIOTIYHI Iaysy Ta maysy BUOopy.

Hanpuxknan, Hikdenopase xinode POBO ckia-
MAETLCS 3 IBOX OLIIHHUX iHTOHOTPYIH, OPOPMIEHNX
3a mogemmo N / Pr Vlink eAdj, ne N / Pr — imenHux
abo saiiMeHHUK, Vlink — miecnoBo-38’s13ka, eAdj —
ouinHMil npukMerHuk. HeratuBHa panioHasbHa
OlLjiHKa 3BYYMTD Yy IEPLIill iHTOHOTPYIIi:

Diana: Well, the inevitable has happened — I've
won a much-needed new washing machine, but in my
friend’s name and she has now refused point blank
to hand the machine over. If I went to a lawyer, would
I have any hope of getting my prize from her?

Kathy: Not even the faintest chance. I'm afraid that
your efforts to evade the rules have not only cost you
the prize, but also your best friend as well, and legally
you just don’t have a leg to stand on. Even if you’d
drawn up some sort of legal agreement with your
erstwhile friend, I think you’d find that the law would
still take a very dim view of your case, since it was
obviously done with premeditated fraudulent intent.
It’s "not 'worth ‘trying to e 'vade the rules | (448 mc)
as Nvyou’ve " just \found out the Nhard way [7].

Maxkcumanbaoro YOT 1poro BUC/IOBIEHHA € Ha
TaKTi IepIIol iIHTOHOTIPYNM, PiB€Hb MaKCUMaabHOI
YOT — Bucoxuii. Bucoki BucxigHi nepeaTaxT i TakT,
HyJbOBMI IHTE€pBA/l «IIEPEATAKT — TAKT», HU3XigHA
CTYIiHYAaCTa IIKa/Ia PO3IMPEHOTrO Iialla30HY, HY/IbO-
BUIL iIHTEPBA «IlepefTepMiHa/IbHA YaCTUHA — AIPO»,
HU3bKUI BUCXiJHO-HUSXiJHUI TepMiHaJIbHUII TOH
CepefHbOro fianasoHy (GOpMYIOTb Ieply iHTOHO-
rpyny. CepefHili HUSXiJHUII TEepPeNTAKT, HYIbOBUI
iHTepBan «IIepefTaKT — TaKT», HU3XiJHa KOB3HA
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HIKa/Ia CEPEeJHbOTO [ialla3OHy, HYJIbOBUI iHTepBasl
«IepefiTepMiHabHA YaCTUMHA — ANPO», HU3BKMUIA
HUSXiZHUI TepMiHaJIbHUII TOH BY3bKOIO [liama-
30HY (GOPMYIOTb APYTY iHTOHOTrpymy. Bucimosnenns
BJMIMOBJIEHE 3 IOMiPHOIO I'Y4YHICTIO Ta TEMIIOM, Y Jipa-
MaTtu4HOMy (TparivHomy) TemOpi. Ilcmuxonoriuna
MaJia maysa 30i/1blIye BarOMiCTb [[bOTO BUC/IOBIEHHSI-
pexoMeHpalii. MakcuMyM iHTEHCMBHOCTI IIpunajae
Ha 4eTBEPTY PUTMOTIPYIIy IIepIIOi iHTOHOIPyIIN.

Y sBupinenomy EOBP mnepmra iHToHOrpyma —
OliiHHa, CTBOpeHa 3a Mofemwno eAdj 3 HeraTuBHO-
OLIiIHHUM e€MOIIiTHUM CITIOBOM:

— I will tell you what I mean, Wilfred Mulliner.
Look on your handy work. See? See the girl you loved.
How would you describe her now?

— Beautiful.

— Horrible | is a 'more e"xact ¥ (122 mc) de
scription! Yes, this is what you have made of me,
Wilfred Mulliner. You and that awful stuff you call
the Raven Gipsy Face Cream. This is the skin you loved
to touch [8].

Y nepwiit iHTOHOrpymi KiHIL€BI IIPUTO/IOCHI
eM(aTUIHOTO BMCOKOTO HU3XIHOTO TePMiHAIbHOTO
TOHY CEPEe/IHbOTO JIialla3o0Hy IOA0BXKeHi. JIpyra iHTo-
HOTpPYIIa MiCTUTh BUCOKWII PiBHMII IEPEATAKT, IO3M-
TUBHMII BYSbKMII IHTEPBal «IE€PEATAKT — TaKT»,
HISXIiZHY CTYIIHYaCTy IIKalTy CEPEeIHbOTO JIialla30Hy,
BY3bKUII IOSUTUBHIIL iIHTEpBa/l «IIepefTepMiHaTbHa
YacTMHAa — ALPO», HU3BKMIL HU3XiJHO-BUCXif-
HIUJ TEpMiHaJbHUII TOH POSIIMPEHOTO [ialla3oHy.
Maxkcnmansaoro YOT € Ha sAppi mepmioi iHTOHO-
rpyny, piBeb Makcumanbaoi YOT — ekcrpaBuco-
Knit. MakcumMyM iHTEHCUMBHOCTI IpuIajla€ Ha Tep-
MiHa/JIbHMI TOH Nepuoi inToHorpynu. Buciosnenna
BYIMOBJIEHE 3 HifBUIIECHON T'YYHICTIO Ta CHOBiNTbHE-
HJM TEMIIOM, 3 IPaMaTYHNUM (TparivHuM) TeMOPOM.
Mara nicuxosioriyHa naysa nijiBUIye ApaMaTUYHICTh
HEBJJOBOJIEHHA KOMYHiKaHTKI.

IlepcnekTnBY IOJANBIINX HAYKOBMUX PO3Bi-
BOK. IIepCeKTMBHMM BBa)Ka€MO BUBYEHHS BIUIUBY
COLIia/IPHOTO CTaTyCy i pOJy 3aHATh KOMYHIKaHTIiB Ha
IIPOCOAMYHY BapiaTMBHICTh aHIJIMCBKUX OLIIHHUX
BJICTIOBJ/IEHD Y [IiaZIOTiYHOMY MOBJIEHHI.

®inonoriyHi cTygii
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